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Instructions

EN | Read this manual carefully before you assemble and use this product.
Check if all parts are present. Make sure each component is assembled correctly.
Do not use the balance bike until it has been fully assembled and checked. Keep
this manual for future reference.

NL | Lees de handleiding zorgvuldig door voor montage en gebruik van dit
artikel. Controleer of alle onderdelen aanwezig zijn. Controleer of elk onderdeel
op de juiste manier is gemonteerd. Gebruik het speelgoed niet totdat het
volledig is gemonteerd en gecontroleerd. Bewaar deze

handleiding voor toekomstig gebruik.

DE | Lesen Sie die Anleitung sorgfaltig durch, bevor Sie diesen Artikel zusam-
menbauen und verwenden. Uberzeugen Sie sich davon, dass der Lieferumfang
vollstandig ist. Prifen Sie, ob jede Komponente korrekt zusammengebaut ist.
Verwenden Sie das Gerat nicht, bevor es vollstandig zusammengebaut und
geprift wurde. Bewahren Sie diese Anleitung fiir einen eventuellen spateren
Gebrauch auf.

FR | Lisez attentivement le manuel avant d’assembler et d’utiliser cet article.
Contrélez si toutes les parties sont présentes. Vérifiez si chaque composant est
assemblé correctement. N'utilisez pas le jouet avant qu’il n’ait été compléte-
ment assemblé et vérifié. Conservez ce manuel pour future référence.

ES | Lea el manual detenidamente antes de ensamblar y usar este articulo.
Compruebe que todas las piezas estén presentes. Verifique que cada com-
ponente esté ensamblado correctamente. No use la bicicleta hasta que esté
completamente ensamblada y revisada. Conserve este manual para consultarlo
en el futuro.

PT| Ler atentamente o manual antes de montar e utilizar este artigo. Verificar
se todas as pegas estdo disponiveis. Verificar se cada componente estda montado
corretamente. N3do utilizar a bicicleta até que tenha sido totalmente montada e
verificada. Guarde este manual para referéncia futura.

IT | Leggere attentamente il manuale prima di assemblare e utilizzare ques-

to articolo. Controllare se tutte le parti siano disponibili. Verificare che ogni
componente sia assemblata nel modo corretto. Non utilizzare la bicicletta fino a
quando non é stata completamente montata e controllata. Conservare questo
manuale per riferimento futuro.

FI | Lue kdyttoohje huolellisesti ennen kuin asennat ja kdyttaa taman artikkelin.
Tarkista, etta kaikki osat ovat kdytettdvissa. Tarkastaa, ettd jokainen komponentti
on koottu oikein. Al3 kdyta polkupydrda ennen kuin se on kokonaan koottu ja
tarkistettu. Sdilyta tama opas myéhempaa tarvetta varten.

SE | Las handboken noggrant innan du monterar och anvander den har leksaken.

Kontrollera att alla delar ar tillgdngliga. Kontrollera att varje komponent ar kor-
rekt monterad. Anvand inte cykeln tills den &r helt monterad och kontrollerad.
Spara denna handbok fér framtida referens.

CZ | Pfed sestavenim a pouzitim tohoto vyrobku si peclivé prectéte prirucku.
Zkontrolujte, zda mate k dispozici vSechny dily. Zkontrolujte, zda je kazda soucast
spravné sestavena. NepouZivejte odrazedlo, dokud nebylo plné sestaveno a
zkontrolovano. Uschovejte tuto prirucku pro budouci poufZiti.

PL | Przed montazem i uzyciem tego artykutu nalezy uwaznie przeczytac
instrukcje. Sprawdz, czy nie brakuje zadnych czesci oraz czy kazdy element jest
prawidtowo zamontowany. Nie uzywaj rowerka, dopdki nie zostanie on w petni
ztozony i sprawdzony. Zachowaj te instrukcje do przysztego odniesienia.

NO | Les denne bruksanvisningen ngye fgr du monterer og bruker dette pro-
duktet. Sjekk om alle delene er til stede. Kontroller at hver komponent er riktig
montert. Ikke bruk balansesykkelen fgr den er ferdig montert og kontrollert. Ta
vare pa denne handboken for senere bruk.

DK | Lees denne brugermanual ngje efter, fgr du samler og bruger dette produkt.
Kontroller, at alle dele er der. Sgrg for, at hver komponent er samlet korrekt.
Brug ikke balancecyklen, fgr den er blevet samlet og kontrolleret. Gem denne
brugermanual til senere brug.

GR | AlaBd&oTe POOEKTIKA AUTO TO €YXELPiSLO TPOTOU GUVOPUOAOYHOETE

KOLL XPNOLLOTIOLAOETE QUTO TO TPOidv. EAEyETe edv uTIdpXOUV OAa Tl
neplexdpeva. BeBalwBeite ot kABe e€dptnua éxeL ouvappoloynBel cwotd. Mn
Xpnotpornoleite o modrnAato Loopporiog £wg OTou €xeL cuvappoloynBel Kot
eheyxBel mApwg. DUAGETE aUTO To eyXeLpidLo yla peAhovTikh avadopd.

HU| A termék Gsszeszerelése és hasznalata el6tt figyelmesen olvassa el az
Utmutatot. Ellendrizze, hogy minden alkatrész rendelkezésre all-e. Gy&z6djon
meg roéla, hogy minden alkatrész megfelel6en van 6sszeszerelve. Ne hasznalja
a futdbiciklit addig, amig nincs teljesen 6sszeszerelt és ellendrzott allapotban.
Orizze meg az Gtmutatdt késébbi hasznalatra.

RO | Cititi cu atentie acest manual inainte de a asambla si utiliza produsul. Veri-
ficati daca toate piesele sunt prezente. Asigurati-va ca fiecare componentd este
asamblatd corect. Nu utilizati bicicleta de echilibru pana cand nu a fost complet
asamblata si verificatd. Pastrati acest manual pentru referinte viitoare.

SK | Pred skladanim a pouZivanim si pozorne precitajte tento manudl. Skontrolu-
jte ¢i balenie obsahuje vsetky casti. Uistite sa, Ze vSetky komponenty su zlozené
spravne. NepouZivajte odrazadlo, kym nie je spravne skompletizované a skontro-
lované. Tieto informdcie uchovajte pre buduce pouZzitie.

BG | NpoueTeTe BHMMATENHO TOBa PbKOBOACTBO, Npeau Aa crobute u
u3nonssate TO3u NPOAYKT. M3BaseTe Benocmnesa oT onakoBKaTa 1 cbbeperte
BCMYKM YacTu. MposepeTe Aanv BCUUKM YaCTU Ca HAIMYHW. M3UCKBA Ce MOHTaX
OT Bb3pacTeH. 3ana3ete TOBa PbKOBOACTBO 33 6bAeLLy CNpaBKy.

SI | Preden sestavite in uporabite ta izdelek, natanéno preberite ta prirocnik.
Preverite, ali so v kompletu vsi deli. Prepricajte se, da je vsaka komponenta
pravilno sestavljena. Igrace ne uporabljajte, dokler ni v celoti sestavljena in
preverjena. Ta priro¢nik shranite za poznej$o uporabo.

EE | Enne toote kokkupanemist ja kasutamist lugege see juhend hoolikalt Idbi.
Kontrollige, kas kdik osad on olemas. Veenduge, et iga komponent on digesti
kokku pandud. Arge kasutage minguasja enne, kui see on taielikult kokku pan-
dud ja kontrollitud. Hoidke see juhend edaspidiseks kasutamiseks alles.

HR | PaZljivo proditajte ovaj priru¢nik prije sastavljanja i koriStenja ovog proi-
zvoda. Provjerite jesu li svi dijelovi prisutni. Provjerite je li svaka komponenta
pravilno sastavljena. Nemojte koristiti igracku dok nije u potpunosti sastavljena i
provjerena. Sacuvajte ovaj priruc¢nik za buducu upotrebu.

LV | Pirms $ izstradajuma montazas un lietoSanas uzmanigi izlasiet $o rokas-
gramatu. Parbaudiet, vai ir visas detalas. Parliecinieties, vai katra sastavdala
ir pareizi samontéta. Nelietojiet rotallietu, kamér ta nav pilniba samontéta un
parbaudita. Saglabajiet So rokasgramatu turpmakai uzzinai.

LT | Prie$ surenkant ir naudojant $j gaminj, atidZiai perskaitykite $j vadova. Pati-
krinkite, ar yra visos dalys. Jsitikinkite, kad kiekvienas komponentas yra tinkamai
sumontuotas. Nenaudokite Zaislo, kol jis néra visiSkai surinktas ir patikrintas.
ISsaugokite $j vadova,jei jo prireikty ateityje.



Multifunctional - 4 modes

EN | Tricycle pushing mode

NL | Driewieler duwmodus

DE | Dreirad mit Schiebestange

FR | Tricycle a pousser

ES | Triciclo empujable

PT | Triciclo empurravel

IT | Triciclo3in1

FI | Kolmipy&ran tyontotila

SE | Tricycle push-lage

CzZ | Trikolka s vodici ty¢i

PL | Tryb pchania rowerka tréjkotowego
NO| Tricycle skyvemodus

DK | Trehjulet skubbetilstand

GR | TpikukAo modrAato pe Aettoupyia wOnong
HU | Tricikli tolomod

RO | Modul de impingere a tricicletei

SK | Trojkolka s vodiacou ty¢ou

BG | Pexmum Ha byTaHe Ha TPMKONKa

EN | Tricycle Mode

NL | Driewiel modus

DE | Fahren auf drei Radern mit den Pedalen
FR | Rouler sur trois roues avec pédales

ES | Uso como triciclo con el uso de los pedales
PT | Modo Triciclo

IT | Triciclo

FI | Kolmipyératila

SE | Trehjuligt lage

CZ | Jizda na tfech kolech s pouZitim pedald

PL | Jazda na trzech kotach Z uzyciem pedatéw
NO| Trehjulssykkel modus

DK | Tricycle Mode

GR | TpikukAo yta nAtkieg

HU | Harom kereken valé biciklizés pedalokkal
RO | Conducerea pe trei roti cu pedale

SK | Jazda na troch kolesach pomocou pedalov
BG | PexXum TpuKonka

EN | Balance Bike Mode

NL | Loopfiets modus

DE | Fahren auf zwei Radern durch AbstoRen mit den FiiRen
FR | Rouler sur deux roues en poussant avec les pieds

ES | Bicicleta de equilibrio

PT | Modo Bicicleta de Equilibrio

IT | Bicicletta senza pedali

FI | Tasapainopyoératila

SE | Balanscykellage

CZ | Jizda na dvou kolech odrazenim nohama

PL | Jazda na dwdch kotach poprzez odpychanie stopami
NO| Balansesykkelmodus

DK | Balance Bike Mode

GR | NodnAato ooppormiog yia nAwkieg

HU | Két kereken vald biciklizés

RO | Conducerea pe doud roti prin impingere cu picioarele
SK | Jazda na dvoch kolesach odrazanim sa nohami

BG | BanaHc Koneno

EN | Bike Mode

NL | Fiets modus

DE | Fahren auf zwei Rddern mit den Pedalen

FR | Rouler sur deux roues avec pédales

ES | Uso con dos ruedas, con el uso de los pedales
PT | Modo bicicleta

IT | Bicicletta
FI | Polkupyératila
SE | Cykellage

CZ | Jizda na dvou kolech pomoci pedalu:

PL | Jazda na dwdch kotach z uzyciem pedatéw
NO | Sykkelmodus

DK | Bike Mode

GR | ModnAato yia nAtkieg

HU | Harom kereken vald biciklizés peddlokkal
RO | Conducerea pe doua roti cu pedale

SK | Jazda na dvoch kolesdch pomocou pedélov
BG | Pexum Ha Koneno

SI | Tricikel v nadinu potiskanja
EE | Kolmerattaline likkesangaga
HR | Tricikl na¢in guranja

LV | Trisritena stums$anas rezims
LT | Stumiamas triratukas

SI | Tricikel
EE | Kolmerattaline
HR | Tricikl

LV | Trisritena rezims
LT | Triratukas

Sl | Poganjaléek

EE | Tasakaaluratas

HR | Bicikl bez pedala

LV | Lidzsvara velosipéda rezims
LT | Balansinis dviratis

Sl | Kolo

EE | Jalgratas

HR | Bicikl

LV | Velosipéda rezims
LT | Dviratis



Content

EN

A - Frame

B - Handlebar
C - Backrest

D - Guard

E - Pedals 2x

F - Pushing bar
G - Tool

H - Plastic Ring

| - Front Wheel + cover cap

J - 2x Cover cap

IT

A - Telaio

B - Manubrio

C - Schienale

D - Protezione

E - Pedali 2x

F - Asta per spinta

G - Strumento

H - Anello di plastica
| - Ruota anteriore
+ tappo di copertura
J - 2x tappo di copertura
DK

A - Legeme

B - Styr

C - Ryglen

D - Sikkerhedsbgjle
E - Pedaler 2x

F - Foreeldrestang

G - Veerktgj

H - Plastik ring

| - Forhjul + dekkappe
J - 2x deeksel

Sl

A - Ogrodje

B - Krmilo

C - Naslonjalo

D - Varovalo

E - Pedalo (2x)

F - Potisna palica
G - Orodje

H - Plasti¢ni obro¢
| - Sprednje kolo + pokro-
vcek

J - 2x zas¢itna kapa

NL

A - Carrosserie
B - Stuur

C - Rugleuning
D - Valbeugel

E - Pedalen 2x
F - Duwstang

G - Inbussleutel
H - Ring

| - Voorwiel + afdekkapje
J - 2 x afdekdop

FI

A - Runko

B - Ohjaustanko
C - Selkdnoja

D - Suojus

E - Poljin 2x

F - Tanko

G - Tyokalu

H - Muovirengas
| - Etupy6ra + suojakapseli
J -2 x Suojat

GR

A-Zpa

B - Tiuowt

C - MAdtn

D - NpootateuTiky undpa
E - NetdAa 2x

F - Mnidpa wbnong

G - Epyaleio

H - MAaoTikdg SaKTUALOG
| - Mntpootvdg Tpoxog

+ TIPOOTOTEVUTIKO KATTAKL
J - KortAkL KOO TG 2%

EE

A - Raam

B - Lenkstang

C - Seljatugi

D - Turvaraam

E - Pedaalid 2x

F - Lukkesang

G - ToOriist

H - Plastikust réngas
| - Esiratas + kattekork
J - 2x Kattekork

DE

A - Rahmen

B - Lenkrad

C - Rucklehne

D - Schutzbiigel

E - Pedale 2x

F - Schiebestange
G - Werkzeug

H - Kunststoffring

| - Vorderrad + Radkappe
J - 2x Abdeckkappe

SE

A - Kropp

B - Styr

C - Ryggstod

D - Skydda

E - Pedaler 2x

F - Fordldrahandta
G - Verktyg

H - Plastring

| - Framhjul + skyddslock
J - 2x tacklock

HU

A-Vaz

B - Kormany

C - Hattamla

D - Biztonsagi keret
E - Pedalok 2x

F - Tolérud

G - Szerszam

H - M(ianyag gy(ri

FR

A - Chassis

B - Guidon

C - Dossier

D - Arceau de sécurité

E - Pédales 2x

F - Canne directionnelle
G - Outils

H - Bague en plastique

| - Roue avant + cache de
protection

J -2 x tapa de cubierta

cz

A-Ram

B - Riditka

C - Opérka zad

D - Ochranny oblouk

E - Pedaly 2x
F - Vodici tyc¢
G - Kli¢

H - Plastovy krouzek
| - PFedni kolo + krytka
J - 2x Krytka

RO

A - Cadru

B - Ghidon

C - Spatar

D - Protectie

E - Pedale 2x

F - Bara de impingere
G - Unealtd

H - Inel de plastic

| - ElsG kerék + takardkupak | - Roata fata + capac de

J - 2x takaro sapka

HR

A - Okvir

B - Upravljac¢

C - Naslon za leda
D - Zastitni luk

E - Pedale 2x

F - Rucka za guranje
G - Alat

H - Plasti¢ni prsten

| - Prednji kotac + poklopac

J - 2x Pokrivna kapa

protectie
J - 2 x capac de protectie

LV:

A - Ramis

B - Stdres stienis

C - Atzveltne

D - Drosibas ramis

E - Pedali 2x

F - Stumsanas svira
G - Riks

H - Plastmasas gredzens
| - Priek$éjais ritenis
+ aizsargvacins

J - 2x Vaka vacin$

ES

A - Cuadro

B - Manillar

C - Respaldo

D - Protector

E - Pedales 2x

F - Barra para empujar

G - Herramienta

H - Anillo de plastico

| - Rueda delanteru + tapa
de cubierta

J -2 x Tapa de la cubierta

PL

A - Rama

B - Kierownica

C - oparcie

D - barierka

E - Pedaty 2x

F - Drazek prowadzenia
G - Narzedzie

H - Pier$cien plastikowy
| - Przednie koto + ostona
piasty

J- 2 x pokrywa

SK

A -Ram

B - Rukovate

C - Opierka chrbta

D - Ochranny obluk

E - Pedale 2x

F - Vodiaca ty¢

G - Kl'a¢

H - Plastovy kruzok

| - Predné koleso + krytka
J - 2x kryt

LT

A - Rémas

B - Vairas

C - Atlosas

D - Apsauga

E - Pedalai 2x

F - Stimimo strypas
G - Jrankis

H - Plastikinis Ziedas
| - Priekinis ratas

+ dangtelis

J - 2x dangtelis

PT

A - Quadro principal

B - Guiador

C - Encosto

D - Barra de travamento
E - Pedais 2x

F - Barra de bloqueio

G - Ferramenta

H - Anel de plastico

| - Roda Frontal + tampa de
protegdo

J- 2x Tapa de la cubierta
NO

A - Ramme

B - Styre

C - Ryggstatte

D - Sikkerhetsbgyle

E - Pedaler 2x

F - Foreldrehandtak

G - Verktgy

H - Plastring

| - Fronthjul + dekkhette
J - 2x dekkhette

BG

A -Tano

B - Kopmuno

C - Obneranka

D - MNpepgnaseH 6opg,
E - Mepgann 2x

F - ApbxKKa 3a byTaHe
G - UHCTpymeHT

H - Nnactmacos npbcTeH
| - MpeaHo Koneno

+ Kanayka

J - 2 x Kanayka

H. Plastic ring only for tricycle

pushing mode.




EN | Assembling Procedures
NL | Montage instructies

DE | Montageverfahren

FR | Procédures de montage
ES | Instrucciones de montaje
PT | Instrugdes de montagem
IT | Assemblaggio

FI | Kokoamisen vaiheet

SE | Monteringsanvisningar
CZ | Montazni postupy

PL | Montaz

NO | Monteringsanvisning

1.

EN | Insert the handle bar and make sure it is fitted in place. Insert the front
wheel to the tricycle chassis. Pull firmly on the handle bar and front wheel to
be sure it is securely attached to the chassis.

NL | Plaats het stuur en zorg ervoor dat deze goed is bevestigd. Plaats het
voorwiel in het frame. Trek stevig aan het stuur en het voorwiel om er zeker
van te zijn dat deze goed vastzitten in het frame.

DE | Den Lenker einsetzen und sicherstellen, dass er richtig positioniert ist.
Befestigen Sie das Vorderrad in das Chassis. Kraftig an den Lenker und
Vorderrad ziehen, um sich zu vergewissern das diese stabil am Rahmen
befestigt sind.

FR | Placez le guidon et assurez-vous qu’il est bien fixé. Insérez la roue avant
dans le cadre. Tirez fermement sur le guidon et la roue avant pour vous
assurer qu’ils sont bien fixés au cadre.

ES | Junte el manillar con el marco, asegurandose de que esté bien aprietado.
Insertar la rueda delantera en el chassis. Tire con fuerza el manillary la
rueda delantera para asegurarse de que estén firmemente fijados al marco.

PT | Insira no guiador e certifique-se de que esta encaixado no lugar. Insira a
roda dianteira no chassi do triciclo. Puxe firmemente a barra do guiador e a
roda dianteira para certificar-se de que estejam firmemente presas ao chassi.

IT | Inserire nel manubrio e assicurarsi che sia in sede. Inserire la ruota
anteriore nel telaio del triciclo. Tirare con decisione il manubrio e la ruota
anteriore per assicurarsi che siano fissati saldamente al telaio.

FI | Asenna ohjaustanko ja varmista, etta se on kiinnitetty paikalleen. Asenna
etupyora kolmipyéran runkoon. Veda ohjaustankoa ja etupyoraa varmistaak
seen, etta ne on kiinnitetty hyvin runkoon.

SE | Satt i styret och se till att det 4r monterat pa plats. Satt i framhjulet i
trehjulingens chassi. Dra hart i styret och framhjulet for att vara saker pa att
det dr ordentligt fastsatt pa chassit.

CZ | Nasadte ty¢ Fiditek na ram a ujistéte se, Ze je na svém misté. Nasadte
predni kolo na vidlici ramu tfikolky. Pevné zatahnéte za fiditka a predni kolo,
aby se ujistili, Ze jsou bezpecné pfipevnény k rdmu.

PL | Dotaczyé kierownice do ramy i upewnic sie, ze jest prawidtowo docisnieta.
Umies¢ przednie koto w ramie. Pociggnij mocno za kierownice i przednie
koto, aby upewnic sie, ze s odpowiednio zamocowane w ramie.

NO | Sett inn handtaket og sgrg for at det er pa plass. Sett inn forhjulet til
trehjulssykkelrammen. Trekk godt i handtaket og forhjulet for a vaere sikker
pa at de er godt festet til rammen.

DK | Samlevejledning

GR | Obnyieg ZuvapuoAdynong
HU | Osszeszerelési eljarasok
RO | Proceduri de asamblare
SK | Postupy instalacie

BG | Mpoueaypa Ha crnobasaHe
SI | Postopek sestavljanja

EE | Kokkupanemise juhised
HR | Postupak sastavljanja

LV | Montazas instrukcijas

LT | Surinkimo procediiros

DK | Seet styret i, og sgrg for, at det er monteret pa plads. Seet forhjulet i
trehjulets chassis. Traek fast i styret og forhjulet for at veere sikker p3, at de er
sikkert fastgjort til chassiset.

GR | Eloaydyete to TLHOVL KAl BeBatwBeite OTL éxel TomobetnOel oTn B€0N TOU.
ELoOyAyeTe TOV WITPOOTIVO TPOXO 0TO TAa{oLo Tou TpikukAou. TpaBréte
oTaBEPA TO TLLOVL KAL TOV UITPOCTLVO TPOXO, yia va BePatwbdeite ot €xel
otepewBel pe aodpdlela oto mAaiolo.

HU | A kormanyt a vazzal kosse 6ssze, és gy6z6djon meg réla, hogy jol van
Osszenyomva. Helyezze be az elsé kereket a tricikli alvazaba. Hatarozottan
hlzza meg a kormanyrudat és az els6 kereket, hogy megbizonyosodjon arrdl,
hogy biztonsagosan csatlakozik az alvazhoz.

RO | Atasati ghidonul la cadru si asigurati-va ca este strans corect. Puneti roata
din fatd in cadru. Trageti ferm de ghidon si roata din fata pentru a va asigura
ca sunt bine fixate in cadru.

SK | Nasadte ty¢ rukovéte na rdm a uistite sa, Ze je na svojom mieste. Predné
koleso nasadte na vidlicu ramu trojkolky. Pevne zatiahnite za rukovate a
predné koleso, aby ste sa uistili, Ze su bezpecne
pripevnené k rdmu.

BG | MocTaBeTe pbKOXBaTKaTa U Ce yBepeTe, Ye € MOHTUPaHa Ha MACTO.
MocTaBeTe NpeAHOTO KOO B LUACUTO Ha TPUKOAKaTa. M3abpnaiiTe 34paBo
pbKOXBATKaTa M NPEAHOTO KOAENO, 3a @ CTe CUTYPHMU, Ye ca 34paBo
3aKpeneHu KbMm LIACUTO.

Sl | Vstavite krmilo in se prepricajte, da je names¢eno na svoje mesto. Vstavite
sprednje kolo v ogrodje tricikla. Mocno povlecite krmilo in sprednje kolo, da
se pre pricate, da sta varno pritrjena na ogrodje.

EE | Sisestage lenkstang ja veenduge, et see on paigas. Sisestage esiratas
kolmerattalise $assii kiilge. T6mmake kdepidemest ja esiratast, et olla kindel,
et need on kindlalt $assii kiilge kinnitatud.

HR | Umetnite upravljac i provjerite je li na mjestu. Umetnite prednji kota¢ u
okvir tricikla. Cvrsto povucite ru¢ku upravljaca i prednji kotac kako biste bili
sigurni da je sigurno pric¢vrscen za okvir.

LV | Levietojiet stiprindjuma stieni un parliecinieties, vai tas ir vieta. levietojiet
parliecina tos, ka tie ir drosi piestiprinati pie Sasijas.

LT | Jkiskite j rankeng ir jsitikinkite, kad ji yra savo vietoje. |statykite priekinj ratg
prie triracio vaziuoklés. Tvirtai patraukite uz rankenos ir priekinio rato, kad
isitikin tuméte, jog jie tvirtai pritvirtinti prie vaziuoklés.




2.

EN | Press down the button and pull out the pedals.

NL | Duw de knop naar beneden en trek de trappers eruit.

DE | Den Button driicken und die Pedalen herausziehen.

FR | Appuyez sur le bouton et retirez les pédales.

ES | Apriete el botdn y saque los pedales.

PT | Pressione o botdo e puxe os pedais.

IT | Premere il pulsante ed estrarre i pedali.

FI | Paina painiketta alas ja veda polkimet ulospdin.

SE | Tryck ner knappen och dra ut pedalerna.

CZ | Stisknéte tlacitko a vytahnéte pedaly.

NO | Trykk ned knappen og trekk ut pedalene.

DK | Tryk pa knappen, og treek pedalerne ud.

PL | Nacisna¢ przycisk iwyciggnaé pedaty.

GR | Miéote Pog T KATW TO KOUUTTE Kot TpaBnETe mpog ta €§w Ta
TETAALO.

HU | Nyomja meg a gombot és vegye ki a pedalokat.

RO | Apasati butonul si scoateti pedalele.

SK | Stladte tlacidlo a vytiahnite pedale.

BG | HatucHete 6yToHa 1 U3gbpnaite neganure.

SI | Pritisnite gumb in izvlecite pedali.

EE | Vajutage nupp alla ja tdmmake pedaalid vélja

HR | Pritisnite gumb i izvucite pedale.

LV | Nospiediet pogu un izvelciet pedalus \

LT | Paspauskite mygtuka ir iStraukite pedalus

3.

EN | Slide the small rings (part H) over the pedal axle. Insert the pedals into the
frame. See figure 3.

NL | Schuif de kleine ringen (onderdeel H) over de as van de pedalen. Steek de
pedalen in het frame. Zie afbeelding 3.

DE | Schieben Sie die kleinen Ringe (Teil H) Giber die Pedalachse. Setzen Sie
die Pedale in den Rahmen ein. Siehe Abbildung 3.

FR | Faites glisser les petits anneaux (piéce H) sur I'axe de la pédale. Insérez les
pédales dans le cadre. Voir image 3.

ES | Deslice los anillos pequefios (pieza H) sobre el eje del pedal. Inserte los
pedales en el cuadro. Ver figura 3.

PT | Deslize os anéis pequenos (pega H) sobre o eixo do pedal. Insira os pedais na
estrutura. Consulte a figura 3.

IT | Far scorrere gli anelli piccoli (parte H) sull’asse del pedale. Inserire i pedali
nel telaio. Vedere figura 3.

FI | Liu’uta pienet renkaat (osa H) poljinakselin p&élle. Asenna polkimet runkoon.

Katso kuva 3.

SE | Skjut de sma ringarna (del H) 6ver pedalaxeln. Satt in pedalerna i ramen.
Se figur 3.

CZ | Nasadte malé krouzky (¢ast H) na osu pedalu. Vlozte pedaly do rdmu.
Viz obrazek 3.

PL | Przesuri mate pierscienie (cze$¢ H) na o$ pedatu. Wi6z pedaty do ramy.
Patrz rysunek 3.

NO | Skyv de sma ringene (del H) over pedalakselen. Sett pedalene inn i rammen.
Se figur 3.

DK | Skub de sma ringe (del H) ind over pedalakslen. St pedalerne ind i stellet.
Se figur 3.

GR | ToroBetriote TOUG HkPoU G Saktulioug (e€dptnua H) otov d€ova Twv mevidA.
Eloaydyete ta nevtdA oto mhaioto. BA. ewkdva 3.

HU | Csusztassa a kis gy(irtiket (H alkatrész) a pedéltengelyre. Helyezze be a
pedalokat a vazba. Lasd a 3. abrat.

RO | Glisati inelele mici (piesa H) pe axul pedalei. Introduceti pedalele in cadru.
Consultati figura 3.

SK | Nasadte malé krizky (Cast H) na os pedala. VloZte pedale do ramu.
Pozri obrazok 3.

BG | Nnb3HeTe mankuTe npbcTeHu (YacT H) Bbpxy ocTTa Ha negana. MocTasete
nefanuTte B pamkara. Bure durypa 3.

Sl | Potisnite majhne obroce (del H) ¢ez os pedala. Vstavite pedala v ogrodje.
Glejte sliko 3.

EE | Libistage véikesed rongad (osa H) Ule pedaalitelje. Paigaldage pedaalid raami
sisse. Vaadake joonist 3.

HR | Navucite male prstenove (dio H) preko osovine pedale. Umetnite pedale u
okvir. Pogledajte sliku 3.

LV | Uzlieciet mazos gredzenus (detala H) uz pedala ass. levietojiet pedalus rami.
Skatiet 3. attélu.

LT | UZmaukite mazus Ziedus (H dalis) ant pedalo asies. |statykite pedalus j réma.
Zr. 3 paveiksla.
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EN | Press the black button on the underside of the frame to fold out the rear
wheels. You will hear a clear click. See figure 4.

NL | Druk de zwarte knop aan de onderkant van het frame in om de achterwielen
uit te klappen. U hoort een duidelijke klik. Zie afbeelding 4.

DE | Dricken Sie den schwarzen Knopf an der Unterseite des Rahmens, um die
Hinterrader auszuklappen. Sie horen ein deutliches Klicken. Siehe Abbildung 4.

FR | Appuyez sur le bouton noir situé sous le cadre pour déplier les roues arriére.
Vous entendrez un clic net. Voir image 4.

ES | Presione el botdn negro en la parte inferior del chasis para desplegar las
ruedas traseras. Oira un clic claro. Vea la figura 4.

PT | Prima o botdo preto na parte inferior da estrutura para abrir as rodas
traseiras. Ouvira um clique nitido. Consulte a figura 4.

IT | Premere il pulsante nero sul lato inferiore del telaio per aprire le ruote
posteriori. Si sentira un clic netto. Vedere figura 4.

FI | Paina rungon alapinnassa olevaa mustaa painiketta avataksesi takapyorat.
Kuuluu selked naksahdus. Katso kuva 4.

SE | Tryck pa den svarta knappen pa undersidan av ramen for att falla ut
bakhjulen. Du hor ett tydligt klick. Se figur 4.

CZ | Stisknéte Cerné tlacitko na spodni strané ramu pro vyklopeni zadnich kol.
Uslysite zfetelné cvaknuti. Viz obrazek 4.

PL | Nacisnij czarny przycisk na spodzie ramy, aby roztozyé tylne kota. Ustyszysz
wyrazne klikniecie. Patrz rysunek 4.

NO | Trykk pa den svarte knappen pa undersiden av rammen for a folde ut
bakhjulene. Du vil hgre et tydelig klikk. Se figur 4.

DK | Tryk pa den sorte knap pa undersiden af stellet for at folde baghjulene ud.
Du vil hgre et tydeligt klik. Se figur 4.

GR | Miéote T0 HAUPO KOUUTIL 0TO KATW UEPOC TOU TTAALGILOU yLa va avoifouv oL
niiow tpoxoi. Oa akoUOETE £val XAPAKTNPLOTIKO «KALK». BA. glkdva 4.

HU | Nyomja meg a vaz also részén talalhato fekete gombot a hatsé kerekek




kihajtasahoz. Egy jol hallhato kattanast fog hallani. Lasd a 4. abrat.

RO | Apdsati butonul negru de pe partea inferioara a cadrului pentru a rabata
rotile din spate. Veti auzi un clic clar. Consultati figura 4.

SK | Stlacte ¢ierne tladidlo na spodnej strane ramu pre vyklopenie zadnych kolies.
Budete podut zretelné cvaknutie. Pozri obrazok 4.

BG | HaTucHeTe yepHus 6yTOH OT fONHATA CTPaHa Ha PamKaTa, 3a 4a pasrbHeTe
3agHuTe Konena. LLe yyeTe AcHO wpakBaHe. BuxkTte durypa 4.

Sl | Pritisnite ¢rni gumb na spodnji strani ogrodja, da razgrnete zadnja kolesa.
Zaslisali boste jasen klik. Glejte sliko 4.

EE | Vajutage raami allosas olevat musta nuppu, et tagarattad lahti voltida. Kuulete
selget klGpsatust. Vaadake joonist 4.

HR | Pritisnite crni gumb na donjoj strani okvira kako biste rasklopili straznje
kotade. Cut éete jasan klik. Pogledajte sliku 4.

LV | Nospiediet melno pogu ramja apakspusé, lai izlocitu aizmuguréjos ritenus. JUs
dzirdésiet skaidru klikski. Skatiet 4. attélu.

LT | Paspauskite juodg mygtuka rémo apacioje, kad isskleistuméte galinius ratus.

I8girsite aisky spragteléjima. Zr. 4 paveiksla.
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EN | Slide the button on the underside of the rear axle towards you and
simultaneously turn the wheel outwards. You will hear a clear click. Repeat this
for the other rear axle. See image 5.

| Schuif de knop aan de onderkant van de achteras naar u toe en draai

gelijktijdig het wiel naar buiten. U hoort een duidelijke klik. Herhaal dit bij de

andere achteras. Zie afbeelding 5.

| Schieben Sie den Knopf an der Unterseite der Hinterachse zu sich hin und

drehen Sie gleichzeitig das Rad nach auBen. Sie héren ein deutliches Klicken.

Wiederholen Sie dies fir die andere Hinterachse. Siehe Abbildung 5.

FR | Faites glisser le bouton situé sous I'essieu arriére vers vous tout en tournant
la roue vers I'extérieur. Vous entendrez un clic net. Répétez cette opération
pour l'autre essieu arriére. Voir image 5.

ES | Deslice el botdn de la parte inferior del eje trasero hacia usted y, al mismo
tiempo, gire la rueda hacia afuera. Oird un clic claro. Repita este proceso con el
otro eje trasero. Vea la imagen 5.

IT | Faiscorrere verso di te il pulsante sul lato inferiore dell’asse posteriore e
contemporaneamente gira la ruota verso I'esterno. Sentirai un clic netto.
Ripeti 'operazione per 'altro lato. Vedi immagine 5.

PT | Deslize o botdo na parte inferior do eixo traseiro na sua diregdo e,
simultaneamente, rode a roda para fora. Ouvird um clique nitido. Repita o
procedimento no outro eixo traseiro. Consulte a imagem 5.

FI | Liu’uta takasillan alapinnassa olevaa painiketta itsedsi kohti ja kddnna samalla
py6raa ulospdin. Kuuluu selked naksahdus. Toista sama toiselle takasillalle.
Katso kuva 5.

SE | Skjut knappen pa undersidan av bakaxeln mot dig och vrid samtidigt hjulet
utat. Du hor ett tydligt klick. Upprepa detta pa den andra bakaxeln. Se figur 5.

NO | Skyv knappen pa undersiden av bakakselen mot deg, og vri samtidig hjulet
utover. Du vil hgre et tydelig klikk. Gjenta dette pa den andre bakakselen.

Se figur 5.

DK | Skub knappen pa undersiden af bagakslen mod dig, og drej samtidig hjulet

udad. Du vil hgre et tydeligt klik. Gentag dette pa den anden bagaksel.
Se figur 5.
CZ | Posurnite tlacitko na spodni strané zadni ndpravy smérem k sobé a soucasné

N

-
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otocte kolo smérem ven. Uslysite zfetelné cvaknuti. Opakujte tento postup pro
druhou zadni napravu. Viz obrazek 5.

PL | Przesun przycisk znajdujacy sie na spodzie tylnej osi w swojg strone i
jednoczesnie obrd¢ koto na zewnatrz. Ustyszysz wyrazne klikniecie. Powtorz to
dla drugiej tylnej osi. Patrz obrazek 5.

GR | ZUpEeTE TO KOUUTL OTO KATW KEPOG TOU TIioW A&oVa TIPOG TO MEPOG COG Kal
TAUTOXPOVA TIEPLOTPEYTE TOV TPOXO P0G TA £§W. Ot AKOUCETE EVal
XOPAKTNPLOTIKO «KALK». EtavaldBete tn Stadikacia yia tov dAAo icw dfova.
BA. ewdva 5.

HU | Csusztassa a hatsé tengely alsé részén taldlhatéd gombot maga felé, és ezzel
egyidejlleg forditsa kifelé a kereket. Egy jél hallhaté kattanast fog hallani.
Ismételje meg ezt a masik hatsé tengelynél is. Lasd az 5. abrat.

RO | Glisati butonul de pe partea inferioara a axului din spate spre dumneavoastra
si, simultan, rotiti roata spre exterior. Veti auzi un clic clar. Repetati procedura
pentru celalalt ax din spate. Consultati figura 5.

SK | Posurite tlac¢idlo na spodnej strane zadnej napravy smerom k sebe a st¢asne
otocte koleso smerom von. Budete pocut zretelné cvaknutie. Opakujte tento
postup pre druhl zadnu ndpravu. Pozri obrazok 5.

BG | Mnb3HeTe 6yTOHa OT foNHATa CTpaHa Ha 3aHaTa oc Kbm cebe cu 1
€[lHOBPEMEHHO 3aBbpTETe KONeNOTO HaBbH. LLle uyeTe ACHO WpakBaHe.
MoBTOpeTe CbLLOTO 3a ApyraTa 3a4Ha OC. BUXKTe n3o6paxkeHue 5.

Sl | Potisnite gumb na spodnji strani zadnje osi proti sebi in hkrati obrnite kolo
navzven. Zaslisali boste jasen klik. To ponovite za drugo zadnjo os. Glejte sliko 5.

EE | Libistage tagatelje allosas olevat nuppu enda poole ja samal ajal péérake
ratast valjapoole. Kuulete selget kldpsatust. Korrake sama teise tagatelje puhul.
Vaadake pilti 5.

HR | Pomaknite gumb na donjoj strani straznje osovine prema sebi i istovremeno
okrenite kota¢ prema van. Cut ¢ete jasan klik. Ponovite postupak za drugu
straznju osovinu. Pogledajte sliku 5.

LV | Pabidiet pogu aizmuguréjas ass apakspusé sava virziena un vienlaikus
pagrieziet riteni uz aru. Jis dzirdésiet skaidru klikski. Atkartojiet to pasu ar otru
aizmuguréjo asi. Skatiet 5. attélu.

LT | Pastumkite mygtuka galinés asies apacioje link saves ir tuo padiu metu
pasukite ratg j iSore. ISgirsite aisky spragteléjima. Pakartokite tai su kita galine
adimi. Zr. 5 paveiksla.
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EN | Remove the cover from the rear opening in the seat (see figure 6 step 1.
Please note! The covers are not toys; keep them out of reach of small children.
Place the backrest in the seat. You will hear a clear click (see figure 6 step 2).

WARNlNG! Before use, check that the backrest is securely fastened. Risk
of falling!

NL | Verwijder de afdekkap uit de achterste opening in het zadel. Zie afbeelding 6
stap 1. Let op! De afdekkapjes zijn geen speelgoed, bewaar deze buiten bereik
van kleine kinderen. Plaats de rugleuning in het zadel. U hoort een duidelijke
klik. Zie afbeelding 6 stap 2.

WAARSCHUWING! controleer voor gebruik of de rugleuning goed

vast zit. Valgevaar!

DE | Entfernen Sie die Abdeckung von der hinteren Offnung im Sitz (siehe Abb.
6, Schritt 1). ACHTUNG! Die Abdeckungen sind kein Spielzeug und miissen von
Kleinkindern ferngehalten werden. Setzen Sie die Riickenlehne in den Sitz ein.
Sie horen ein deutliches Klicken (siehe Abb. 6, Schritt 2).

ACHTU NG! Prufen Sie vor Gebrauch, ob die Rickenlehne sicher
befestigt ist. Es besteht die Gefahr der Herunterfallens!

FR | Retirez le capuchon de 'ouverture arriére du siége (voir image 6, étape 1).
Attention ! : les capuchons ne sont pas des jouets ; tenez-les hors de portée
des enfants. Placez le dossier dans le siege. Vous entendrez un clic net (voir
image 6, étape 2).

ATTENTION! avant utilisation, vérifiez que le dossier est bien fixé pour
éviter tout risque de chute!

ES | Retire la funda de la abertura trasera del asiento (ver figura 6, paso 1).
Atencidn! Las fundas no son juguetes; manténgalas fuera del alcance de los
nifios pequefios. Coloque el respaldo en el asiento. Oird un clic claro (ver
figura 6, paso 2).

ADVERTENCIA! antes de usar, compruebe que el respaldo esté bien
fijado. iPeligro de caida!

PT | Retire a tampa da abertura traseira do assento (ver figura 6, passo 1).
Atengdo! As tampas ndo sdo brinquedos; mantenha-as fora do alcance de
criangas pequenas.Coloque o encosto no assento. Ouvira um clique nitido
(ver figura 6, passo 2).

ATENCAO! Antes de utilizar, verifique se o encosto esta bem fixo. Risco de
queda!

IT | Rimuovere la copertura dall’apertura posteriore del sedile (vedere figura 6,
fase 1). Attenzione! Le coperture non sono giocattoli; tenerle fuori dalla por
tata dei bambini piccoli. Posizionare lo schienale sul sedile. Si sentira un clic
netto (vedere figura 6, fase 2).

ATTENZ|ONE! Prima dell’uso, verificare che lo schienale sia fissato
saldamente. Rischio di caduta!

FI | Poista istuimen takaosassa olevan aukon suojus (katso kuva 6, vaihe 1).
Huomio! Suojukset eivat ole leluja; pidd ne poissa pienten lasten ulottuvilta.
Aseta selkdnoja istuimeen. Kuuluu selked naksahdus (katso kuva 6, vaihe 2).

VAROITUS! tarkista ennen kayttoa, etta selkdnoja on kiinnittynyt
kunnolla. Putoamisvaara!

SE | Ta bort locket fran den bakre 6ppningen i sitsen (se figur 6, steg 1).
Observera! Locken &r inte leksaker; hall dem utom rackhall fér sma barn.
Placera ryggstodet i sitsen. Du hor ett tydligt klick (se figur 6, steg 2).

VARNING! kontrollera fore anvandning att ryggstodet ar ordentligt
fastsatt. Fallrisk!

CZ | Sejméte krytku ze zadniho otvoru v sedadle (viz obrazek 6 krok 1).
Upozornéni! Krytky nejsou hracky; uchovavejte je mimo dosah malych déti.
VloZte opéradlo do sedadla. Uslysite zfetelné cvaknuti (viz obrazek 6 krok 2).
UPOZORNENI! pied pouzitim zkontrolujte, zda je opéradlo bezpecné
upevnéno. Nebezpedi padu!

PL | Usun ostone z tylnego otworu w siedzisku (patrz rysunek 6, krok 1). Uwaga!
Ostony nie sg zabawkami trzymaj je z dala od matych dzieci. Umies¢ oparcie w
siedzisku. Ustyszysz wyrazne klikniecie (patrz rysunek 6, krok 2).

OSTRZEZENIE! przed uzyciem sprawdz, czy oparcie jest prawidtowo
zamocowane. Istnieje ryzyko upadku!

NO | Fjern dekselet fra den bakre apningen i setet (se figur 6, steg 1). Merk!
Deksler er ikke leketgy; hold dem utenfor rekkevidde for sma barn. Plasser
ryggstgtten i setet. Du vil hgre et tydelig klikk (se figur 6, steg 2).

ADVARSEL! kontroller far bruk at ryggstgtten er godt festet. Fallfare!

DK | Fjern daekslet fra den bagerste abning i saedet (se figur 6, trin 1). Bemaerk!
Dakslerne er ikke legetgj; hold dem uden for sma bgrns raekkevidde. Placér
ryglenet i seedet. Du vil hgre et tydeligt klik (se figur 6, trin 2).

ADVARSEL! kontroliér far brug, at rygleenet er sikkert fastgjort. Risiko
for fald!

GR | ApatpéoTe T0O POOTATEUTIKO KATIAKL aTtd TO Tliow Gvolyua Tou Kabiopatog
(BA. ewkéva 6, BApa 1). Mpoooxn! Ta mPOoTATEVTIKA KaTdkLa v givat
T visLa: KpATHoTE To MaKPLE armd pikpd toudid. TormoBetrote tnv mAdTn
0TO KABLopa. Oa AKOUCETE £va XOPOKTNPLOTIKO «KALK» (BA. €lKOVa 6, Bripa 2).

MNPOEIAOMNOIHZH! Mpw amnd kdBe xprion, BeBaiwbeite otL n MAdTN

€xel aopaliosl cwotd. Kivbuvog mtwong!

HU | Tavolitsa el a burkolatot az tilés hatsd nyilasardl (Iasd a 6. abra 1. [épését).
Figyelem! A burkolatok nem jatékok; tartsa ket kisgyermekektdl tavol.
Helyezze a hattamlat az Glésbe. Egy jol hallhatd kattanast fog hallani (lasd a 6.
abra 2. 1épését).

FIGYELM EZTETESI Haszndlat el6tt ellendrizze, hogy a hattdmla

biztonsagosan rogzitve van. Leesés veszélye!

RO | Indepartati capacul din partea din spate a scaunului (consultati figura 6,
pasul 1). Va rugdm sa retineti! Capacele nu sunt jucarii; pastrati-le departe de
copiii mici. Introduceti spatarul in scaun. Veti auzi un clic clar (consultati figura
6, pasul 2).

AVERTISMENT! inainte de utilizare, verificati dacd spdtarul este fixat
corespunzator. Pericol de cddere!

SK | Odstrarite krytku zo zadného otvoru v sedadle (pozri obrazok 6 krok 1).
Upozornenie! Krytky nie st hracky; uchovavajte ich mimo dosahu malych deti.
Vlozte operadlo do sedadla. Budete pocut zretelné cvaknutie (pozri obrazok
6 krok 2).

UPOZORNENIE! pred pouZitim skontrolujte, ¢i je operadlo bezpecne
upevnené. Nebezpecenstvo padu!

BG | OtcTpaHeTe KanayeTo OT 3a4HUA OTBOP Ha cefaskata (Buxre durypa 6,
cTbrka 1). Mons, o6bpHeTe BHUMaHWe! KanaueTaTa He ca Urpauku; ApbiKTe
v faney oT Masku geua. MocTasete obnerankara B cegankara. Lle uyete acHo
WwpakKBaHe (BWKTe purypa 6, CTbrnKa 2).

BHUMAHMUE! Mpeau ynotpeba nposepeTe ganu obnerankarta e 34paso
3aKkpeneHa. OnacHocT ot nagaHe!

SI | Odstranite pokrov iz zadnje odprtine v sedeZu (glejte sliko 6, korak 1).
Opomba! Pokrovi niso igrace; hranite jih izven dosega majhnih otrok.
Naslonjalo namestite na sedezZ. Zaslisali boste jasen klik (glejte sliko 6, korak 2).

OPOZORILO! pred uporabo preverite, ali je naslonjalo varno pritrjeno.
Nevarnost padca!

EE | Eemaldage iste tagaosas olevast avast kate (vt joonis 6, samm 1). Pange
tahele! Katted ei ole manguasjad; hoidke neid vaikelastele kdttesaamatus
kohas. Asetage seljatugi istmesse. Kuulete selget kldpsatust

(vt joonis 6, samm 2).

HOIATUS! enne kasutamist veenduge, et seljatugi on kindlalt kinnitatud.
Kukkumisoht!

HR | Uklonite poklopac sa straznjeg otvora na sjedalu (vidi sliku 6 korak 1).
Napomena! Poklopci nisu igracke; drZite ih izvan dohvata male djece.
Namjestite naslon u sjedalo. Cut ¢ete jasan klik (vidi sliku 6 korak 2).

UPOZORENIJE! Prije upotrebe provijerite je li naslon sigurno

pricvrs¢en. Opasnost od pada!

LV | Nonemiet vacinu no sédek]a aizmugurgjas atveres (skatiet 6. attélu, 1. soli).
Ladzu, nemiet véra! Vacini nav rotallietas; turiet tos maziem bérniem
nepieejama vieta. levietojiet atzveltni sédeklr. JUs dzirdésiet skaidru klikski
(skatiet 6. attélu, 2. soli).

BRIDINAJUMS! pirms lietotanas parbaudiet, vai atzveltne ir drosi
nostiprinata. Pastav nokrisanas risks!

LT | Nuimkite dangtelj nuo galinés angos sédynéje (Zr. 6 pav., 1 Zingsnis).
Atkreipkite démesj! Dangteliai néra Zaislai; laikykite juos maziems vaikams
nepasiekiamoje vietoje. Jdékite atlosg j sédyne. ISgirsite aisky spragteléjima (zr.
6 pav., 2 Zingsnis).

lSPE."MASI Prie$ naudojimg patikrinkite, ar atlosas yra tvirtai pritvirtintas.
Nukritimo pavojus!
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| Press the round metal spring buttons on the push bar and insert the end
into the connector. Ensure that the spring buttons connect to the openings in
the connector — you will hear a clear click (see figure 7, step 1). Insert the
connector with the push bar into the opening at the rear side of the tricycle.
Ensure that the spring button connects to the hole in the opening — you will
hear a clear click (see figure 7, step 2.)

WARNING! Before use, check that the connector with the push bar is
securely connected and locked into the tricycle. Risk of falling!

| Druk de ronde metalen veerknoppen van de duwstang in en steek het
uiteinde in de connector. Zorg ervoor dat de veerknoppen verbinden met de
openingen in de connector - u hoort een duidelijke klik (Zie afbeelding 7

stap 1). Steek de connector met de duwstang in de opening aan de achterkant
van de fiets. Zorg ervoor dat de veerknop verbind met het gat in de opening -
u hoort een duidelijke klik (zie afbeelding 7 stap 2).

WAARSCHUWING! controleer voor gebruik of de connector met de

duwstang goed in elkaar en in de fiets zijn vastgeklikt. Valgevaar!

| Driicken Sie die runden Metallfederkndpfe am Schieber und stecken Sie das
Ende in den Verbinder. Achten Sie darauf, dass die Federknopfe in die
Offnungen des Verbinders einrasten — Sie héren ein deutliches Klicken (siehe
Abbildung 7, Schritt 1). Stecken Sie den Verbinder mit dem Schieber in die
Offnung an der Riickseite des Dreirads. Achten Sie darauf, dass der Federknopf
in die Offnung einrastet — Sie héren ein deutliches Klicken (siehe Abbildung 7,
Schritt 2).

ACHTUNG! prifen Sie vor der Benutzung, ob der Verbinder mit dem
Schieber fest verbunden und am Dreirad verriegelt ist. Es besteht die Gefahr
der Herunterfallens!

| Appuyez sur les boutons-poussoirs métalliques ronds situés sur la barre de
poussée et insérez I'extrémité dans le raccord. Assurez-vous que les
boutons-poussoirs s’enclenchent dans les ouvertures du raccord — vous
entendrez un clic net (voir figure 7, étape 1). Insérez la barre de poussée dans
'ouverture située a l'arriére du tricycle. Assurez-vous que le bouton-poussoir
s’enclenche dans le trou de l'ouverture — vous entendrez un clic net (voir
figure 7, étape 2).

ATTENTION! Avant utilisation, vérifiez que le raccord avec la barre de
poussée est solidement fixé et verrouillé dans le tricycle pour éviter tout
risque de chute !

| Presione los botones metalicos redondos de resorte de la barra de empuje
e inserte el extremo en el conector. Asegurese de que los botones de resorte
encajen en las aberturas del conector; oira un clic claro (ver figura 7, paso 1).
Inserte el conector con la barra de empuje en la abertura de la parte trasera
del triciclo. Asegurese de que el botdn de resorte encaje en el orificio de la
abertura; oird un clic claro (ver figura 7, paso 2).

ADVERTENCIA! Antes de usar, compruebe que el conector con la barra
de empuje esté firmemente conectado y bloqueado en el triciclo. jPeligro de
caida!

| Prima os botdes metalicos redondos com mola na barra de empurrar e insira
a extremidade no conector. Certifique-se de que os botées com mola encaixam
nas aberturas do conector — ouvird um clique nitido (ver figura 7, passo 1).
Insira o conector com a barra de empurrar na abertura na parte traseira do
triciclo. Certifique-se de que o botdo com mola encaixa no orificio da abertura
—ouvird um clique nitido (ver figura 7, passo 2).

Ccz

PL

ATENCAO! Antes de utilizar, verifique se o conector com a barra de
empurrar estd corretamente ligado e bloqueado no triciclo. Risco de queda!

| Premere i pulsanti a molla rotondi in metallo sulla barra di spinta e inserire
I'estremita nel connettore. Assicurarsi che i pulsanti a molla si colleghino alle
aperture del connettore: si sentira un clic netto (vedere figura 7,

passaggio 1). Inserire il connettore con la barra di spinta nell'apertura sul lato
posteriore del triciclo. Assicurarsi che il pulsante a molla si colleghi al foro
nell’apertura: si sentira un clic netto (vedere figura 7, passaggio 2).

ATTENZIONE! prima dell’'uso, verificare che il connettore con la barra di
spinta sia saldamente collegato e bloccato nel triciclo. Rischio di caduta!

| Paina tyont6aisan pyoreita metallisia jousipainikkeita ja tyonna aisan paa
liittimeen. Varmista, ettd jousipainikkeet lukittuvat liittimen aukkoihin — kuulet
selkedn naksahduksen (katso kuva 7, vaihe 1). Tyonna liitin tyont6aisoineen
kolmipyoran takaosassa olevaan aukkoon. Varmista, ettd jousipainike lukittuu
aukon reikdan — kuulet selkedn naksahduksen (katso kuva 7, vaihe 2).

VAROITUS! tarkista ennen kayttoa, etta liitin ja tydntdaisa ovat kunnolla
kiinnittyneet ja lukittuneet kolmipyoéraan. Putoamisvaara!

| Tryck in de runda metallfjaderknapparna pa styrhandtaget och for in anden i
kopplingen. Kontrollera att fjaderknapparna gar i ingrepp i 6ppningarna i
kopplingen — du hor ett tydligt klick (se figur 7, steg 1). For in kopplingen med
styrhandtaget i 6ppningen pa trehjulingens baksida. Kontrollera att
fidderknappen gar i ingrepp i halet i 6ppningen — du hor ett tydligt klick

(se figur 7, steg 2).

VARNING! kontrollera fore anvandning att kopplingen med styrhandtaget
ar ordentligt ansluten och last i trehjulingen. Fallrisk!

| Stisknéte kulata kovova pruzinova tlacitka na rukojeti a zasurite konec do
konektoru. Ujistéte se, Ze pruZinova tlacitka zapadaji do otvord v konektoru

— uslysite zfetelné cvaknuti (viz obrazek 7, krok 1). VloZte konektor s rukojeti
do otvoru na zadni strané tiikolky. Ujistéte se, Ze pruzinova tlacitka zapadaji do
otvoru v otvoru — uslysite zietelné cvaknuti (viz obrazek 7, krok 2).

UPOZORNENI! ped pouzitim zkontrolujte, zda je konektor s rukojeti
bezpecné pripojen a zajistén k trikolce. Nebezpeci padu!

| Nacisnij okragte metalowe przyciski sprezynowe na drazku do pchania i wtéz
jego koniec do facznika. Upewnij sie, ze przyciski sprezynowe wpasuja sie

w otwory tacznika ustyszysz wyrazne klikniecie (patrz rysunek 7, krok 1). Wt6z
facznik z drazkiem do pchania w otwor z tytu tréjkotowca. Upewnij sie, ze
przycisk sprezynowy wpasuje sie w otwor ustyszysz wyrazne klikniecie (patrz
rysunek 7, krok 2).

OSTRZEZENIE! przed uzyciem sprawdz, czy facznik z drgzkiem do

pchania jest prawidtowo zamocowany i zablokowany w tréjkotowcu. Istnieje
ryzyko upadku!

NO | Trykk inn de runde metallfjeerknappene pa skyvestangen og sett enden inn

i koblingsstykket. Sgrg for at fjzerknappene gar i inngrep i dpningene i koblings-
stykket — du vil hgre et tydelig klikk (se figur 7, steg 1). Sett koblingsstykket
med skyvestangen inn i dpningen pa baksiden av trehjulssykkelen. Sgrg for at
fjeerknappen gar i inngrep i hullet i apningen — du vil hgre et tydelig klikk

(se figur 7, steg 2).

ADVARSEL! kontroller fgr bruk at koblingsstykket med skyvestangen er
godt festet og last i trehjulssykkelen. Fallfare!




DK | Tryk de runde metalfjederknapper pa skubbestangen ind, og indsaet enden
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i forbindelsesstykket. Sgrg for, at fiederknapperne gar i indgreb i hullerne i
forbindelsesstykket — du vil hgre et tydeligt klik (se figur 7, trin 1). Indsaet
forbindelsesstykket med skubbestangen i dbningen pa bagsiden af trehjulet
cykel. Sgrg for, at fiederknappen gar i indgreb i hullet i abningen — du vil hgre
et tydeligt klik (se figur 7, trin 2).

ADVARSEL! «ontroliér for brug, at forbindelsesstykket med
skubbestangen er sikkert tilsluttet og last i trehjulet cykel. Risiko for fald!

| Miéote T oTPoyyUAA HeTAAAKA KouumLd ehatnpiou otn AaBr wbnong

KOLL ELOAYETE TO AKPO oToV oUVEEoHO. BeBalwOeite OTL ta KoupTLd eAatnpiou
£dapuolouV OTLG OTIEG TOU OUVOETHOU — Ba 0KOUCETE €vVal XOPAKTNPLOTIKO
«KA» (BA. elkova 7, Bripa 1). ToroBetrote Tov cUvdeopo Ue Tn Aafn wbnong
0TO Gvolypa oTo Tiiow UEPOG TOU TPpikuKAoU. BeBatwbdeite OTL TO KOUpTTL
ehatnpiou epappolel otnv o — Bo AKOVOETE £Vl XAPAKTNPLOTIKO «KALK» (BA.
ewova 7, faua 2).

MPOEIAONOIHZH! Mpw amno kabe xpron, BeBalwbeite 6tL 0

oUvdeopog e tn Aafr wbnong eival cwotd TonobeTnEVOGS Kot aoPaAloUEVOG
oto tpikukho. Kivduvog mtwong!

| Nyomja be a toldrddon taldlhatd kerek fém rugés gombokat, majd illessze
be a végét a csatlakozéba. Gy6z6djon meg rdla, hogy a rugds gombok a
csatlakozd nyilasaiba illeszkednek — egy jol hallhaté kattanast fog hallani (lasd
a 7. abra 1. Iépését). Helyezze be a csatlakozot a toléraddal egyiitt a tricikli
hatsé részén talalhaté nyilasba. Gy6z6djon meg réla, hogy a rugds gomb a
nyilas furataba illeszkedik — egy jol hallhaté kattanast fog hallani (Idsd a 7. dbra
2. lépését).

FIGYELM EZTETES! Hasznalat elétt ellendrizze, hogy a csatlakozd a

toléruddal biztonsdgosan csatlakozik és rogzitve van a triciklihez. Leesés
veszélye!

| Apasati butoanele metalice rotunde cu arc de pe bara de impingere si
introduceti capatul in conector. Asigurati-va ca butoanele cu arc se fixeaza in
orificiile conectorului — veti auzi un clic clar (consultati figura 7, pasul 1).
Introduceti conectorul cu bara de impingere in deschiderea din partea din
spate a tricicletei. Asigurati-va ca butonul cu arc se fixeaza in orificiul deschide
rii — veti auzi un clic clar (consultati figura 7, pasul 2).

AVERTISMENT! inainte de utilizare, verificati daca conectorul cu bara
de impingere este fixat si blocat corespunzator in tricicleta. Pericol de cadere!

| Stlacte okrahle kovové pruzinové tladidla na rukovati a zasunte koniec do
konektora. Uistite sa, Ze pruzinové tladidla zapadaju do otvorov v
konektore — budete podut zretelné cvaknutie (vid obrazok 7, krok 1). Vlozte
konektor s rukovatou do otvoru na zadnej strane trojkolky. Uistite sa, Ze
pruzinové tla¢idld zapadaju do otvoru v otvore — budete podut zretelné
cvaknutie (vid obrazok 7, krok 2).

UPOZORNENIE! pred pouzitim skontrolujte, ¢i je konektor s rukovitou
bezpecne pripojeny a zaisteny k trojkolke. Nebezpecenstvo padu!

| HaTucHeTe Kpbrante MeTanHu NPYXMHHM BYTOHM Ha ApbiKKaTa 3a byTaHe

M NOCTaBeTE Kpas M B CbeAUHUTENA. YBEpeTe Ce, Ye NPYKUHHUTE BYTOHU ce
bUKCUpaT B OTBOPUTE Ha CbEANHUTENA — LLLE YyeTe ACHO LLpaKBaHe (BUKTe
durypa 7, ctbnka 1). NocTaBete cbeAnHMTENA C APbXKKATa 3a byTaHe B OTBOpa
OT 3aHaTa CTpaHa Ha TPMKOAKaTa. YBEpPETE Ce, Ye NPYRUHHUAT BYTOH ce
dUKcKHpa B 0TBOPA — LLLe YyeTe ACHO LWpaKBaHe (BuKTe dpurypa 7, cTbnka 2).

BHUMAHMUE! Mpeau ynotpeba nposepeTe Aanu CbeAUHUTENAT C
[Apb¥KKaTa 3a byTaHe e 34paBo C BbP3aH U 3aKNI04EH KbM TPUKO/IKaTa.
OnacHocr oT nagaHe!

Sl | Pritisnite okrogle kovinske vzmetne gumbe na potisnem drogu in vstavite

konec v prikljucek. Prepricajte se, da se vzmetni gumbi povezejo z odprtinami
v priklju¢ku — slisali boste jasen klik (glejte sliko 7, 1. korak). Vstavite priklju¢ek
s potisnim drogom v odprtino na zadnji strani tricikla. Prepricajte se, da se
vzmetni gumb poveZe z odprtino v odprtini — slisali boste jasen klik (glejte sliko
7, 2. korak).

OPOZORILO! pred uporabo preverite, ali je prikljucek s potisnim drogom
varno prikljuéen in zaklenjen v tricikel. Nevarnost padca!

EE | Vajutage lukkesanga immargustele metallist vedrunuppudele ja sisestage

selle ots Uhendusdetaili. Veenduge, et vedrunupud haakuvad Gihendusdetaili
avadega — kuulete selget kiGpsatust (vt joonis 7, samm 1). Sisestage
Uhendusdetail koos liikkesangaga kolmerattalise ratta tagaosas olevasse
avasse. Veenduge, et vedrunupp haakub avas oleva auguga — kuulete selget
kldpsatust (vt joonis 7, samm 2).

HO'ATUS' Enne kasutamist veenduge, et Uhendusdetail koos
likkesangaga on kindlalt kolmerattalise rattaga hendatud ja lukustunud.
Kukkumisoht!

HR | Pritisnite okrugle metalne opruzne gumbe na potisnoj rucki i umetnite

kraj u konektor. Provjerite jesu li opruzni gumbi spojeni s otvorima na
konektoru — ¢ut cete jasan klik (vidi sliku 7, korak 1). Umetnite konektor s
potisnom ru¢kom u otvor na straznjoj strani tricikla. Provjerite je li opruzni
gumb spojen s rupom u otvoru — ¢ut Cete jasan klik (vidi sliku 7, korak 2.)

UPOZORENIJE! Prije upotrebe provijerite je li konektor s potisnom
ruc¢kom sigurno spojen i zaklju¢an na tricikl. Opasnost od pada!

LV | Nospiediet apalas metala atsperes pogas uz stumsanas roktura un ievietojiet

galu savienotaja. Parliecinieties, ka atsperes pogas nofikséjas savienotaja
atverés — jis dzirdésiet skaidru klikski (skatiet 7. attélu, 1. soli). levietojiet
savienotaju ar stumsanas rokturi atveré tricikla aizmuguréja dala.
Parliecinieties, ka atsperes poga nofikséjas atveres cauruma — jus dzirdésiet
skaidru klikski (skatiet 7. attélu, 2. soli).

BRIDINAJUMS! pirms lietoganas parbaudiet, vai savienotajs ar

stumsanas rokturi ir drosi pievienots un nofikséts tricikla. Pastav nokrisanas
risks!

LT | Paspauskite apvalius metalinius spyruoklinius mygtukus ant stimimo rankenos

ir jstatykite galg j jungtj. Jsitikinkite, kad spyruokliniai mygtukai jsijungé
jungties angas — isgirsite aisky spragteléjima (Zr. 7 pav., 1 Zingsnis). Jstatykite
jungtj su stimimo rankena j angg galinéje triratuko dalyje. sitikinkite, kad
spyruoklinis mygtukas jsijungé j anga — isgirsite aisky spragteléjima (Zr. 7 pav., 2
Zingsnis).

lSPE."MASI Prie$ naudojima patikrinkite, ar jungtis su stimimo rankena
yra saugiai prijungta ir uzfiksuota triratuke. Nukritimo pavojus!
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EN | Cover the openings in the front wheel when using the tricycle in push mode
or balance bike mode with the supplied cover caps (from part ). Please note!
The cover caps are not toys; keep them out of reach of small children. Insert
the pedals into the frame when not in use. See figure 8.

NL | Dek de openingen in het voorwiel af bij gebruik van de driewieler in
duwmodus of loopfietsmodus met de bijgeleverde afdekkapjes (van
onderdeel 1). Let op! De afdekkapjes zijn geen speelgoed, bewaar deze buiten
bereik van kleine kinderen. Steek de pedalen in het frame als deze niet
gebruikt worden. Zie afbeelding 8.

DE | Decken Sie die Offnungen im Vorderrad ab, wenn Sie das Dreirad im
Schiebe- oder Laufradmodus verwenden und verwenden Sie dafiir die
mitgelieferten Abdeckkappen (aus Teil 1). Achtung! Die Abdeckkappen sind
kein Spielzeug und mussen fir Kleinkinder unzuganglich aufbewahrt werden.

Setzen Sie die Pedale bei Nichtgebrauch in den Rahmen ein. Siehe Abbildung 8.

FR | Lorsque vous utilisez le tricycle en mode tricycle guidé ou en mode
draisienne, recouvrez les ouvertures de la roue avant avec les capuchons
fournis. Attention! Ces capuchons ne sont pas des jouets ; tenez-les hors
de portée des enfants. Rangez les pédales dans le cadre lorsqu’elles ne sont
pas utilisées. (Voir image 8.)

ES | Cubra las aberturas de la rueda delantera al usar el triciclo en modo de

empuje o de bicicleta de equilibrio con las tapas incluidas (parte 1). jAtencion!

Las tapas no son juguetes; manténgalas fuera del alcance de los nifios
pequefios. Inserte los pedales en el cuadro cuando no los use. Véase la
figura 8.

PT | Cubra as aberturas da roda dianteira ao utilizar o triciclo no modo de
empurrar ou ho modo bicicleta de equilibrio, utilizando as tampas fornecidas
(da peca I). Atengdo! As tampas ndo sdo brinquedos; mantenha-as fora do
alcance de criangas pequenas. Insira os pedais na estrutura quando nao
estiverem a ser utilizados. Consulte a figura 8.

IT | Coprire le aperture della ruota anteriore quando si utilizza il triciclo in
modalita spinta o in modalita bici senza pedali con i tappi di copertura in

dotazione (parte I). Attenzione! | tappi di copertura non sono giocattoli; tenerli

fuori dalla portata dei bambini piccoli. Inserire i pedali nel telaio quando non
vengono utilizzati. Vedere figura 8.

FI | Peitd etupy6ran aukot tyontotila- tai potkupyoratilassa kaytettdessa mukana

toimitetuilla suojakapseleilla (osa 1). Huomio! Suojakapselit eivit ole leluja;
pida ne poissa pienten lasten ulottuvilta. Tydnna polkimet runkoon silloin,
kun niita ei kdytetd. Katso kuva 8.

SE | Tack 6ppningarna i framhjulet med de medféljande skyddslocken (del I) nar
trehjulingen anvands i skjutlage eller balanscykelldge. Observera!
Skyddslocken &r inte leksaker; hall dem utom rackhall for sma barn. Satt in
pedalerna i ramen nér de inte anvédnds. Se figur 8.

CZ | Pfi pouzivani tiikolky v rezimu tlaceni nebo odrazedla zakryjte otvory v

prednim kole dodanymi krytkami (z ¢asti I). Upozornéni! Krytky nejsou hracky;

uchovévejte je mimo dosah malych déti. Pokud pedaly nepouZivate, vlozte je
do ramu. Viz obrazek 8.

PL | Zastor otwory w przednim kole podczas uzywania tréjkotowca w trybie
pchanym lub w trybie rowerka biegowego, korzystajac z dotgczonych oston

(z czesci 1). Uwaga! Ostony nie sg zabawkami trzymaj je z dala od matych dzieci.

W16z pedaty do ramy, gdy nie sg uzywane. Patrz rysunek 8.”
NO | Dekk til dpningene i forhjulet med de medfglgende dekkhettene (del 1) nar

trehjulssykkelen brukes i skyvemodus eller balansesykkelmodus. Merk!
Dekkhettene er ikke leketgy; hold dem utenfor rekkevidde for sma barn. Sett
pedalene inn i rammen nar de ikke er i bruk. Se figur 8.

DK | Daek abningerne i forhjulet med de medfglgende daekkapper (del 1), nar
trehjulet cykel bruges i skubbefunktion eller balancecykelfunktion.

Bemaerk! Daekkapperne er ikke legetgj; hold dem uden for sma bgrns
reekkevidde. Seet pedalerne ind i stellet, nar de ikke er i brug. Se figur 8.

GR | KaAUTe ta avoiypato oTov UnpooTtivo Tpoxo Otav XpnoLLomnoLEite To
TpikukAo og Aettoupyia WONONG 1| LOOPPOTILAG, LE TO TTAPEXOUEVA
TPOOTATEUTIKA Kardkia (LEpog |). Mpoooxn! Ta MPOCTATEUTIKA KOTTAKLOL
Sev eival mayvibla: KpATAOTE TA HAKPLE A0 Lkpd Ttatdid. Otav Sgv
Xpnotuornotovvtal, TonobeTroTe ta netdAla oto mAaiolo. BA. ewkova 8.

HU | Feddje le az els6 keréken talalhaté nyilasokat a mellékelt takardsapkakkal/
takarokupakokkal (az I. alkatrészbgl), amikor a triciklit tolé izemmaddban vagy
futébicikli médban haszndlja. Figyelem! A takarésapkak nem jatékok; tartsa
Gket kisgyermekektdl elzarva. Hasznalaton kivill helyezze be a pedalokat a
vézba. Lasd a 8. dbrat.

RO | Acoperiti deschiderile din roata din fata atunci cand utilizati tricicleta in
modul de impingere sau in modul bicicleta de echilibru, folosind capacele
furnizate (piesa I). Va rugam sa retineti! Capacele nu sunt jucarii; pastrati-le
departe de copiii mici. Introduceti pedalele in cadru atunci cand nu sunt
utilizate. Consultati figura 8.

SK | Pri pouzivani trojkolky v rezime tlacenia alebo odrazadla zakryte otvory v
prednom kolese dodanymi krytkami (z ¢asti I). Upozornenie! Krytky nie su
hracky; uchovavajte ich mimo dosahu malych deti. Ak pedéle nepouzivate,
vloZte ich do rdmu. Pozri obrazok 8.

BG | MoKpwiiTe 0TBOpMTE Ha NPEAHOTO KO/ENO, KOraTo U3rnos3Barte TPMKoIKaTa
B PEXKMM Ha ByTaHe UK KaTo 6anaHc Benocunes, ¢ NpefocTaBeHUTe Kanaduku
(ot yact 1). Monsa, o6bpHeTe BHMMaHMe! KanaykuTe He ca Urpayuku; ApbKTe M
Janey oT Manku geua. NMoctaBeTte Nneganute B PamKaTta, KoraTo He ce
n3nonssart. Buxkte durypa 8.

SI | Priuporabi tricikla v nacinu potiskanja ali poganjalca pokrijte odprtine na
sprednjem kolesu s prilozenimi pokrovcki (iz dela 1). Opomba! Pokrovcki niso
igrace; hranite jih izven dosega majhnih otrok. Ko pedal ne uporabljate, jih
vstavite v okvir. Glejte sliko 8.

EE | Katke esiratta avad, kui kasutate kolmerattalist ratast liikkereZiimis v&i
tasakaaluratta reziimis, kaasasolevate kattekorkidega (osa I). Pange tdhele!
Kattekorgid ei ole manguasjad; hoidke neid vaikelastele kattesaamatus kohas.
Kui pedaale ei kasutata, sisestage need raami sisse. Vt joonis 8.

HR | Pokrijte otvore na prednjem kotacu kada koristite tricikl u na¢inu guranja ili
nacinu balansiranja priloZzenim zastitnim kapicama (iz dijela I). Napomena!
Pokrivne kapice nisu igracke; drzite ih izvan dohvata male djece. Umetnite
pedale u okvir kada ih ne koristite. Pogledajte sliku 8.

LV | Nosedziet atveres prieksgja ritent, izmantojot triciklu stumsanas rezima vai
lidzsvara velosipéda rezima, ar komplekta iek|autajiem aizsargvaciniem
(detala I). Ladzu, nemiet véra! Aizsargvacini nav rotallietas; turiet tos maziem
bérniem nepieejama vieta. Kad pedali netiek izmantoti, ievietojiet tos rami.
Skatiet 8. attélu.

LT | UZdenkite priekinio rato angas, kai triratukas naudojamas stimimo rezimu
arba balansinio dviratuko rezimu, naudodami pridétus dangtelius (I dalis).
Atkreipkite démesj! Dangteliai néra Zaislai; laikykite juos mazZiems vaikams
nepasiekiamoje vietoje. Kai pedalai nenaudojami, jstatykite juos j rema. Zr. 8

pav.
\

J

9.

EN | Remove the cover cap from the front opening of the saddle (see figure 9,
step 1). Please note: the cover caps are not toys; keep them out of reach of
small children. Insert the vertical bar of the safety bar into the front opening
in the saddle. You will hear a clear click (see figure 9, step 2). Attach the ends
of the safety bar to the backrest of the seat (see figure 9, step 3). Turn the
knobs on the underside of the safety bar; the safety bar is now secured (see
figure 9, step 4). Adjust the 2-point safety belt to fit your child (see figure 9,
step 5).

WARNING! Always use the safety belt when using the tricycle push
mode. Fall hazard!
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NL | Verwijder het afdekkapje uit de voorste opening van het zadel (zie afbeelding
9 stap 1). Let op! De afdekkapjes zijn geen speelgoed, bewaar deze buiten
bereik van kleine kinderen. Steek de verticale stang van de valbeugel in de
voorste opening in het zadel. U hoort een duidelijke klik (zie afbeelding 9
stap 2). Bevestig de uiteinden van de valbeugel aan de rugleuning van het
zadel (zie afbeelding 9 stap 3). Draai de knoppen aan de onderkant van de
valbeugel om, de valbeugel zit nu vast (zie afbeelding 9 stap 4). Stel de
2-puntsveiligheidsgordel af op de omvang van uw kind (zie afbeelding 9 stap 5).

WAARSCHUWING! Gebruik altijd de veiligheidsgordel bij het gebruik

van de driewieler in duwmodus. Valgevaar!



DE | Entfernen Sie die Abdeckkappe von der vorderen Offnung des Sitzes (siehe
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Abb. 9, Schritt 1). ACHTUNG!: Die Abdeckkappen sind kein Spielzeug und
missen von Kleinkindern ferngehalten werden. Fiihren Sie den senkrechten
Sicherheitsbiigel in die vordere Offnung des Sitzes ein. Sie héren ein deutliches
Klicken (siehe Abb. 9, Schritt 2). Befestigen Sie die Enden des Sicherheitsbigels
an der Rickenlehne des Sitzes (siehe Abb. 9, Schritt 3). Drehen Sie die Kndpfe
an der Unterseite des Sicherheitsbiigels; der Sicherheitsbiigel ist nun befestigt
(siehe Abb. 9, Schritt 4). Passen Sie den 2-Punkt-Sicherheitsgurt an die GroRe
lhres Kindes an (siehe Abb. 9, Schritt 5).

ACHTUNG! verwenden Sie beim Schieben des Dreirads immer den
Sicherheitsgurt. Sturzgefahr!

| Retirez le capuchon de protection de 'ouverture avant de la selle. (voir
image 9, étape 1). Attention : les capuchons ne sont pas des jouets : tenez-les
hors de portée des enfants. Insérez la barre verticale de I'arceau de sécurité
dans 'ouverture avant de la selle. Vous entendrez un clic net (voir image 9,
étape 2). Fixez les extrémités de I'arceau de sécurité au dossier du siége (voir
image 9, étape 3). Tournez les molettes situées sous l'arceau de sécurité,
celle-ci est maintenant fixée(voir image 9, étape 4). Ajustez le harnais de
sécurité a 2 points a la taille de votre enfant (voir image 9, étape 5).

ATTENTION! utilisez toujours le harnais de sécurité lorsque vous utilisez
le tricycle en mode tricycle guidé pour éviter tout risque de chute !

| Retire la tapa de la abertura frontal del sillin (ver figura 9, paso 1). Nota:

Las tapas no son juguetes; manténgalas fuera del alcance de los nifios
pequefios. Inserte la barra vertical de la barra de seguridad en la abertura
frontal del sillin. Oira un clic claro (ver figura 9, paso 2). Fije los extremos de la
barra de seguridad al respaldo del asiento (ver figura 9, paso 3). Gire las
perillas de la parte inferior de la barra de seguridad; esta ya esta fijada (ver
figura 9, paso 4). Ajuste el cinturdn de seguridad de 2 puntos a su hijo (ver
figura 9, paso 5).

ADVERTENCIA! utilice siempre el cinturdn de seguridad al usar el

triciclo en modo de empuije. jPeligro de caida!

| Retire a tampa da abertura frontal do selim (ver figura 9, passo 1).

Atencgdo: as tampas ndo sdo brinquedos; mantenha-as fora do alcance de
criangas pequenas.Insira a barra vertical da barra de seguranga na abertura
frontal do selim. Ouvird um clique nitido (ver figura 9, passo 2).Fixe as
extremidades da barra de seguranga ao encosto do assento (ver figura 9, passo
3) .Rode os manipulos na parte inferior da barra de seguranca; a barra ficara
agora devidamente fixa (ver figura 9, passo 4).Ajuste o cinto de segurancga de 2
pontos ao tamanho da crianga (ver figura 9, passo 5).

ATENCAOI Utilize sempre o cinto de seguranga ao usar o triciclo no modo
de empurrar. Perigo de queda!

| Rimuovere il tappo di copertura dall’apertura anteriore della sella (vedere
figura 9, fase 1). Nota: i tappi di copertura non sono giocattoli; tenerli fuori
dalla portata dei bambini piccoli. Inserire la barra verticale della barra di
sicurezza nell’apertura anteriore della sella. Si sentira un clic netto (vedere
figura 9, fase 2). Fissare le estremita della barra di sicurezza allo schienale del
sedile (vedere figura 9, fase 3). Ruotare le manopole sul lato inferiore della
barra di sicurezza; la barra di sicurezza ¢ ora fissata (vedere figura 9, fase 4).
Regolare la cintura di sicurezza a 2 punti in base alle dimensioni del bambino
(vedere figura 9, fase 5).

ATTENZIONE! utilizzare sempre la cintura di sicurezza quando si utilizza
il triciclo in modalita spinta. Pericolo di caduta!

| Poista satulan etuosassa olevan aukon suojakapseli (katso kuva 9, vaihe 1).
Huomio: suojakapselit eivat ole leluja; pida ne poissa pienten lasten
ulottuvilta. Tydnna turvakaaren pystytanko satulan etuosan aukkoon. Kuuluu
selked naksahdus (katso kuva 9, vaihe 2). Kiinnita turvakaaren paat istuimen
selkdnojaan (katso kuva 9, vaihe 3). Kdanna turvakaareen alapinnassa olevia
saatonuppeja; turvakaari lukittuu paikoilleen (katso kuva 9, vaihe 4). S3ada 2
pisteinen turvavyé lapsellesi sopivaksi (katso kuva 9, vaihe 5).

VAROITUS! Kayta turvavyota aina, kun kolmipyoraa kaytetaan
tyontotilassa. Putoamisvaara!

| Ta bort skyddslocket fran den framre 6ppningen i sadeln (se figur 9, steg 1).
Observera! Skyddslocken &r inte leksaker; hall dem utom rackhall fér sma barn.
For in den vertikala stangen pa sakerhetsbygeln i den framre 6ppningen i
sadeln. Du hor ett tydligt klick (se figur 9, steg 2). Fast andarna av
sakerhetsbygeln i ryggstodet (se figur 9, steg 3). Vrid reglagen pa undersidan
av sakerhetsbygeln — sdkerhetsbygeln &dr nu fastsatt (se figur 9, steg 4). Justera
2-punktsbaltet s att det passar barnet (se figur 9, steg 5).

VARNING! Anvind alltid sikerhetsbiltet nar trehjulingen anvands i
skjutlage. Fallrisk!

| Sejméte krytku z pfedniho otvoru sedla (viz obrazek 9, krok 1). Upozornéni:
krytky nejsou hracky; uchovavejte je mimo dosah malych déti. VlozZte svislou
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ty¢ bezpecénostni tyCe do predniho otvoru v sedle. Uslysite zfetelné cvaknuti
(viz obrazek 9, krok 2). Pfipevnéte konce bezpecnostni tyce k opéradlu sedadla
(viz obrazek 9, krok 3). Otocte knofliky na spodni strané bezpecnostni tyce;
bezpecnostni ty¢ je nyni zajisténa (viz obrazek 9, krok 4). Upravte dvoubodovy
bezpecnostni pas tak, aby odpovidal vasemu ditéti (viz obrazek 9, krok 5).

UPOZORNENI! pri pouzivani rezimu tlaceni tfikolky vidy pouZivejte
bezpecnostni pas. Nebezpeci padu!

| Usun ostone z przedniego otworu siodetka (patrz rysunek 9, krok 1). Uwaga:
ostony nie sg zabawkami trzymaj je z dala od matych dzieci. Wtéz pionowy
pret patgka bezpieczeristwa do przedniego otworu w siodetku. Ustyszysz
wyrazne klikniecie (patrz rysunek 9, krok 2). Przymocuj korice patgka
bezpieczenstwa do oparcia siedziska (patrz rysunek 9, krok 3). Obré¢ pokretta
znajdujace sie na spodzie patagka patak jest teraz zabezpieczony (patrz rysunek
9, krok 4). Wyreguluj 2 punktowy pas bezpieczerstwa tak, aby pasowat do
dziecka (patrz rysunek 9, krok 5).

OSTRZEZENIE! zawsze uzywaj pasa bezpieczenstwa podczas korzystania
z tréjkotowca w trybie pchanym. Ryzyko upadku!

NO | Fjern dekkhetten fra den fremre apningen i setet (se figur 9, steg 1). Merk!

DK
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Dekkhettene er ikke leketgy; hold dem utenfor rekkevidde for sma barn. Sett
den vertikale stangen pa sikkerhetsbgylen inn i den fremre apningen i setet.
Du vil hgre et tydelig klikk (se figur 9, steg 2). Fest endene av sikkerhetsbgylen
til ryggstgtten (se figur 9, steg 3). Vri pa knottene pa undersiden av
sikkerhetsbgylen — sikkerhetsbgylen er na festet (se figur 9, steg 4). Juster
2-punktsselen slik at den passer barnet (se figur 9, steg 5).

ADVARSEL! Bruk alltid sikkerhetsselen nar trehjulssykkelen brukes i
skyvemodus. Fallfare!

| Fjern deekkappen fra den forreste abning i sadlen (se figur 9, trin 1).
Bemaerk! Daekkapperne er ikke legetgj; hold dem uden for sma bgrns
reekkevidde. Indsaet den lodrette stang fra sikkerhedsbgijlen i den forreste
abning i sadlen. Du vil hgre et tydeligt klik (se figur 9, trin 2). Fastggr enderne
af sikkerhedsbgijlen til ryglaenet (se figur 9, trin 3). Drej knapperne pa
undersiden af sikkerhedsbgjlen — sikkerhedsbgjlen er nu fastgjort (se figur 9,
trin 4). Justér 2-punktsselen, sa den passer til barnet (se figur 9, trin 5).

ADVARSEL! Brug altid sikkerhedsselen, nar trehjulet cykel bruges i
skubbefunktion. Risiko for fald!

| ApapEoTE TO MPOCTATEUTIKO KATIAKL ATt TO UIPOCTIVO AVOLYLOL TNG

oéAag (BA. ewodva 9, Bripa 1). Npoooyn! Ta mpootateuTikd kamakia Sev gival
ToUvidLla: KpOATAOTE TA HOKPLA OO HIKpd Ttadid. ToroBetriote tnv K&ABeTn
PABS0 TNG TPOOTATEUTIKAG UIAPAG OTO UITPOOTIVO AVOLYHa TNG o€Aag. Oa
AKOUGETE £Va XapaKTNPLOTIKO «KAK» (BA. kdva 9, Brpa 2). JTEPEWOTE Ta
AKPA TNG MPOOTATEVTIKAG UIApag otnv MAGTN tou kabiopatog (BA. ewkdva 9,
Brua 3). MNeploTpEPTE TA KOUUTILA OTO KATW WEPOG TNG IPOOTATEUTLKNG
UMAPAC: N TPOOTATEUTIKA Umdpa €xel TAéov aodahiost (BA. ewkova 9, Brina 4).
PuBuiote tn Lvn aodaleiag 2 onueiwv wote va edpapudlel cwotd oto madi
oag (BA. ewdva 9, BAua 5).

MPOEIAONOIHZH! Xpnotuoroteite mavra t {wvn acdpaleiag étav to

TpikukAo xpnotporoleital o Asttoupyia wlnong. Kivduvog mtwong!

HU | Tavolitsa el a takardsapkat/takarokupakot az (ilés elején talalhato nyildsbdl

RO

SK

(lasd 9. dbra, 1. |épés).Figyelem: a takard elemek nem jatékok; tartsa Gket
kisgyermekektdl elzarva. Helyezze be a biztonsagi keret fliggdleges rudjat az
Ulés elején |évé nyilasba. Egy jol hallhato kattanast fog hallani (lasd 9. abra,

2. 1épés).Rogzitse a biztonsagi keret karfait az tlés hattamlajahoz (lasd 9. dbra,
3. |épés).Forditsa el a biztonségi keret aljan taldlhatd szarnyas anyakat; a
biztonsagi keret most mar régzitve van (lasd 9. abra, 4. 1épés). Allitsa be a 2
pontos biztonségi 6vet a gyermek méretéhez (lasd 9. abra, 5. 1épés).

F|GYELMEZTETE’S' Told lizemmaddban mindig hasznalja a biztonsagi

Ovet. Leesés veszélye!

| Tndepartati capacul din deschiderea frontal3 a seii (consultati figura 9, pasul
1). Va rugdm sa retineti: capacele nu sunt jucarii; pastrati-le departe de copiii
mici. Introduceti bara verticalad a barei de siguranta in deschiderea frontala

a seii. Veti auzi un clic clar (consultati figura 9, pasul 2). Atasati capetele barei
de siguranta la spatarul scaunului (consultati figura 9, pasul 3). Rotiti butoanele
de pe partea inferioard a barei de siguranta; bara de siguranta este acum fixata
(consultati figura 9, pasul 4). Reglati centura de siguranta in 2 puncte pentru a
se potrivi copilului dumneavoastra (consultati figura 9, pasul 5).

AVERTISMENT! Utilizati intotdeauna centura de sigurantd atunci cand
tricicleta este folosita in modul de impingere. Pericol de cadere!

| Odstrante kryt z predného otvoru sedla (pozri obrazok 9, krok 1).
Upozornenie: krytky nie su hracky; uchovavajte ich mimo dosahu malych deti.
VloiZte zvislt ty¢ bezpeénostnej ty¢e do predného otvoru v sedle. Budete polut
zretelné cvaknutie (pozri obrazok 9, krok 2). Pripevnite konce bezpeénostnej
tyce k operadlu sedadla (pozri obrazok 9, krok 3). Otocte gombiky na spodnej
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strane bezpecénostnej tyce; bezpetnostna ty¢ je teraz zaistena (pozri obrazok 9,
krok 4). Upravte dvojbodovy bezpecnostny pas tak, aby zodpovedal vaSmu
dietatu (pozri obrazok 9, krok 5).

UPOZORNENIE! rri pouZzivani rezimu tlacenia trojkolky vZdy pouZzivajte
bezpecnostny pds. Nebezpecenstvo padu!

| OTcTpaHeTe KanayeTo OT NpeaHWA OTBOP Ha cepasKkaTta (BuxTe durypa 9,
cTbnKa 1). Mons, o6bpHeTe BHMMaHMWeE: KanadyetaTa He Ca Urpayku; ApbiKTe
™ ganey oT Manku fdeua. MocraBete BepTUKaNHATA YacT Ha NpeanasHaTta
NIeHTa B NpeaHuA OTBOP Ha cefankaTa. LLle uyete AcHO wpakBaHe (BuUKTe
¢durypa 9, cTbnka 2). MpuKpeneTe KpauwiaTta Ha NpeanasHaTa IeHTa KbM
obnerankarta Ha cegankata (BuKTe durypa 9, cTbnka 3). 3aBbpTeTte KonyeTaTa
OT [0/IHATa CTPaHa Ha NpeanasHaTta JIeHTa; TA Beye e 3aKpeneHa (BUxKTe
durypa 9, cTbnka 4). Perynunpaiite 2-To4KOBUA NpeanaseH KoiaH, 3a Aa nacHe
Ha BaLwweTo aete (BUKTe durypa 9, cTonka 5).

BHUMAHME! Bunaru nsnonssaiire npeanasHusa KofaH, Korato
TPUWKO/IKATa e B pexnm Ha ByTaHe. OnacHocT oT nagaxe!

| Odstranite pokrovcek s sprednje odprtine sedeza (glejte sliko 9, 1. korak).
Opomba: pokrovcki niso igrace; hranite jih izven dosega majhnih otrok.
Vstavite navpicno palico varnostne palice v sprednjo odprtino na sedezu.
Zaslisali boste jasen klik (glejte sliko 9, 2. korak). Konce varnostne palice
pritrdite na naslonjalo sedeza (glejte sliko 9, 3. korak). Obrnite gumba na
spodniji strani varnostne palice; varnostna palica je zdaj pritrjena (glejte sliko
9, 4. korak). Prilagodite 2-to¢kovni varnostni pas svojemu otroku (glejte sliko 9,
5. korak).

OPOZORILO! pri potiskanju tricikla vedno uporabljajte varnostni pas.
Nevarnost padca!

| Eemaldage sadula esiosas olevast avast kattekork (vt joonis 9, samm 1).
Pange tahele! Kattekorgid ei ole madnguasjad; hoidke neid vaikelastele
kattesaamatus kohas. Sisestage turvakaare vertikaalne varras sadula esiosas
olevasse avasse. Kuulete selget kldpsatust (vt joonis 9, samm 2). Kinnitage
turvakaare otsad istme seljatoe kiilge (vt joonis 9, samm 3). Keerake
turvakaare allosas olevaid nuppe; turvakaar on nuid kinnitatud (vt joonis 9,

samm 4). Reguleerige 2-punkti turvavoo lapsele sobivaks (vt joonis 9, samm 5).

HOIATUS! Kasutage kolmerattalise ratta likkereZiimis alati turvavood.
Kukkumisoht!

| Skinite poklopac s prednjeg otvora sjedala (vidi sliku 9, korak 1). Napomena:
poklopci nisu igracke; drzite ih izvan dohvata male djece. Umetnite okomitu

Sipku sigurnosne Sipke u prednji otvor na sjedalu. Cut éete jasan klik (vidi sliku
9, korak 2). Pricvrstite krajeve sigurnosne Sipke na naslon sjedala (vidi sliku 9,

korak 3). Okrenite gumbe na donjoj strani sigurnosne Sipke; sigurnosna Sipka
je sada osigurana (vidi sliku 9, korak 4). Podesite sigurnosni pojas s 2 tocke
kako bi odgovarao vasem djetetu (vidi sliku 9, korak 5).

UPOZORENIJE! Uvijek koristite sigurnosni pojas kada koristite nacin
guranija tricikla. Opasnost od pada!

| Nonemiet aizsargvacinu no sédekla priekséjas atveres (skatiet 9. attélu, 1.
soli). Ladzu, nemiet véra: aizsargvacini nav rotallietas; turiet tos maziem bér
niem nepieejama vieta. levietojiet drosibas stiena vertikalo daju sédekla
priek$éja atveré. Js dzirdésiet skaidru klikski (skatiet 9. attélu, 2. soli).
Piestipriniet droSibas stiena galus pie sédek|a atzveltnes (skatiet 9. attélu, 3.
soli). Pagrieziet reguléSanas pogas drosibas stiena apaks$pusé; drosibas stienis
tagad ir nostiprinats (skatiet 9. attélu, 4. soli). Pielagojiet 2 punktu drosibas
jostu atbilstosi bérna augumam (skatiet 9. attélu, 5. soli).

BRIDINAJUMS! vienmer izmantojiet drosibas jostu, lietojot triciklu
stumsanas rezima. Pastav nokrianas risks!

| Nuimkite dangtelj nuo priekinés angos balnelyje (zr. 9 pav., 1 Zingsnis).
Atkreipkite démesj! Dangteliai néra Zaislai; laikykite juos maziems vaikams
nepasiekiamoje vietoje. Jstatykite apsauginio lankelio vertikaligja dalj j priekine
angg balnelyje. ISgirsite aisky spragteléjima (zr. 9 pav., 2 Zingsnis). Pritvirtinkite
apsauginio lankelio galus prie sédynés atlo3o (zr. 9 pav., 3 Zingsnis). Pasukite
rankenéles apsauginio lankelio apacioje — apsauginis lankelis dabar yra
pritvirtintas (Zr. 9 pav., 4 Zingsnis). Sureguliuokite 2 tasky saugos dirzg pagal
savo vaika (zr. 9 pav., 5 Zingsnis).

ISPE"MAS' Naudodami triratuka stimimo rezimu visada naudokite
saugos dirza. Nukritimo pavojus!
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10.
EN | The push bar can be adjusted to 3 different heights.
Pull up the safety lock on the push bar (see image 10, step 1) and then press
the knob in the middle of the handle (see image 10, step 2). Push or pull the
handle to adjust the length. You will hear a clear click when the spring button
is connected to the opening in the push bar. Push the safety lock down to lock
the push bar at the correct length (see figure 10, step 1).
| De duwstang is in 3 verschillende hoogtes verstelbaar.
Trek de veiligheidsvergrendeling van de duwstang omhoog (zie afbeelding 10
stap 1) en druk vervolgens de knop in het midden van de handgreep in (zie
afbeelding 10 stap 2). Duw of trek aan de handgreep om de lengte te
verstellen. U hoort een duidelijke klik als de veerknop met de opening in de
duwstang is verbonden. Duw de veiligheidsvergrendeling naar beneden om de
duwstang op de juiste lengte te vergrendelen (zie afbeelding 10 stap 1).
| Der Schiebegriff ldsst sich in drei verschiedenen Héhen verstellen.
Ziehen Sie die Sicherheitsverriegelung am Schiebegriff nach oben (siehe Abb.
10, Schritt 1) und driicken Sie anschlieBend den Knopf in der Mitte des Griffs
(siehe Abb. 10, Schritt 2). Durch Driicken oder Ziehen des Griffs kdnnen Sie
die Lange anpassen. Sie horen ein deutliches Klicken, sobald der Federknopf
in die Offnung des Schiebegriffs einrastet. Driicken Sie die Sicherheits-
verriegelung nach unten, um den Schiebegriff in der gewiinschten Lange zu
fixieren (siehe Abb. 10, Schritt 1).
| La barre de poussée peut étre réglée sur 3 hauteurs différentes.
Relevez le verrou de sécurité de la barre de poussée (voir image 10, étape 1),
puis appuyez sur le bouton situé au centre de la poignée (voir image 10,
étape 2). Poussez ou tirez la poignée pour ajuster la longueur. Vous entendrez
un clic net lorsque le bouton a ressort s’enclenchera dans I'ouverture de la
barre de poussée. Abaissez le verrou de sécurité pour bloquer la barre de
poussée a la hauteur souhaitée (voir image 10, étape 1).
| La barra de empuje se puede ajustar a 3 alturas diferentes.
Levante el seguro de la barra (ver imagen 10, paso 1) y luego presione la
perilla en el centro del mango (ver imagen 10, paso 2). Empuje o tire del
mango para ajustar la longitud. Oird un clic claro cuando el botdn de resorte
se conecte a la abertura de la barra. Empuje el seguro hacia abajo para fijar la
barra a la longitud correcta (ver figura 10, paso 1).
| A barra de empurrar pode ser ajustada para 3 alturas diferentes. Puxe o
bloqueio de seguranga da barra de empurrar para cima (ver imagem 10,
passo 1) e, em seguida, prima o botdo no centro da pega (ver imagem 10,
passo 2). Empurre ou puxe a pega para ajustar o comprimento. Ouvird um
clique nitido quando o botdo com mola encaixar na abertura da barra de
empurrar. Empurre o bloqueio de segurancga para baixo para fixar a barra de
empurrar no comprimento correto (ver figura 10, passo 1).
| La barra di spinta puo essere regolata a 3 diverse altezze.
Tirare verso l'alto il blocco di sicurezza sulla barra di spinta (vedere immagine
10, fase 1) e quindi premere la manopola al centro dell'impugnatura (vedere
immagine 10, fase 2). Spingere o tirare I'impugnatura per regolare la
lunghezza. Si sentira un clic netto quando il pulsante a molla si collega
all'apertura nella barra di spinta. Spingere verso il basso il blocco di sicurezza
per bloccare la barra di spinta alla lunghezza corretta (vedere figura 10,
fase 1).
| Tydntoaisa voidaan sdataa kolmeen eri korkeuteen.
Veda tyontbaisassa oleva turvalukitus ylos (katso kuva 10, vaihe 1) ja paina
sen jalkeen kahvan keskella olevaa painiketta (katso kuva 10, vaihe 2). Sdada
pituutta tyontamalla tai vetamalla aisaa. Kun jousipainike lukittuu aisan
aukkoon, kuuluu selked naksahdus. Paina turvalukitus alas lukitaksesi
tyontbaisan oikeaan pituuteen (katso kuva 10, vaihe 1).
| Styrhandtaget kan justeras i 3 olika hojder.
Dra upp sakerhetslaset pa styrhandtaget (se figur 10, steg 1) och tryck sedan
pa knappen i mitten av handtaget (se figur 10, steg 2). Skjut eller dra
handtaget for att justera langden. Du hor ett tydligt klick nar fiaderknappen
gariingrepp i 6ppningen i styrhandtaget. Tryck ner sdkerhetslaset for att lasa
styrhandtaget i ratt langd (se figur 10, steg 1).
| Tlaénou ty¢ lze nastavit do 3 rGznych vysek.
Vytdhnéte bezpecnostni pojistku na tlacné tyci (viz obrazek 10, krok 1) a poté
stisknéte knoflik uprostfed rukojeti (viz obrazek 10, krok 2). Zatlacte nebo
zatdhnéte za rukojet pro nastaveni délky. Po zasunuti pruzinového tladitka do
otvoru v tlaéné ty¢i uslysite jasné cvaknuti. Zatlacte bezpeénostni pojistku dolt
pro zajisténi tlacné tyce ve spravné délce (viz obrazek 10, krok 1).
| Drazek do pchania mozna ustawi¢ na 3 rézne wysokosci.
Podnies$ blokade zabezpieczajaca na drazku (patrz rysunek 10, krok 1),
a nastepnie nacisnij przycisk znajdujacy sie na srodku uchwytu (patrz rysunek
10, krok 2). Przesur uchwyt w gére lub w dét, aby wyregulowac dtugosé.
Ustyszysz wyrazne kliknigcie, gdy przycisk sprezynowy wpasuje sie w otwor w
drazku. Opus¢ blokade zabezpieczajaca, aby zablokowac drazek na
odpowiedniej dtugosci (patrz rysunek 10, krok 1).
NO | Skyvestangen kan justeres i 3 forskjellige hgyder.
Trekk opp sikkerhetsldsen pa skyvestangen (se figur 10, steg 1) og trykk
deretter pa knappen midt pa handtaket (se figur 10, steg 2). Skyv eller trekk
handtaket for a justere lengden. Du vil hgre et tydelig klikk nar
fieerknappen gar i inngrep i apningen i skyvestangen. Trykk sikkerhetsldsen
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ned for a lase skyvestangen i riktig lengde (se figur 10, steg 1).
DK | Skubbestangen kan justeres i 3 forskellige hgjder.
Traek sikkerhedslasen op pa skubbestangen (se figur 10, trin 1), og tryk
derefter pa knappen midt pa handtaget (se figur 10, trin 2). Skub eller traek
handtaget for at justere laengden. Du vil hgre et tydeligt klik, nar
fiederknappen gar i indgreb i abningen i skubbestangen. Skub sikkerhedslasen
ned for at Iase skubbestangen i den korrekte leengde (se figur 10, trin 1).
GR | HAaBn wbnong pubuiZetal o 3 Stapopetikd vdn.
Avaonkwaote tv achalela otn Aafh wlnong (BA. ewkdva 10, Bripa 1) kot otn
OUVEXELQ TILECTE TO KOUUTTL 0TO KEVTPO TNG XELpoAaBng (BA. ewova 10, Bripa 2).
Inpwéte N tpafrifte tn xewpoAafn yia va pubuicete 1o KAKOG. Oa akoUOETE
£Va XOPOKTNPLOTLKO «KALK» 0TV TO Koupri elatnpiov ebappdcel otnv omn
™e AaBrg wbnong. Katepaote tnv acddiela yia va KAELOWOoEeTE TN Aapn
wOnong oto owaotd prkog (BA. ewova 10, Brua 1).
HU | A toldrud 3 kiilonboz6 magasségra allithato.
Huzza fel a tolérudon talalhatd biztonségi reteszt (lasd 10. abra, 1. [épés),
majd nyomja meg a fogantyu kdzepén |évé gombot (lasd 10. abra, 2. [épés).
Tolassal vagy huzassal allitsa be a kivant hosszusagot. Egy jol hallhatd kattanast
fog hallani, amikor a rugés gomb beakad a toldrud nyildsaba. Nyomja vissza
a biztonsagi reteszt, hogy a tolérud a megfeleld hosszisagban régziljon
(lasd 10. abra, 1. [épés).
RO | Bara de impingere poate fi reglata pe 3 indltimi diferite.
Ridicati siguranta de blocare de pe bara de impingere (consultati imaginea 10,
pasul 1), apoi apasati butonul din mijlocul manerului (consultati imaginea 10,
pasul 2). Tmpingeti sau trageti manerul pentru a regla lungimea. Veti auzi
un clic clar atunci cand butonul cu arc se fixeaza in orificiul barei de impingere.
Coborati siguranta de blocare pentru a fixa bara de impingere la lungimea
corectd (consultati figura 10, pasul 1).
SK | Tlaénu ty¢ je mozné nastavit do 3 roznych vysok.
Vytiahnite bezpecnostnu poistku na tlacnej ty¢i (vid obrazok 10, krok 1)
a potom stlacte gombik uprostred rukovate (vid obrazok 10, krok 2). Zatlacte
alebo zatiahnite za rukovat pre nastavenie dizky. Po zasunuti pruinového
tlacidla do otvoru v tlaénej ty¢i budete poéut jasné cvaknutie. Zatlacte
bezpe&nostnu poistku dole pre zaistenie tlaénej tyée v spravnej dizke
(vid' obrazok 10, krok 1).
BG | [lpbikKaTa 3a byTaHe MOKe Aa ce peryanpa Ha 3 pas/iMiyHu BUCOUYMHM.
MoBAMrHeTe 3aKNtOYBALLMA MEXAHU3bM Ha APbXKKaTa 3a byTaHe
(BurKTE M306parkeHue 10, cTbNKa 1), cieq KoeTo HaTUCHETe KOMYeTo B cpeaaTa
Ha ApbXKKaTa (BMXKTe n3obpaskeHue 10, cTbnka 2). M3gbpnaite nam HatucHeTe
APbXKKaTa, 33 Aa peryavpate Ab/kuHarta. LLe yyete AcHO WpakBaHe, KOraTo
NPYXUHHUAT BYTOH ce GUKCKMpa B OTBOPA Ha ApbKKaTa 3a byTaHe.
CnycHeTe 3aK/H04BALLMA MEXaHM3DbM, 33 Ai@ 3aK/IUUTE APbXKKaTa 3a byTaHe
Ha NpaBWHaTa Ab/XKMHa (BUKTe durypa 10, cTbnka 1).
| Potisni drog je mogode nastaviti na 3 razli¢ne viSine.
Povlecite varnostno zaporo na potisnem drogu (glejte sliko 10, 1. korak) in
nato pritisnite gumb na sredini rocaja (glejte sliko 10, 2. korak). Za nastavitev
dolZine potisnite ali povlecite rocaj. Ko se vzmetni gumb poveze z odprtino v
potisnem drogu, boste zaslisali jasen klik. Varnostno zaporo potisnite navzdol,
da potisni drog zaklenete na pravilno dolZino (glejte sliko 10, 1. korak).
EE | Lukkesanga saab reguleerida 3 erinevale kdrgusele.
Tommake liikkesangal olev turvalukk tles (vt pilt 10, samm 1) ja seejarel
vajutage kdepideme keskel olevat nuppu (vt pilt 10, samm 2). Liikake v&i
tdmmake kaepidet, et pikkust reguleerida. Kuulete selget klGpsatust, kui
vedrunupp haakub liikkesangas oleva avaga. Likake turvalukk alla, et
lukustada liikkesang Gigesse pikkusesse (vt joonis 10, samm 1).
HR | Rucka za guranje mozZe se podesiti na 3 razlicite visine.
Povucite sigurnosnu bravu na rucki za guranje (vidi sliku 10, korak 1), a zatim
pritisnite gumb u sredini rucke (vidi sliku 10, korak 2). Gurnite ili povucite
rucku za podesavanje duljine. Cut ¢ete jasan klik kada se opruzni gumb spoji
s otvorom na rucki za guranje. Pritisnite sigurnosnu bravu prema dolje kako
biste zakljucali rucku za guranje na ispravnoj duljini (vidi sliku 10, korak 1).
| Stumsanas rokturi var regulét 3 dazados augstumos.
Paceliet drosibas fiksatoru uz stumsanas roktura (skatiet 10. attélu, 1. soli)
un péc tam nospiediet pogu roktura vidu (skatiet 10. attélu, 2. soli). Pabidiet
vai pavelciet rokturi, lai pielagotu ta garumu. Kad atsperes poga nofiksésies
atveré stumsanas rokturi, jus dzirdésiet skaidru klikski. Nospiediet drosibas
fiksatoru uz leju, lai nofiksétu stumsanas rokturi pareizaja garuma (skatiet 10.
attélu, 1. soli).
| Stimimo rankeng galima reguliuoti j 3 skirtingus aukscius.
Pakelkite stimimo rankenos saugos fiksatoriy (Zr. 10 pav., 1 Zingsnis), tada
paspauskite mygtuka rankenos viduryje (Zr. 10 pav., 2 Zingsnis). Stumkite arba
traukite rankeng, kad sureguliuotuméte ilgj. Kai spyruoklinis mygtukas jsijungs
i angg stimimo rankenoje, isgirsite aisky spragteléjima. Nuleiskite saugos
fiksatoriy Zemyn, kad uzfiksuotuméte stimimo rankeng tinkamame ilgyje (zr.
10 pav., 1 Zingsnis).
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EN | Removing the safety bar: Turn the knobs at the bottom of the safety bar.

Lift both sides of the safety bar out of the mounting points on the backrest.
Press the spring on the vertical bar of the safety bar at the bottom of the seat
and pull the safety bar out of the seat. See figure 11, steps 1 and 2. Removing
the backrest: Press the spring of the backrest at the bottom of the saddle and
pull the backrest out of the saddle (see figure 11, step 3). Cover all openings in
the saddle with the cover caps (see figure 11, step 4).

NL | Verwijderen van de valbeugel: Draai de knoppen aan de onderkant van de
valbeugel om. Til beide zijden van de valbeugel uit de bevestigingspunten van
de rugleuning. Druk aan de onderzijde van het zadel de veer in van de verticale
stang van de valbeugel en trek de valbeugel uit het zadel. Zie afbeelding 11
stap 1 en 2. Verwijderen van de rugleuning: Druk aan de onderzijde van het
zadel de veer in van de rugleuning en trek de rugleuning uit het zadel (zie
afbeelding 11 stap 3). Dek alle openingen in het zadel af met de afdekkapjes
(zie afbeelding 11 stap 4).

DE | Sicherheitsbiigel entfernen: Drehen Sie die Knépfe an der Unterseite des
Sicherheitsbuigels. Heben Sie beide Seiten des Sicherheitsbugels aus den
Befestigungspunkten an der Rickenlehne. Driicken Sie die Feder an der
senkrechten Stange des Sicherheitsbugels an der Unterseite des Sitzes und
ziehen Sie den Sicherheitsblgel aus dem Sitz. Siehe Abbildung 11, Schritte 1
und 2. Rickenlehne entfernen: Driicken Sie die Feder der Riickenlehne an der
Unterseite des Sitzes und ziehen Sie die Riickenlehne aus dem Sitz (siehe
Abbildung 11, Schritt 3). VerschlieRen Sie alle Offnungen im Sitz mit den
Abdeckkappen (siehe Abbildung 11, Schritt 4).

FR | Retrait de la barre de sécurité : Tournez les molettes situées sous la barre
de sécurité. Soulevez les deux cotés de la barre de sécurité pour les dégager
des points de fixation situés sur le dossier. Appuyez sur le ressort situé sur
la barre verticale de la barre de sécurité, en bas du siége, puis tirez la barre de
sécurité pour la sortir du siege. (Voir image 11, étapes 1 et 2). Retrait du
dossier : Appuyez sur le ressort, puis retirez le dossier de la selle (voir image
11, étape 3). Recouvrez toutes les ouvertures de la selle avec les capuchons de
protection (voir image 11, étape 4)

ES | Para retirar la barra de seguridad: Gire las perillas en la parte inferior de la
barra. Levante ambos lados de la barra para extraerla de los puntos de montaje
del respaldo. Presione el resorte de la barra vertical de la barra en la parte
inferior del asiento y extraiga la barra del asiento. Consulte la figura 11, pasos
1y 2. Para retirar el respaldo: Presione el resorte del respaldo en la parte
inferior del sillin y extraiga el respaldo (consulte la figura 11, paso 3).

Cubra todas las aberturas del sillin con las tapas (consulte la figura 11, paso 4).

PT | Remover a barra de seguranga: Rode os manipulos na parte inferior da barra
de seguranca. Levante ambos os lados da barra de seguranga dos pontos de
fixagdo no encosto. Prima a mola na barra vertical da barra de seguranga,
na parte inferior do assento, e puxe a barra de seguranca para fora do assento.
Consulte a figura 11, passos 1 e 2. Remover o encosto: Prima a mola do encosto
na parte inferior do selim e puxe o encosto para fora do selim (ver figura 11,
passo 3). Cubra todas as aberturas do selim com as tampas de protecdo
(ver figura 11, passo 4).

IT | Rimozione della barra di sicurezza: ruotare le manopole nella parte inferiore
della barra di sicurezza. Sollevare entrambi i lati della barra di sicurezza dai
punti di fissaggio sullo schienale. Premere la molla sulla barra verticale della
barra di sicurezza nella parte inferiore del sedile ed estrarre la barra di sicurezza
dal sedile. Vedere figura 11, passaggi 1 e 2. Rimozione dello schienale: premere
la molla dello schienale nella parte inferiore della sella ed estrarre lo schienale
dalla sella (vedere figura 11, passaggio 3). Coprire tutte le aperture della sella
con i tappi di copertura (vedere figura 11, passaggio 4).

FI | Turvakaaren irrottaminen: Kaanna turvakaareen alapinnassa olevia
saatonuppeja. Nosta turvakaari molemmilta puolilta irti selkdnojan
kiinnityspisteista. Paina turvakaaren pystytangon jousta istuimen alapinnasta ja
vedd turvakaari ulos istuimesta. Katso kuva 11, vaiheet 1 ja 2. Selkdnojan
irrottaminen: Paina selkdnojan jousta satulan alapinnasta ja veda selkdnoja irti
satulasta (katso kuva 11, vaihe 3). Peita kaikki satulan aukot suojakapseleilla
(katso kuva 11, vaihe 4).

SE | Ta bort sdkerhetsbygeln: Vrid reglagen pa undersidan av sdkerhetsbygeln.
Lyft bada sidor av sakerhetsbygeln ur fastpunkterna pa ryggstodet. Tryck in
fiddern pa den vertikala stangen langst ner vid sitsen och dra ut
sakerhetsbygeln ur sitsen. Se figur 11, steg 1 och 2. Ta bort ryggstédet: Tryck in
fiddern pa ryggstodet langst ner vid sadeln och dra ryggstodet ur sadeln
(se figur 11, steg 3). Tack alla 6ppningar i sadeln med skyddslocken (se figur 11,
steg 4).

CZ | Demontéz bezpeénostniho rdmu: Otocte knofliky ve spodni ¢asti
bezpecénostniho ramu. Zvednéte obé strany bezpecnostniho ramu z
upevriovacich bodl na opéradle. Stisknéte pruzinu na svislé tyci
bezpecénostniho ramu ve spodni ¢asti sedadla a vytahnéte bezpecnostni ram ze
sedadla. Viz obrazek 11, kroky 1 a 2. DemontaZz opéradla: Stisknéte pruzinu
opéradla ve spodni ¢asti sedla a vytahnéte opéradlo ze sedla (viz obrazek 11,
krok 3). Zakryjte vSechny otvory v sedle krytkami (viz obrazek 11, krok 4).

PL | Demontaz pataka bezpieczerstwa: Obrdé pokretta znajdujace sie u dotu
pataka bezpieczenstwa. Unies obie strony pataka z punktéw mocowania na
oparciu. Naci$nij sprezyne na pionowym precie patgka bezpieczenstwa pod
siedziskiem i wyciagnij patak z siedziska. Patrz rysunek 11, kroki 1 i 2.
Demontaz oparcia: Nacis$nij sprezyne oparcia znajdujaca sie pod siodetkiem i
wyciagnij oparcie z siodetka (patrz rysunek 11, krok 3). Zaston wszystkie otwory
w siodetku ostonami (patrz rysunek 11, krok 4).

NO | Fjerne sikkerhetsbgylen: Vri knottene pa undersiden av sikkerhetsbgylen.
Laft begge sider av sikkerhetsbgylen ut av festepunktene pa ryggstgtten. Trykk
inn fjaeren pa den vertikale stangen nederst ved setet og trekk sikkerhets
bgylen ut av setet. Se figur 11, steg 1 og 2. Fjerne ryggstgtten: Trykk inn fjseren
pa ryggstgtten nederst ved setet og trekk ryggstgtten ut av setet (se figur 11, s
teg 3). Dekk alle apninger i setet med dekkhettene (se figur 11, steg 4).

DK | Afmontering af sikkerhedsbgjlen: Drej knapperne i bunden af
sikkerhedsbgjlen. Laft begge sider af sikkerhedsbgjlen ud af monterings-
punkterne pa ryglaenet. Tryk fiederen pa den lodrette stang nederst ved saedet
ind, og traek sikkerhedsbgjlen ud af seedet. Se figur 11, trin 1 og 2. Afmontering
af ryglaenet: Tryk fiederen pa ryglaenet nederst ved sadlen ind, og traek
ryglenet ud af sadlen (se figur 11, trin 3).

Dk alle abninger i sadlen med daekkapperne (se figur 11, trin 4).

GR | Adaipeon tnG MPOOTATEVTIKAG UIAPAG: MEPLOTPEYPTE TA KOUTILA OTO KATW
UEPOG TNG TIPOOTATEUTIKAG UIMAPAG. AVAoNKWOTE Kot adatpéote Kat TG SUo
TIAEUPEG TNG A0 Ta oNKEla oTRPLENG otnv MAATN. MEoTe To eAaTrpLo
™G KABETNG Undpag 0To KATW UEPOG Tou Kabiopatog kat Tpapnte tnv
TIPOOTATEVTIKY Udpa €€w amo to KdBiopa. BA. swkdva 11, Bripata 1 kot 2.
Adaipeon tng mMA&TNG: MiéoTe To EAATAPLO TNG MAATNG OTO KATW UEPOG TNG
oéAag kat tpafrgte tnv mAdtn £€w amd tn oéla (BA. ewdva 11, Bripa 3).

KaAUte OAa ToL avOlypaTa TNG OEAQG LE TOL TIPOOTATEUTIKA Kartdkia (BA.
ewova 11, Brpa 4).

HU | A biztonsagi keret eltavolitasa: Forditsa el a biztonsagi keret aljan talalhato
szarnyas anyakat Gtkozésig. Emelje ki mindkét oldalt a biztonsagi keretet
rogzitési pontjaibdl a hattdmlan. Nyomja meg a biztonsagi keret fliggéleges
rudjan lévé mianyag fulet az ilés aljan, és huzza ki a biztonsagi keretet az
ilésbdl. Lasd 11. abra, 1-2. |épés. A hattdmla eltavolitdsa: Nyomja meg a
hattamla aljan talalhaté mlanyag fiilet, és hlzza ki a hattamlat az tGlésbdél
(lasd 11. abra, 3. [épés). Fedje le az tlés minden nyilasat a takardsapkakkal
(lasd 11. abra, 4. lépés).




RO | Indepértarea barei de siguranta: Rotiti butoanele de la baza barei de
siguranta. Ridicati ambele parti ale barei de siguranta din punctele de
prindere de pe spatar. Apasati arcul de pe bara verticald a barei de siguranta,
n partea inferioara a scaunului, si trageti bara de sigurantd in afara din scaun.
Consultati figura 11, pasii 1 si 2. indepértarea spatarului: Apasati arcul
spatarului in partea inferioara a seii si trageti spatarul in afara din sa
(consultati figura 11, pasul 3). Acoperiti toate deschiderile din sa cu capacele
de protectie (consultati figura 11, pasul 4).

| DemontaZ bezpecnostného rdmu: Otocte gombiky v spodnej ¢asti
bezpeénostného ramu. Zdvihnite obe strany bezpe¢nostného ramu z
upevnovacich bodov na operadle. Stlacte pruzinu na zvislej tyci
bezpecnostného ramu v spodnej ¢asti sedadla a vytiahnite bezpe¢nostny rdm
zo sedadla. Pozri obrazok 11, kroky 1 a 2. DemontaZz operadla: Stlacte pruZinu
operadla v spodnej Casti sedla a vytiahnite operadlo zo sedla (pozri obrazok
11, krok 3). Zakryte vsetky otvory v sedle krytkami (pozri obrazok 11, krok 4).
| NpemaxBaHe Ha NpeanasHaTa sieHTa: 3aBbpTETE KONYeTaTa OT A0/HaTa
CTpaHa Ha npeanasHara ieHTa. MosaurHeTe v ABeTe CTPaHM Ha nNpeanasHaTa
JIEHTa OT MOHTaXHUTE TOUYKM Ha obnierankata. HaTucHeTe NpyXuHaTa Ha
BEpTMKaNHATa YacT Ha NpeAnasHaTa eHTa B A0/IHaTa YacT Ha ceJankaTa v
n3gbpnaiTe npeanasHaTa NEHTA OT cegasnkaTta. Buxkre ¢urypa 11, ctonkm

11 2. NpemaxBaHe Ha obnerankaTta: HaTucHeTe NpyuHaTa Ha obnerankaTa
B [0/IHATA YacT Ha ceAankaTta U usgbpnaiite obnerankara or cegankara
(BmxkTe durypa 11, ctonka 3). MoKpuiiTe BCUYKM OTBOPM HA cefankaTa ¢
KanauykuTe (BuxKTe durypa 11, ctonka 4).

| Odstranitev varnostne palice: Obrnite gumba na dnu varnostne palice.
Dvignite obe strani varnostne palice iz pritrdilnih tock na naslonjalu. Pritisnite
vzmet na navpicni palici varnostne palice na dnu sedeza in izvlecite varnostno
palico iz sedezZa. Glejte sliko 11, koraka 1 in 2. Odstranitev naslonjala: Pritisnite
vzmet naslonjala na dnu sedeza in izvlecite naslonjalo iz sedeza (glejte sliko
11, korak 3). Vse odprtine v sedezu pokrijte s pokrovcki (glejte sliko 11, korak
4).

SK

BG

EE | Turvakaare eemaldamine: Keerake turvakaare allosas olevaid nuppe. Tostke
turvakaare mdlemad pooled seljatoe kinnituskohtadest vélja. Vajutage
turvakaare vertikaalsel vardal (istme allosas) olevat vedru ja tdmmake
turvakaar istmest vélja. Vt joonis 11, sammud 1 ja 2. Seljatoe eemaldamine:
Vajutage seljatoe vedrule sadula allosas ja tdmmake seljatugi sadulast valja
(vt joonis 11, samm 3). Katke kdik sadulas olevad avad kattekorkidega

(vt joonis 11, samm 4).

| Uklanjanje sigurnosne Sipke: Okrenite gumbe na dnu sigurnosne Sipke.
Podignite obje strane sigurnosne Sipke iz to¢aka za pric¢vrséivanje na naslonu.
Pritisnite oprugu na okomitoj Sipki sigurnosne Sipke na dnu sjedala i izvucite
sigurnosnu Sipku iz sjedala. Pogledajte sliku 11, korake 1 i 2. Uklanjanje
naslona: Pritisnite oprugu naslona na dnu sjedala i izvucite naslon iz sjedala
(vidi sliku 11, korak 3). Pokrijte sve otvore na sjedalu poklopcima (vidi sliku 11,
korak 4).

| Drosibas stiena nonemsana: Pagrieziet regulésanas pogas drosibas stiena
apakspusé. Paceliet abas drosibas stiena puses no stiprinajuma vietam pie
atzveltnes. Nospiediet atsperi uz drosibas stiena vertikalas dalas sédekl|a
apak$pusé un izvelciet drosibas stieni no sédekla. Skatiet 11. attélu, 1. un 2.
soli. Atzveltnes nonemsana: Nospiediet atzveltnes atsperi sédek|a apakspusé
un izvelciet atzveltni no sédek]a (skatiet 11. attélu, 3. soli). Nosedziet visas
atveres sédekli ar aizsargvaciniem (skatiet 11. attélu, 4. soli).

| Apsauginio lankelio nuémimas: Pasukite rankenéles apsauginio lankelio
apacioje. Pakelkite abi apsauginio lankelio puses i$ tvirtinimo viety ant atloSo.
Paspauskite spyruokle ant apsauginio lankelio vertikalios dalies sédynés
apacioje ir istraukite apsauginj lankelj i§ sédyneés. Zr. 11 pav., 1 ir 2 Zingsnius.
AtloSo nuémimas: Paspauskite atloSo spyruokle balnelio apacioje ir iStraukite
atlosa i$ balnelio (Zr. 11 pav., 3 Zingsnis). UZdenkite visas balnelio angas
dangteliais (Zr. 11 pav., 4 Zingsnis).
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EN | Removing the push bar: Press the black metal button on the underside of
the tricycle. Pull the connector with the push bar upwards out of the bicycle.
See figure 12.

NL | Verwijderen van de duwstang: Duw de zwarte metalen knop in aan de
onderkant van de driewieler. Trek de connector met de duwstang omhoog uit
de fiets. Zie afbeelding 12.

DE | Entfernen der Schiebestange: Driicken Sie den schwarzen Metallknopf an
der Unterseite des Dreirads. Ziehen Sie das Verbindungsstiick mit der
Schiebestange nach oben aus dem Dreirad heraus. Siehe Abbildung 12.

FR | Retrait de la barre de poussée : Appuyez sur le bouton métallique noir situé
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sous le tricycle. Tirez la barre vers le haut pour I'enlever du tricycle. (Voir
image 12).

| Para retirar la barra de empuje: Presione el boton metalico negro en la parte
inferior del triciclo. Tire del conector con la barra de empuje hacia arriba para
extraerlo de la bicicleta. Véase la figura 12.

| Remover a barra de empurrar: Prima o botdo metalico preto na parte
inferior do triciclo. Puxe o conector com a barra de empurrar para cima,
retirando-o do triciclo. Consulte a figura 12.

| Rimozione della barra di spinta: premere il pulsante metallico nero sul lato
inferiore del triciclo. Estrarre il connettore con la barra di spinta dalla
bicicletta tirandolo verso I'alto. Vedere figura 12.

ES

PT



FI | TyontGaisan irrottaminen: Paina kolmipyoran alapinnassa olevaa mustaa
metallipainiketta. Veda liitin tydntdaisoineen ylospain irti pyorasta. Katso
kuva 12.

SE | Ta bort styrhandtaget: Tryck pa den svarta metallknappen pa undersidan av
trehjulingen. Dra kopplingen med styrhandtaget uppat och ut ur cykeln.

Se figur 12.

CZ | Demontaz rukojeti: Stisknéte cerné kovové tlacitko na spodni strané t¥ikolky.
Vytahnéte konektor s rukojeti smérem nahoru z ttikolky. Viz obrazek 12.

PL | Demontaz drazka do pchania: Nacisnij czarny metalowy przycisk znajdujacy
sie na spodzie tréjkotowca. Wyciagnij tacznik z dragzkiem do pchania,
pociagajac go do gory. Patrz rysunek 12.

NO | Fjerne skyvestangen: Trykk pa den svarte metallknappen pa undersiden av
trehjulssykkelen. Trekk koblingsstykket med skyvestangen opp og ut av
sykkelen. Se figur 12.

DK | Afmontering af skubbestangen: Tryk pa den sorte metalknap pa undersiden
af trehjulet cykel. Traek forbindelsesstykket med skubbestangen opad og ud af
cyklen. Se figur 12.

GR | Adaipeon tgAaprg wbnong: Miéote T LOUPO HETOAALKO KOUUTIL OTO KATW
Uépog Tou TpikukAou. TpaPnéte mpog ta mavw tov cUVEEopO He Th AaBn
wOnoNg yLa va tov adalpEcete amno To tpikukAo. BA. elkova 12.

HU | Nyomja meg a tricikli aljan talalhato6 fekete fémgombot. Huzza felfelé a
toléruddal egyltt a csatlakozot, hogy kivehesse a tricklibél. Lasd 12. dbra.

RO | Indepértarea barei de impingere: Apésati butonul metalic negru de pe
partea inferioard a tricicletei. Trageti conectorul cu bara de impingere in sus si
scoateti-l din tricicleta. Consultati figura 12.

SK | Demontaz rukovate: Stlaéte Cierne kovové tlacidlo na spodnej strane
trojkolky. Vytiahnite konektor s rukovatou smerom hore z trojkolky. Pozri
obrazok 12.

BG | MpemaxBaHe Ha apbiKKaTa 3a byTaHe: HatucHeTe YepHusa meTaneH 6yToH ot
[0/1HaTa CTpaHa Ha TPUKOJIKaTa. M3abpnaiiTe cbeANHUTENA C APbXKKaTa 3a
6yTaHe Harope, U3BbH Benocunesa. Buxre durypa 12.

SI | Odstranitev potisne rocice: Pritisnite ¢rni kovinski gumb na spodniji strani
tricikla. Izvlecite prikljucek s potisno rocico navzgor iz kolesa. Glejte sliko 12.

EE | Likkesanga eemaldamine: Vajutage kolmerattalise ratta allosas olevat musta
metallnuppu. Tommake ihendusdetail koos liikkesangaga llespoole rattast
vélja. Vt joonis 12.

HR | Uklanjanje rucke za guranje: Pritisnite crni metalni gumb na donjoj strani
tricikla. Izvucite konektor s ru¢kom za guranje prema gore iz bicikla. Pogledaj
te sliku 12.

LV | Stumsanas roktura nonemsana: Nospiediet melno metala pogu tricikla
apakspusé. Pavelciet savienotaju ar stumsanas rokturi uz augsu un iznemiet to
no velosipéda. Skatiet 12. attélu.

LT | Stimimo rankenos nuémimas: Paspauskite juoda metalinj mygtuka triratuko
apacioje. I$traukite jungtj su stiimimo rankena aukstyn i§ triratuko. Zr. 12 pav.
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EN | HOW TO ADJUST HANDLEBAR ANGLE: The angle of handle bar can be
adjusted accordingly to the kid’s needs. When adjust the angle forward, pull
up the button and push forward the handlebar at the same time, and then do
remember to pull up the handlebar a little bit until you heard “clack”, which
means this position locked. If you want to adjust the angle back straight, just
pull up the button and pull back the handlebar, it will be ok.

NL | DE STUURHOEK AANPASSEN: De stuurhoek kan worden aangepast aan de
behoefte van het kind. Als u de hoek naar voren wilt instellen trek dan de knop
omhoog en duw gelijktijdig het stuur naar voren, en vergeet dan niet het stuur
een beetje omhoog te trekken totdat u een “klik” hoort zodat deze
vergrendeld is. Als het stuur weer recht afgesteld dient te worden, trek dan de
knop weer omhoog en trek het stuur weer naar achteren, zo zit deze weer
goed.

DE | EINSTELLUNG DES LENKRADS: Der Winkel des Lenkrads kann an die GroRe des

Kindes angepasst werden. Wenn Sie das Lenkrad nach vorne verschieben
wollen, ziehen Sie den Button und driicken gleichzeitig das Lenkrad leicht nach
vorne, bis Sie ein ,Klicken” héren, das bedeutet, dass die Lenkradposition
blockiert ist. Wenn Sie das Lenkrad nach hinten verschieben wollen, ziehen
Sie den Button und verschieben Sie das Lenkrad nach hinten, bis es in die
richtige Position zurtickgekehrt ist.

FR | LE REGLAGE DU GUIDON : L’angle du guidon peut étre ajusté en fonction de
la taille de I'enfant. Si vous voulez faire avancer le guidon, tirez le bouton vers
le haut et poussez en méme temps le guidon légérement vers I'avant jusqu’a ce
que vous entendiez un “clic” qui indique une position de verrouillage du
guidon. Si vous voulez déplacer le guidon vers I'arriére, tirez sur le bouton vers
le haut et déplacez le guidon vers I'arriére jusqu’a ce qu’il revienne dans la
bonne position.

ES | REGULACION DEL MANILLAR: El éngulo del manillar puede ajustarse a la altura
del nifo. Para mover el manillar hacia delante, suba el botdn tirando
ligeramente del manillar hacia delante, hasta el momento de oir el ,,clic”, senal
de la posicidn bloquedada del manillar. Para mover el manillar hacia atras, suba
el botdn y desplaze el manillar hacia atras, hasta el momento de encajarlo en la
posicion correcta.

PT | COMO AJUSTAR O ANGULO DO GUIADOR: O angulo do guiador pode ser
ajustado de acordo com as necessidades da crianga. Ao ajustar o dngulo para
frente, puxe o botdo para cima e empurre o guiador para frente ao mesmo
tempo, e lembre-se de puxar o guiador um pouco para cima até ouvir “clack”, o
que significa que esta posigdo esta travada. Se quiser ajustar o angulo para tras
em linha reta, basta puxar o bot&o e puxar o guiddo para tras.

IT | COME REGOLARE IL MANUBRIO: L'angolo del manubrio puo essere regolato
in base alle esigenze del bambino. Quando si regola I'angolo in avanti, tirare su
il pulsante e contemporaneamente spingere in avanti il manubrio, quindi ricor
darsi di sollevare un po’ il manubrio finché non si sente “clack”, che significa
che questa posizione & bloccata. Se vuoi regolare I'angolo indietro dritto, basta
tirare su il pulsante e tirare indietro il manubrio, sara corretto.

FI | KUINKA SAATAA OHJAUSTANGON KULMAA: Ohjaustangon kulmaa voidaan
saataa lasten tarpeiden mukaan. Kun saadat kulmaa eteenpain, veda painiketta
ja tydnna samanaikaisesti ohjaustankoa eteenpain, ja muista vetaa tankoa
hieman yldspdin, jolloin kuulet "klik” ddnen position lukittumisen
varmistamiseksi. Jos haluat sdatda kulmaa takaisin suoraksi, veda painiketta ja
samanaikaisesti veda ohjaustankoa taaksepain.

SE | HUR MAN JUSTERAR STYRETS VINKEL: Vinkeln pa styret kan justeras i enlighet
med barnets behov. Nar du justerar vinkeln framat, dra upp knappen och
tryck framat styret samtidigt, och kom da ihag att dra upp styret lite tills du hér
ett “klick”, vilket innebdr att denna position ar last. Om du vill justera vinkeln
rakt bakat ar det bara att dra upp knappen och dra tillbaka styret, det &r ok.



CZ | SERIZENI RIDITEK: Uhel fiditek Ize nastavit podle vysky ditéte. Chcete-li
posunout fiditka dopredu, zatdhnéte za tlacitko a soucasné zatlacte riditka
mirné dopredu, dokud neuslysite “cvaknuti”, které signalizuje uzamcéenou
polohu. Chcete-li posunout fiditka dozadu, vytahnéte tlacitko a posurite fiditka
zpét, dokud se nevrati do spravné polohy.

PL | REGULACJA KIEROWNICY: Kat kierownicy mozna dostosowa¢ do wzrostu
dziecka. Jesli chcesz przesungé kierownice do przodu podciagnij przycisk i
jednoczesnie popchnij lekko do przodu kierownice do momentu, az ustyszysz
,,klikniecie”, ktére oznacza zablokowang pozycje kierownicy. Jesli chcesz
przesunad kierownice do tytu podciagnij przycisk i przesun w tyt kierownice, az
do powrotu na odpowiednig pozycje.

NO | HVORDAN JUSTERE STYREVINKEL: Vinkelen pa styret kan justeres i henhold til
barnets behov. Nar du justerer vinkelen fremover, trekk opp knappen og skyv
frem styret samtidig, og husk deretter a trekke opp styret litt til du hgrte “klikk”,
som betyr at denne posisjonen er last. Hvis du vil justere vinkelen rett tilbake,
er det bare a trekke opp knappen og trekke tilbake styret, det gar greit.

DK | SADAN JUSTERES STYRVINKLEN
Vinklen pa styret kan justeres i overensstemmelse med barnets behov. Nar du
justerer vinklen fremad, skal du traekke knappen op og skubbe styret frem
pa samme tid, og husk derefter at traekke styret en lille smule op, indtil du
hegrte “klak”, hvilket betyder, at denne position er Iast. Hvis du vil justere
vinklen lige tilbage, skal du bare traekke knappen op og traekke styret tilbage,
det vil vaere ok.

GR | MQZ NA PYOMIZETE TH FTQNIA TOY TIMONIOY. H ywvia tou tipoviol propsi
va puButotel cUpdwva Pe TIG avaykeg Tou mawdlov. Otav pubuilete tn ywvia
TPOG T EUMPOC, TPAPBAETE TPOG TAL EMAVW TO KOUMTTL KOl TAUTOXPOVA OTIPWETE
TO TLHOVL TIPOG TOL EUMPOG, KAL, OTN CUVEXELR, BupnBeite va tpapréete To TLdVL
Alyo Tpog Ta mavw PEXPL VA aKOUOTEL “KALK”, TTou onpaivel OtL kKAeibwaoe og
auth t B€on. Edv BéAeTe va MPOCAPUOCETE TN YWVia TPOG TA oW, ArAWS
TpaPr&te To KOU T TPOG T TTAVW Kal TPABAETE TO TLUOVL TTPOG Ta THioW.

HU | KORMANY BEALLITASA: A kormany délésszoge a gyerek koranak megfelelé
maodon allithatd. Ha el6re szeretné tenni a kormanyt, hizza meg a gombot, és
enyhén tolja elére a kor manyt egészen addig, amig a kormany blokkoldsat jelzé
kattané hangot nem hallja. Ha hatra szeretné tenni a kormanyt, hizza meg
a gombot és tolja hatra a kormanyt egészen addig, amig nem éri el a megfelel6
poziciot.

RO | REGLAREA GHIDONULUI: Unghiul ghidonului poate fi ajustat la indltimea
copilului. Daca doriti sa mutati ghidonul inainte, trageti butonul si, in acelasi
timp, impingeti ghidonul usor inainte, pana ce auziti un ,,clic”, ceea ce
inseamna ca pozitia ghidonului este blocata. Daca doriti sa mutati volanul
inapoi, trageti butonul si glisati ghidonul Thapoi pana cand va reveni la pozitia
corespunzatoare.

SK | NASTAVENIE RUKOVATE: Uhol rukovite sa da nastavit podla vysky dietata.

Ak chcete posunut rukovite dopredu, zatiahnite za tladidlo a suasne mierne
posurite rukovate dopredu, kym neuslysite “cvaknutie”, ktoré signalizuje
uzamknutu polohu. Ak chcete rukovite posunut spat, stlacte tladidlo a posurite
rukovéte dozadu, kym sa nevratia do spravnej polohy.

BG | KAK A PEMY/IMPATE BI'b/IA HA KOPMU/IOTO: bronbT Ha ApbyKKaTa MOKe
A ce perynnpa cnopeg Hy»kauTe Ha aeteTo. Korato peryavparte brbia Hanpea,
ApbnHeTe Harope 6yToHa U eAHOBPEMEHHO € ToBa ByTHETe KOPMUIOTO Hanpes,
M cnep ToBa He 3abpasaiiTe Aa ApbNHETe KOPMUIOTO MAJIKO Harope, AOKaTo
yyeTe ,TpakaHe”, KOETO 03HayYaBa, Ye Tasu NO3nNLMA e 3aKNtoYeHa. AKO UcKaTe
[a perynvpare brbaa Hasag, HanpaBo, NPOCTO U3abpnaliTe 6yToHA U ApbhHETe
Hasag, KOPMUIOTO, BCUYKO Lie bbae Hapea.

SI | KAKO PRILAGODITI KOT KRMILA: Kot krmila lahko prilagodite glede na
otrokove potrebe. Ko prilagodite kot naprej, povlecite gumb navzgor in hkrati
potisnite naprej krmilo, nato pa ne pozabite rahlo potegniti krmila, dokler ne
zaslisite “klik”, kar pomeni, da je ta polozaj zaklenjen. Ce Zelite nastaviti kot
nazaj naravnost, samo povlecite gumb in povlecite krmilo nazaj.

EE | KUIDAS REGULEERIDA LENKSTANGI KALDENURKA: Kdepideme kaldenurka
saab reguleerida vastavalt lapse vajadustele. Nurka ettepoole reguleerides
tdmmake samal ajal nuppu lles ja likake lenkstangi ettepoole ning pidage
meeles, et tdmmake lenkstangi ka veidi tGlespoole, kuni kuulete “kloksu”, mis
tahendab, et see asend on lukustatud. Kui soovite kaldenurka tagasi sirgeks
reguleerida, tdmmake lihtsalt nupp (les ja tommake lenkstangi tagasi.

HR | KAKO PODESITI KUT UPRAVLIACA: Kut upravljaéa moze se podesiti u skladu s
djetetovim potrebama. Kada podesite kut prema naprijed, povucite gumb
prema gore i istovremeno gurnite upravljac prema naprijed, a zatim ne
zaboravite malo povudi upravlja¢ dok ne ¢ujete “klik”, Sto znaci da je ovaj
polozaj zaklju¢an. Ako Zelite podesiti kut natrag ravno, samo povucite gumb i
povucite upravlja¢, bit ¢e u redu.

LV | KA REGULET ROKTURA LENKU: Roktura lenki var regulét atbilstosi bérna
vajadzibam. Noregul€jot lenki uz prieksu, vienlaikus velciet pogu uz augsu un
spiediet stri uz prieksu, ka ari atcerieties nedaudz pavelciet stlri uz augsu, lidz
dzirdat “klikski”, kas nozimé, ka $1 pozicija ir blokéta. Ja vélaties noregulét
izliekumu atpaka) uz taisnu, vienkarsi pavelciet uz augsu pogu un pavelciet
atpaka| stari.

LT | KAIP REGULIUOTI RANKOS KAMPA: rankenos kampa galima reguliuoti pagal
vaiko poreikius. Reguliuodami kampg j priekj, patraukite mygtuka aukstyn ir tuo
paciu metu stumkite vairg j priekj, o tada nepamirskite Siek tiek patraukti vairg,
kol isgirsite ,,spragteléjima®“, o tai reiskia, kad Si padétis uzfiksuota.Jei norite
reguliuoti kampg atgal tiesiai, tiesiog patraukite mygtuka ir atitraukite vaira.
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EN | HOW TO ADJUST THE SEAT HEIGHT: Loosen the screw with the Allen key to

adjust height, then tighten the screws. Make sure it is tight! The saddle is
adjustable in height 1, 2 or 3.

WARNING! Do not exceed the minimum insertion line. Make sure the
clamp is on the stem of the tricycle. See figure 14.

NL | DE ZADELHOOGTE AAN PASSEN: Draai de schroef los met de inbussleutel om
de hoogte aan te passen en draai vervolgens de schroef weer vast. Zorg ervoor
dat deze strak aangedraaid zit! Het zadel is in hoogte 1, 2 of 3 verstelbaar.

WAARSCHUWING! Overschrijd de minimale insteeklijn niet.

Zorg ervoor dat de klem op de stuurpen van de fiets zit. Zie afbeelding 14.

DE | SO VERSTELLEN SIE DIE SITZHOHE: Lésen Sie die Schraube mit dem
Inbusschliissel, um die Hohe einzustellen und ziehen Sie die Schrauben
anschlieRend fest. Achten Sie darauf, dass alles fest sitzt! Der Sattel ist in drei
Hohenstufen (1, 2 oder 3) verstellbar.

ACHTUNG! Uberschreiten Sie nicht die Mindesteinstecklinie. Stellen
Sie sicher, dass die Klemme am Vorbau des Dreirads sitzt. Siehe Abbildung 14.
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FR | REGLAGE DE LA HAUTEUR DE SELLE : Desserrez la vis & I'aide de la clé Allen
pour ajuster la hauteur, puis resserrez-la. Assurez-vous que la selle est bien
serrée ! Elle est réglable sur 3 hauteurs différentes (1, 2 ou 3).

ATTENTION! ne dépassez pas la ligne d’insertion minimale. Assurez-vous
que le collier de serrage est bien positionné sur la tige de la selle. (Voir
image 14).

ES | COMO AJUSTAR LA ALTURA DEL SILLIN: Afloje el tornillo con la llave Allen para
ajustar la altura y luego apriete los tornillos. jAsegurese de que esté bien
apretado! El sillin se puede ajustar en altura 1,2 0 3.

ADVERTENCIA! No exceda la linea de insercién minima. Asegurese de
que la abrazadera esté en la potencia del triciclo. Véase la figura 14.

PT | COMO AJUSTAR A ALTURA DO SELIM: Desaperte o parafuso com a chave Allen
para ajustar a altura e, em seguida, volte a aperta-lo. Certifique-se de que fica
bem apertado! O selim pode ser ajustado para as posi¢des 1, 2 ou 3.

ATENCAO' N3do ultrapasse a linha minima de insergdo. Certifique-se de
que a abragadeira esta corretamente posicionada no tubo do triciclo.
Consulte a figura 14.



IT | COME REGOLARE LALTEZZA DELLA SELLA: Allentare la vite con la chiave a
brugola per regolare I'altezza, quindi serrare le viti. Assicurarsi che siano ben
strette! La sella e regolabile in altezza 1, 2 0 3.

ATTENZIONE! non superare la linea di inserimento minima. Assicurarsi
che il morsetto sia sull’attacco del triciclo. Vedere figura 14.

FI | Istuimen korkeuden sdataminen: LOysaa ruuvi kuusiokoloavaimella saataaksesi
korkeutta ja kirista ruuvi sen jalkeen. Varmista, etta kiristys on riittava. Satula
on saadettavissa korkeuksiin 1, 2 tai 3.

VARO'TUS' Al3 ylita minimimerkintaa. Varmista, ettd kiristin on k
olmipydran satulatolpassa. Katso kuva 14.

SE | SA HAR JUSTERAR DU SITSHOJDEN: Lossa skruven med insexnyckeln for att
justera hojden och dra sedan &t skruven igen. Kontrollera att den ar ordentligt
atdragen! Sadeln kan justeras till hojd 1, 2 eller 3.

VARNING! 6verskrid inte minsta insticksmarkeringen. Kontrollera att
kldmman sitter pa trehjulingens styrstam. Se figur 14.

CZ | JAK NASTAVIT VYSKU SEDADLA: Povolte $roub imbusovym kli¢em pro
nastaveni vysky a poté Srouby utdahnéte. Ujistéte se, Ze je pevné utazen! Sedlo
je vyskové nastavitelné do urovné 1, 2 nebo 3.

UPOZORNENI! Neprekracujte minimalini rysku pro zasunuti. Ujistéte se,
Ze je svorka na predstavci trikolky. Viz obrazek 14.

PL | JAK WYREGULOWAC WYSOKOSC SIODELKA: Poluzuj érube za pomoca klucza
imbusowego, aby ustawi¢ wysokos¢, a nastepnie dokrec srube. Upewnij sie, ze
jest dobrze dokrecona! Siodetko mozna ustawi¢ na wysokosci 1, 2 lub 3.
OSTRZEZENIE! nie przekraczaj minimalnej linii wsuniecia. Upewnij sie,
ze obejma znajduje sie na rurze tréjkotowca. Patrz rysunek 14.

NO | SLIK JUSTERER DU SETEH@YDEN: Lgsne skruen med unbrakongkkelen for &
justere hgyden, og stram deretter skruen igjen. Sgrg for at den er godt
strammet! Setet kan justeres til hgyde 1, 2 eller 3.

ADVARSEL! ikke overskrid minimumsmarkeringen for innsetting. Sgrg for
at klemmen sitter pa trehjulssykkelens styrestamme. Se figur 14.

DK | SADAN JUSTERES SA£DEH@IDEN: Lgsn skruen med unbrakongglen for at
justere hgjden, og spaend derefter skruen igen. Sgrg for, at den er strammet
godt til! Sadlen kan justeres i hgjderne 1, 2 eller 3.

ADVARSEL! overskrid ikke minimumsmarkeringen. Sgrg for, at
spandebandet sidder pa trehjulets stelrgr. Se figur 14.

GR | MQZ NA PYOMIZETE TO YWOZ THZ ZEAAL: Xahapwote tn Bida pe to KAelSi
Allen yia va puBuioete to UPog kat otn ouvexela odigte Eava tn Bida. EAEyEte
otLn Bida givat kahd opypévn. H oéla pubuiletal o 3 Bgoeig UPoug (1,2 R
3).

MPOEIAONOIHZH!: Mnv uTtepPaiVETE TN YPAUUN HEYLOTNG

eloaywyne. BepawwOdeite 6tL 0 odyktrpag eival cwotd tonobeTnévog oTov
owArva tou tpikukAou. BA. ewéva 14.

HU | HOGYAN ALLITSUK BE AZ ULES MAGASSAGAT: Lazitsa meg a csavart az imbusz
kulccsal a magassag beallitdsahoz, mikor bedllitotta a kivant magassagot hlzza
meg Ujra a csavart. Ugyeljen ra, hogy teljesen szoros legyen! Az {ilés harom

magassagi fokozatban allithatd.

FIGYELM EZTETE,SI ne tolja tul a minimum vonalon. Gy6z6djon meg

réla, hogy a bilincs a tricikli csovén van. Lasd 14. dbra.

RO | CUM SE REGLEAZA INALTIMEA SEII: SI5biti surubul cu cheia imbus pentru a
regla indltimea, apoi strangeti din nou suruburile. Asigurati-va ca sunt bine
stranse! Saua este reglabila pe indltimile 1, 2 sau 3.

AVERTISMENT! nu depasiti linia minima de insertie. Asigurati-va ca
clema este pozitionata pe tija tricicletei. Consultati figura 14.

SK | AKO NASTAVIT VYSKU SEDADLA: Povolte skrutku imbusovym klttéom pre
nastavenie vysky a potom skrutky utiahnite. Uistite sa, Ze je pevne utiahnuty!
Sedlo je vyskovo nastavitelné do Urovne 1, 2 alebo 3.

UPOZORNENIE! Neprekracujte minimalnu rysku pre zasunutie. Uistite
sa, Ze je svorka na predstavci trojkolky. Pozri obrazok 14.

BG | KAK A HACTPOUTE BUCOYUHATA HA CELA/TKATA: Pa3BuiiTe BUHTa C
nomouuTta Ha AleH K/toY, 33 Aa peryavpate BUCOUMHATA, Cef KOeTo 3aTerHeTe
BMHTA OTHOBO. YBepeTe ce, ye e gobpe cterHat! Cefankata Moxe aa ce
perynnpa Ha BUCOYMHA 1, 2 uam 3.

BHUMAHMUE! e HaABuWLLABaliTe MMHUMA/HATA IMHWUA 3a BKapBaHe.
YBepeTe ce, Ye ckobaTa e Ha pamKaTa Ha TPMKO/KaTa. BuxkTte dpurypa 14.

SI | KAKO NASTAVITI VISINO SEDEZA: Z imbus klju¢em odvijte vijak za nastavitev
visine in nato privijte vijake. Prepricajte se, da je tesno privit! Sedez je nastavljiv
po visini 1, 2 ali 3.
OPOZORILO! ne prekoracite minimalne crte za vstavljanje. Prepricajte
se, da je objemka na krmilu tricikla. Glejte sliko 14.

EE | ISTME KORGUSE REGULEERIMINE: Vabastage kruvi kuuskantvétmega,
et korgust reguleerida, seejarel pingutage kruvid uuesti. Veenduge, et need
on korralikult kinni! Sadulat saab reguleerida kdrgusele 1, 2 voi 3.

HOIATUS! Arge iiletage minimaalset sisestusjoont. Veenduge, et klamber
asub kolmerattalise ratta sadulatorul. Vt joonis 14.

HR | KAKO PODESITI VISINU SJEDALA: Otpustite vijak imbus klju¢em za
podesavanje visine, a zatim zategnite vijke. Provjerite je li ¢vrsto pric¢vrséen!
Sjedalo se moze podesiti po visini 1, 2 ili 3.

UPOZORENIJE! ne prekoracujte minimalnu liniju umetanja. Provjerite je
li stezaljka na luli tricikla. Pogledajte sliku 14.

LV | KA REGULET SEDEKLA AUGSTUMU: Atskrivéjiet skrivi ar sesstira atslégu,
lai noregulétu augstumu, péc tam pievelciet skrives. Parliecinieties, ka tas ir
ciesi pievilktas! SédekJa augstumu var regulét 1., 2. vai 3. pozicija.

BRIDINAJUMS! Neparsniedziet minimalas ievietosanas atzimi.
Parliecinieties, ka skava atrodas uz tricikla stires statna. Skatiet 14. attélu.

LT | KAIP REGULIUOTI SEDYNES AUKST]: Atlaisvinkite varztg $eSiakampiu raktu,
kad sureguliuotuméte aukstj, tada vél priverzkite varzta. Jsitikinkite, kad jis
gerai priverztas! Balnelio aukstj galima nustatyti j 1, 2 arba 3 padét;j.
ISPE.”MAS' Nevirdykite minimalios jstatymo linijos. Jsitikinkite, kad
apkaba yra ant triratuko vamzdzio. Zr. 14 pav.
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EN | HOW TO REMOVE PEDALS FROM WHEEL: Press the circle button on the
pedal, as fig. shows, meanwhile, pull out the pedal with force. The pedals can
be placed under the saddle or on the frame. Insert into the holes and hear for a
“clack” to make sure it is in secured place.

NL | HOE DE PEDALEN VAN HET WIEL TE VERWIJDEREN: Druk op de ronde knop op
het pedaal, zoals weergegeven, trek het pedaal er krachtig uit. De pedalen
kunnen onder het zadel of op het frame worden geplaatst. Steek het in de
gaten en hoor een “klik” om er zeker van te zijn dat het op een veilige plaats
vast zit.

DE | ABNEHMEN DER PEDALE VOM RAD: Driicken Sie den runden Knopf auf dem
Pedal, wie in der Abb. gezeigt, und ziehen Sie das Pedal mit Kraft heraus. Die
Pedale kdnnen unter den Sattel oder auf den Rahmen gelegt werden. Stecken
Sie die Pedale in die Locher und horen Sie auf ein “Klacken”, um sicherzustellen,
dass sie fest sitzen.

FR | COMMENT ENLEVER LES PEDALES DE LA ROUE : Appuyer sur le bouton
circulaire de la pédale, comme le montre la figure, puis retirer la pédale avec
force. Les pédales peuvent étre placées sous la selle ou sur le cadre. Insérez-les
dans les trous et entendez un clic de sécurité pour vous assurer qu’elles sont
bien en place.

ES | COMO RETIRAR LOS PEDALES DE LAS RUEDAS. Presione el botdn circular
en el pedal, como muestra la fig, mientras tanto, tira del pedal con fuerza. Los
pedales se pueden colocar debajo del sillin o sobre el cuadro. Insértelo en los
orificios y escuche un “clac” para asegurarse de que esté en un lugar seguro.

PT | COMO RETIRAR OS PEDAIS DAS RODAS. Prima o botdo circular no pedal, como
mostra a imagem, e puxe-o firmemente ao mesmo tempo. Os pedais podem
ser colocados debaixo do selim ou no quadro. Insira-o nos orificios e ouga um
“clique” para se certificar de que estd bem colocado.

IT | COME RIMUOVERE | PEDALI DALLA RUOTA: Premere il pulsante circolare sul
pedale, come mostrato in figura, intanto, tirare fuori il pedale con forza. | pedali
possono essere posizionati sotto la sella o sul telaio. Inseriscilo nei fori e senti
un “clack” per assicurarti che sia ben fisso.

FI | NAIN IRROTAT POLKIMET PYORASTA: Paina polkimen ympyrapainiketta kuvan
mukaisesti. Samalla veda poljinta voimalla. Polkimet voidaan sijoittaa satulan
alle tai runkoon. Aseta reikiin ja kuuntele “klik”-danta varmistaaksesi, etta se on
turvallisessa paikassa.

SE | HUR MAN BORTTAGAR PEDALER FRAN HJULET: Tryck pa cirkelknappen pa
pedalen, som fig. visas nar du drar i pedalen. Pedalerna kan placeras under
sadeln eller pa ramen. Satt in dem i halen och lyssna efter ett “klick” for att se
till att de sitter ordentligt.

CZ | JAK VYJMOUT PEDALY Z KOLA: Stisknéte kruhové tlacitko na pedalu, viz obr.,

a soucasné vytdhnéte pedal silou smérem ven. Pedaly je mozné umistit pod
sedatko nebo na rdm. Vlozte je do otvord, méli byste slySet cvaknuti pojistky.

PL | DEMONTAZ PEDALOW Z KOtA: Wcisnij okragty przycisk na pedale tak, jak
pokazuje rys., i jednoczesnie pociggnij mocno pedat, aby go wyjaé. Pedaty
mozna umiesci¢ pod siodetkiem lub na ramie. Wt6z je w otwory, az ustyszysz
,klikniecie”, aby upewnic sie, ze s dobrze zamocowane.

NO | SLIK FJERNER DU PEDALER FRA HJULET: Trykk pa sirkelknappen pa pedalen,
som fig. vises nar du trekker i pedalen. Pedalene kan plasseres under salen
eller pa rammen. Sett dem inn i hullene og lytt etter et “klikk” for a sikre at de
sitter riktig.

DK | SADAN FJERNER DU PEDALER FRA HJULET: Tryk pa cirkelknappen pa pedalen,
som fig. viser, mens du traekker i pedalen. Pedalerne kan placeres under sadlen
eller pa stellet. Seet dem ind i hullerne og hgr efter et “klik” for at sikre dig, at
de sidder rigtigt fast.

GR | NQZ NA AQAIPEZETE TA MENTAA ANO TON TPOXO: Miéote To 0TPOYYUAO
KOUWTT TTou BPLloKETOL EMAVW OTO TEVTAA, OTwG SeiyVeL n elkova, Kol tpapréte
TO TeVTdA pe SUvapn. Ta mevtdA propolv va tornobetnBolv KATw amnd
T o€\ i} 0TOV OKEAETO. ELOAYETE T LECQ OTLG OTIEG EXPL VAL OKOUCETE €Vl
XQPOKTNPLOTIKO NX0 “KAK” yla va BeBatwBeite otL éxouv aodahioet.

HU | A PEDALOK ELTAVOLITASA A KEREKROL: Nyomja meg a pedalon |évé kér
alaku gombot, az abra szerint, kozben ervel hizza ki a pedalt. A pedalok a
nyereg ala vagy a vazra régzithet6k. Helyezze a pedalokat a vazon talalhatd
csatlakozasi pontba, a megfelel6 rogzitést kattand hang jelzi.

RO | CUM SE SCOT PEDALELE DE PE ROATA: Apésati butonul rotund de pe pedals,
asa cum arata figura, in acelasi timp trageti cu putere pedala. Pedalele pot fi
plasate sub sa sau pe cadru. Introduceti-le n orificii si ascultati un “click”
pentru a va asigura ca sunt intr-o pozitie fixa.

SK | NAVOD NA ODSTRANOVANIE PEDALOV Z KOLIESKA: Stlatte kruhové tlagidlo
na pedali, pozri obrazok, a sucasne silou vytiahnite pedal smerom von. Pedale
mébzete umiestnit pod sedadlo alebo na ram. VloZte ich do otvorov, mali by ste
pocut cvaknutie poistky.

BG | NPEMAXBAHE HA MEOA/IUTE OT KOJIENOTO: HaTtucHeTe Kpbrins 6yToH
Ha nesana, KakTo e NOKasaHo Ha GUr. , MexXayBpeMeHHO U3gbpnaiTe negana
cbc cuna. Meganute morat ga ce NOCTaBAT NOA Cegasikata Uav BbPXy pamkara.
MocTaseTe B NpeaHasHayeHMTe 3a TOBa rHE34a v YyiiTe 3a ,WpaKBaHe”, 3a aa
ce yBepuTe, Ye ca NOCTaBEHU NPABUJHO.

Sl | KAKO ODSTRANITE PEDALE S KOLESA: Pritisnite krozni gumb na pedalu, kot sl.
kaze, medtem s silo izvlecite pedal. Pedale lahko postavite pod sedez ali na
ogrodje. Vstavite v luknje in zasliSite “klik”, da se prepricate, da je na varnem
mestu.

EE | KUIDAS PEDAALE RATALT EEMALDADA: Vajutage pedaalil olevat ringikujulist
nuppu nagu joonisel fig. nditab, samal ajal tdmba jéuga pedaal vélja. Pedaalid
saab asetada sadula alla v3i raamile. Sisestage aukudesse ja kuulake “kldksu”,
et veenduda, et see on kindlas kohas.

HR | KAKO UKLONITI PEDALE S KOTACA: Pritisnite kruzni gumb na pedali, kao na sl.
pokazuje, u meduvremenu silovito izvucite pedalu. Pedale se mogu postaviti
ispod sjedala ili na okvir. Umetnite u rupe i ¢ujete “klik” kako biste bili sigurni da
je na sigurnom mjestu.

LV | KA NONEMT PEDALUS NO VELOSIPENA: Nospiediet aplveida pogu uz pedala,
ka paradits attéla. norada, taja pasa laika spécigi izvelciet pedali. Pedalus var
novietot zem segliem vai uz ramja. levietojiet caurumos un klausieties “klikski”,
lai parliecinatos, ka tas ir vieta.

LT | AIP NUIMTI PEDALUS NUO RATO: Paspauskite apskrita mygtuka ant pedalo,
kaip parodyta pav. Rodo, tuo tarpu istraukite pedalg su jéga. Pedalai gali bati
dedami po balnu arba ant rémo. Jkiskite j skylutes ir turite isgirsti sprateléjima”.
Tai reiskia,kad jis yra saugiai uzfiksuotas.
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This manual concerns instructions for a correct execution and for the mainte-
nance of this tricycle. Read this manual carefully before you assemble and use
this product. Take the tricycle out of the packing and collect all parts. Check if
all parts are present. Keep this manual for future reference.

NEVER LEAVE YOUR CHILD UNATTENDED WHILST PLAYING WITH THE
TRICYCLE!

WARNING!

Give to your child the instructions for the correct use of this tricycle. It is
required when using this tricycle to wear suitable clothing and closed
shoes; likewise wearing a bicycle helmet, gloves, knee pads and elbow
pads is recommended.
- The tricycle should be used with caution since skill is required to avoid
falls or collisions causing injury to the user or third parties.
Before use remove and dispose of any plastic bags and any other
packaging (e.g. fasteners, fixing ties, etc.) and keep them out of reach of
children. Suffocation hazard.
Check the product regularly for signs of wear and damage and to ensure
that it is assembled correctly. Should any part be damaged, do not use
the tricycle and keep it out of reach of children.
To be used under the direct supervision of an adult.
- Do not use this tricycle in any manner other than those illustrated in the
manual.
Never leave your child unattended whilst playing with the tricycle.
- Never leave the tricycle near direct heat sources or in direct sunlight for
any length of time.
Use the tricycle only on a flat and plane surface. This tricycle cannot be used
for sporting use ( by example jumping etc.) This bike is not fit for inclines,
sloped driveways, or for steps. Keep your child out of the reach of all kinds of
waters like ditches, lakes, swimming pools etc.
- The tricycle must not be dropped or knocked harshly.
The tricycle must not be repaired or modified by the purchaser. In
particular, never attach ties or straps to it. Suffocation hazard. Parts
which are attached by you out of the way or changes which are placed to
the tricycle are changing the driving-properties and this can be
dangerous.
- Do not use the tricycle for more than one child at a time.
The tricycle may not be used on the public road.
This tricycle has no brake.
- Fall hazard! Do not lift the tricycle while a child is sitting on it.

Do not tilt the tricycle by the push bar while a child is sitting on it. This could

cause the push bar to release.
- This tricycle is recommended for children from 12M.
Not to be used by children over 36 months/25 kg. Insufficient strength.
Maximum bearing weight of the handle bar of tricycle is 0,5 kg.

ASSEMBLY INSTRUCTIONS:

WARNING: This product must only be assembled by adults.

Keep the unassembled components out of the reach of children.

- To assemble the bike, please refer to the diagram, checking that each
component is assembled correctly.

- Do not use the bike until it has been fully assembled and checked.

CARE AND MAINTENANCE:

The product requires periodic maintenance. On account of its designated use
in all atmospheric conditions and over different surfaces, observing the follo-
wing maintenance guidelines in necessary for its correct functioning.

- Metal elements may be cleaned using a damp cloth with mild detergent.
Once cleaned wipe dry to prevent corrosion.

If product becomes wet, wipe dry metal elements and leave unfolded

until completely dry in a well ventilated place.

Do not expose the product to sunlight for prolonged periods as the
upholstery and plastic elements may become discoloured or damaged.

- Moving parts should be periodically treated with fast evaporating

cleaning and lubricating agents such as WD-40.

Sand, salt and other contaminants should be removed from wheels,

breaks and suspension regularly. Do not use lubricant in places exposed

to sand ingression.

Avoid contact with salt water (sea water, sea breeze, road salt) in order

to prevent corrosion.

Product functional temperature range: from -5 to +35 degree C.
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WARRANTY CONDITIONS:

1. Tiamo B.V. grants a warranty for the product you purchased for a

period of 24 months from the purchase date.

All complaints should be reported to the seller of the product.

3. Inorder for a complaint to be processed a correctly instructions

together with proof of purchase have to be presented.

The product’s physical defects which come to light during the warranty

period shall be remedied free of charge witching days of the product

delivered via the seller to Tiamo B.V.

All repairs shall be performed by Tiamo B.V. or a service point as

advised by the seller.

The warranty does not cover:

- Damage occurred for reasons attributable to the user.

- Damage occurred as a result of failure to observe recommendations,
warnings and restrictions found in the user manual and on product
elements.

- Consumables subject to natural wear and tear during normal usage such
as: tyres, inner tubes, tread, materials used on handles, structure and
colour of fabrics and materials subject to friction, sleeves in wheels,
axels, prints.

- Damage occurred as a result of failure to observe maintenance
guidelines such as: corrosion, changed upholstery or plastic elements
colour as a result of prolonged exposure to sunlight, damage to plastic
elements of upholstery as a result of prolonged exposure to sunlight or
excessive temperatures, excessive play, squeaking/creaking noises,
damage to mechanism due to contamination.

- Damage occurred due to repairs being carried out by an unauthorised
persons.

- Single wheels being pushed into a vertical position as a result of loading
(this is normal).

- Damage and soiling occurred due to the product being incorrectly

packaged for shipment by courier (for internet purchases).

The warranty period shall be extended by the repair time at Tiamo B.V.
The repair method shall be determined by the guarantor.

The product subject to a complaint should be provided clean.

. The consumer goods warranty does not exclude or suspend the purcha-

ser’s rights stemming from goods noncompliance with the agreement.

L N

KEEP THIS INFORMATION FOR REFERENCE!

A S

n.




NL

Deze montagehandleiding bevat aanwijzingen voor een juiste uitvoering en
voor het onderhoud van dit product. Lees deze handleiding nauwkeurig voor-
dat tot montage en gebruik van dit artikel wordt overgegaan. Neem het item
uit de verpakking en verzamel alle onderdelen. Controleer of alle onderdelen
aanwezig zijn. Bewaar voor latere raadpleging.

DE DRIEWIELER ALLEEN ONDER VOORTDUREND TOEZICHT VAN EEN
VOLWASSENE GEBRUIKEN!

WAARSCHUWING!

- Deze driewieler voldoet aan vastgestelde Europese norm EN 71-1-2-3.

Een verantwoordelijkheid van de zijde van de fabrikant is uitgesloten bij

onvoorzichtig gebruik van de driewieler door uw kind.
- Geef aan uw kind de instructies voor het juiste gebruik van dit speelgoed.
Het is vereist bij gebruik van deze driewieler geschikte kleding en gesloten
schoenen te dragen; eveneens wordt het dragen van een fietshelm,
handschoenen, kniebeschermers en elleboogbeschermers aanbevolen.
Het speelgoed moet met voorzichtigheid worden gebruikt aangezien
vaardigheid vereist is om te voorkomen dat het valt of botsingen of schade
veroorzaakt aan de gebruiker of derden.
Verwijder véor het gebruik eventuele plastic zakken en andere onderdelen
die geen deel uitmaken van het speelgoed (bijv. bevestigingselementen,
enz.) en houd deze buiten het bereik van kinderen. Verstikkingsgevaar.
Controleer het product regelmatig op eventuele beschadigingen, slijtage
of loszittende delen. Gebruik het speelgoed in geval van beschadiging niet
en houd het buiten het bereik van kinderen.
Gebruiken onder direct toezicht van een volwassene.
Gebruik het speelgoed niet anders dan wordt aanbevolen.
- Laat het kind nooit zonder toezicht met het speelgoed achter.
Houd het speelgoed uit de buurt van warmtebronnen en stel het niet
gedurende langere tijd bloot aan direct zonlicht.
- Gebruik het speelgoed alleen op een vlakke en stabiele ondergrond. Deze
fiets mag niet gebruikt worden voor sportieve doeleinden (bijvoorbeeld om
te springen etc.). Deze fiets is niet geschikt voor hellingen of trappen,
schuine terreinen of stoepen. Houd uw kind uit de buurt van alle soorten
wateren zoals sloten, meren, vijvers, zwembaden enz.
De driewieler mag niet gebruikt worden op de openbare weg.
- De driewieler mag niet vallen of hard worden gestoten.
Het product mag niet door de koper worden gerepareerd of gewijzigd. Voeg
vooral geen lussen en banden toe. Verstikkingsgevaar. Delen welke achteraf
door u zijn bevestigd of veranderingen aangebracht aan de loopfiets,
veranderende rij-eigenschappen en kunnen tot gevaren leiden.
Gebruik het speelgoed niet voor meer dan één kind tegelijk.
- Dit speelgoed heeft geen rem.
Valgevaar! Til de driewieler niet op terwijl er een kind op zit.
Kantel de driewieler niet aan de duwstang terwijl er een kind op zit. Dit kan
ervoor zorgen dat de duwstang loslaat.
Deze driewieler wordt aanbevolen voor kinderen vanaf 12M.
Niet geschikt voor kinderen boven de 36 maanden/25 kg. Onvoldoende
draagkracht.
Het maximale draaggewicht van het stuur van de driewieler is 0,5 kg.

MONTAGE-INSTRUCTIES:

WAARSCHUWING: Deze driewieler mag uitsluitend door een volwassene

worden gemonteerd. Houd niet in elkaar gezette onderdelen buiten bereik van

kinderen.

- Raadpleeg de indicaties van de tekening voor de montage en controleer dat
de onderdelen goed in elkaar gezet zijn.

- Gebruik het speelgoed niet zolang niet alle montagewerkzaamheden zijn
voltooid en gecontroleerd is of het goed in elkaar is gezet.

VERZORGING EN ONDERHOUD:

Het product heeft periodiek onderhoud nodig. Vanwege het beoogde gebruik
in alle atmosferische omstandigheden en over verschillende oppervlakken, is
het belangrijk de volgende onderhoudsrichtlijnen in acht te nemen die nodig
zijn voor een goede werking.

Metalen elementen kunnen worden gereinigd met een vochtige doek met
een mild schoonmaakmiddel. Na reiniging droogwrijven om corrosie te
voorkomen.

Als het product nat wordt, veegt u de metalen elementen droog en laat u
het uitgevouwen op een goed geventileerde plaats drogen.

Stel het product niet voor langere tijd bloot aan zonlicht, aangezien de
bekleding en plastic elementen kunnen verkleuren of beschadigd raken.

- Bewegende delen dienen periodiek te worden behandeld met snel verdam-
pende reinigings- en smeermiddelen zoals WD-40.

Zand, zout en andere verontreinigingen moeten regelmatig van wielen,
remmen en ophanging worden verwijderd. Gebruik geen smeermiddel op
plaatsen die zijn blootgesteld aan binnendringend zand.

22

- Vermijd contact met zout water (zeewater, zeebries, strooizout) om
corrosie te voorkomen.
- Functioneel temperatuurbereik product: van -5 tot +35 graden C.

GARANTIEVOORWAARDEN:

1. Tiamo B.V. geeft een garantie voor het product dat u hebt gekocht voor
een periode van 24 maanden vanaf de aankoopdatum.

2. Alle klachten dienen te worden gemeld aan de verkoper van het product.

3. Om een klacht in behandeling te kunnen nemen dient een juist gebruik

samen met een aankoopbewijs te worden overlegd.

Fysieke gebreken aan het product die tijdens de garantieperiode aan het

licht komen, worden kosteloos verholpen.

5. Alle reparaties worden uitgevoerd door Tiamo B.V. of een servicepunt

zoals geadviseerd door de verkoper.

De garantie dekt niet:

- Schade is ontstaan om redenen die aan de gebruiker kunnen worden
toegeschreven.

- Schade is ontstaan als gevolg van het niet opvolgen van aanbevelingen,
waarschuwingen en beperkingen in de gebruikershandleiding en product-
onderdelen.

- Verbruiksartikelen die onderhevig zijn aan natuurlijke slijtage bij normaal
gebruik, zoals: banden, binnenbanden, loopvlak, materialen gebruikt op
handgrepen, structuur en kleur van stoffen en materialen die onderhevig
zijn aan wrijving, behuizing in wielen, assen, prints.

- Schade ontstaan als gevolg van het niet naleven van onderhoudsricht-
lijnen zoals: roestvorming, veranderde bekleding of kleur van kunststof
onderdelen als gevolg van langdurige blootstelling aan zonlicht of te hoge
temperaturen, overmatige speling, piepende/krakende geluiden, schade
aan mechanisme door vervuiling.

- Schade ontstaan door reparaties uitgevoerd door onbevoegden.

- Enkele wielen die door belading in verticale stand worden geduwd (dit is
normaal).

- Beschadiging en vervuiling ontstaan doordat het product verkeerd is

verpakt voor verzending door een koerier (voor internetaankopen).

De garantieperiode wordt verlengd met de reparatietijd bij Tiamo B.V.

De herstelmethode wordt bepaald door de garantiegever.

Het product waarover gereclameerd wordt, dient schoon aangeleverd te

worden.

De garantie op consumptiegoederen sluit de rechten van de koper die

voortvloeien uit het niet voldoen aan de overeenkomst niet uit of schort

het recht van de koper niet op.

I
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Diese Bedienungsanleitung enthalt Hinweise zum sicheren Betrieb und

zur Pflege dieses neuen Dreirad. Bitte lesen, bevor Sie mit Montage oder
Gebrauch beginnen. Nehmen Sie den Dreirad aus der Verpackung und legen
Sie alle Einzelteile bereit. Uberzeugen Sie sich davon, dass der Lieferumfang
vollstandig ist. Bewahren Sie diese Bedienungsanleitung fiir einen (eventuel-
len) spateren Gebrauch auf.

DAS SPIELZEUG MUSS UNTER STANDIGER AUFSICHT EINES ERWACHSENEN
BENUTZT WERDEN!

ACHTUNG!

Weisen Sie Ihr Kind in den richtigen Umgang mit diesem Spielzeug ein.

Es ist erforderlich, auf dieses Gleichgewicht Dreirad passende Kleidung
und geschlossene Schuhe zu tragen; Ebenso wird es tragen von einen
Fahrradhelm, Handschuhe, Knieschitzer und Ellbogenschiitzer empfo-
hlen.

- Vor der Verwendung eventuell vorhandene Kunststoffbeutel und andere
Bestandteile, die nicht zu dem Spiel gehdren (z.B. Befestigungsriemen,
Klammern, usw.) entfernen und entsorgen und fiir Kinder unzugénglich
aufbewahren.

Das Dreirad sollte mit Vorsicht verwendet werden, da die Fahigkeit zur
Vermeidung von stirzen oder Kollisionen, die Verletzungen hervorrufen
kénnen dem Benutzer oder Dritten erforderlich ist.

Uberpriifen Sie die Struktur des Spiels regelmiRig auf Beschadigungen.
Falls Schaden oder Verschleil erkannt werden, das Spielzeug nicht
verwenden und fir Kinder unzugédnglich machen.

Benutzung unter unmittelbarer Aufsicht von Erwachsenen.

Das Dreirad darf nur auf die empfohlene Weise verwendet werden.

- Das Kind nie unbeaufsichtigt mit dem Spielzeug lassen.

Das Dreirad nicht in der Nahe von Warmequellen oder langere Zeit dem
direkten Sonnenlicht ausgesetzt lassen.

- Verwenden Sie das Spielzeug nur auf einer flachen und ebenen Flache. Das
Laufrad ist nicht geeignet fiir Abhange, abschissiges Gelande oder
Treppen. Sichern Sie Schwimmbecken und andere Gewasser, sowie Treppen
im Umfeld Ihres Kindes.

Das Produkt darf nicht angestoRen werden oder herunterfallen.

Das Dreirad entspricht nicht der StVZO und darf nicht im Straenverkehr
eingesetzt werden.

Das Produkt darf nicht vom Kaufer repariert oder verandert werden. Vor
allem keine Schlingen oder Bander hinzufiigen. Erdrosselungsgefahr.
Nachtrégliche Anbauten und Verdnderungen an dem Dreirad verdndern
die Fahreigenschaften und kénnen zu einer Gefahrdung fuihren.

Das Spielzeug jeweils mit nur einem Kind verwenden.

- Dieses Spielzeug hat keine Bremse.

Sturzgefahr! Heben Sie das Dreirad nicht an, wahrend ein Kind darauf sitzt.
Kippen Sie das Dreirad nicht an der Schiebestange, wahrend ein Kind darauf
sitzt. Dies konnte dazu flihren, dass sich die Schiebestange 16st.

Dieses Dreirad wird flr Kinder ab 12M empfohlen.

Nicht geeignet fur Kinder, die &lter als 36 Monaten /25 kg sind. Unzurei-
chende Starke.

Das maximale Traggewicht flr den Lenkers des Dreirads betragt 0.5 kg.

MONTAGEANLEITUNG:

WARNUNG: Dieses Spielzeug darf nur von einem Erwachsenen montiert wer-

den. Die nicht montierten Teile des Spielzeugs von Kindern fernhalten.

- Fur die Montage beachten Sie bitte die Zeichnung in dieser Gebrauchsan-
leitung und priifen Sie den korrekten Zusammenbau der Bestandteile ehe
Sie das Spielzeug gebrauchen.

- Das Spielzeug nicht benutzen, bevor es ganz montiert ist und der korrekte
Zusammenbau aller Teilen kontrolliert wurde.

PFLEGE UND WARTUNG:

Einsatzzwecks (Verwendung im Freien bei verschiedenen Wetter Verhaltnissen

auf unterschiedlichen Flachen) ist die Einhaltung der nachfolgenden Pflegehin-

weise ein notwendiger Faktor flr seine Funktion Tiichtigkeit.

Metallteile konnen Sie mit einem feuchten Tuch mit einem milden

Reinigungsmittel reinigen. Um Korrosionen zu vermeiden, sollten Sie das

Produkt nach der Reinigung trocknen.

Wenn das Produkt nass wird, missen die metallteile trockengewischt und

bis zum volligen abtrocken aufgeklappt an einem gut beliifteten Ort

abgestellt werden.

Das Produkt darf keiner langdauernden Sonnenbestrahlung ausgesetzt

werden, weil die Polsterung und Kunststoffteile sich verfarben oder

beschadigt werden kénnen.

Pflegen Sie bewegliche Teile in regelmaRigen Abstanden mit schnellver

dampfenden Reinigung und Schmiermitteln vom Typ WD-40.

- Reinigen Sie die Rader, Bremsen und Aufhangungsteile von Sand, Salz und
anderen Verschmutzungen. Verwenden Sie kein Schmierfett an Stellen,

wo Sand hingelangen kann.

- Vermeiden Sie Kontakt mit Salzwasser (Meerwasser, Meeresluft,
Streusalz), um Korrosionen zu vermeiden.

- Zuldssiger Umgebungstemperaturbereich fir das Produkt: von -5 bis +35°C.

GARANTIEBEDINGUNGEN:

1. Die Tiamo B.V. gewdhrt auf das von Ihnen gekaufte Produkt 24 Monate
Garantie ab dem Kaufdatum.

2. Reklamationen melden Sie bitte bei der Verkaufsstelle, wo Sie das
Produkt gekauft haben.

3. Notwendige Voraussetzung fiir die Beriicksichtigung einer Reklamation
ist die Vorlage der ordnungsgemal ausgefiillten Garantiekarte, die Sie am
Ende dieser zusammen mit dem Kaufbeleg.

4. Wahrend der Garantiezeit offenbarte Produktméangel werden inner halb
von 14 Tagen ab dem Zeitpunkt der Zustellung des Produkts Gber den
Handler an Tiamo B.V. kostenlos beseitigt.

5. Reparaturen fuhrt die Firma Tiamo B.V. oder der vom Handler
genannte Servicedienst durch.

6. Nicht in der Garantie enthalten:

- Durch den Benutzer verschuldete Schaden.

- Schaden, die durch Nichtbeachtung der in der Bedienungsanleitung oder
auf Produktteilen angegebenen Anweisungen, Warnungen und Einschrén-
kungen entstehen.

- VerschleiBteile, die wahrend des Gebrauchs einer natirlichen Abnutzung
unterliegen, wie: Reifen, Schlduche, Laufflichen der Rader, auf Griffen
verwendete Materialien, Struktur und Farbe von Stoffen, Reibungen
ausgesetzte Kunststoffe, Rad- und Achsbuchsen, Aufdrucke, gungen
entstehen, wie z.B.: Korrosion, durch langdauernde Sonneneinstrahlung
oder zu hohe Temperatur veranderte Farben der Polsterung und
Kunststoffteile, durch langdauernde Sonneneinstrahlung oder zu hohe
Temperatur verursachte Schaden an Kunststoffteilen oder Polsterung,
lockere Teile, Gerausche wie Knacken/ Quietschen, Beschadigung von
Mechanismen durch Schmutz.

- Schaden nach Reparaturen durch nicht autorisierte Personen.

- Schaden und Verschmutzung infolge unsachgemaRer Verpackung des
Produkts wahrend der Lieferung per Kurier (im Falle von Versendungs-
kauf).

7. Die Garantiezeit verldangert sich um die Dauer der Reparatur beim
Servicedienst der Tiamo B.V.

8. Die Reparaturart bestimmt der Garantiegeber.

9. Reklamierte Produkte Uibergeben Sie bitte in gereinigtem Zustand.

10. Die Rechte des Kaufers, die sich aus nicht vertragskonformer Ware
ergeben, werden durch die Garantie auf verkaufte Konsumguter weder
ausgeschlossen noch ausgesetzt.

DIESER INFORMATION AUFBEWAHREN!

,. o
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Dans ce manuel vous trouverez des indications pour assemblée correcte et
pour I'entretien du tricycle. Avant le montage et I'usage de l'article, lisez atten-
tivement cette notice explicative. Déballez le tricycle et collectionnez toutes
les parties. Contrdlez si toutes les parties sont présentes. Gardez ce manuel
pour l'usage plus tard.

UTILISER LE JOUET SOUS LA SURVEILLANCE CONTINUE D’UN ADULTE!

ATTENTION!

- Donnez a votre enfant les instructions pour I'utilisation correcte de ce
jouet. Il est nécessaire pour utiliser ce solde tricycle adapté vétements et
les chaussures fermées a porter; De méme, il est recommandé que vous
porte un casque de tricycle, gants, genouilléres et coudiéres.

- Le jouet doit étre utilisé avec prudence étant donné que la compétence
est nécessaire pour éviter les chutes ou collisions pouvant causer des
blessures a I'utilisateur ou des tiers.

- Avant I'utilisation, 6ter et éliminer tous les sachets en plastique éventuels
et autres éléments qui ne font pas partie. Du jouet (par exemple cordons,
éléments de fixation, etc...) et tenez les hors de la portée de I'enfant.

- Vérifier régulierement I'état d’usure du produit et la présence de ruptures
éventuelles. En cas de dommage, ne pas utiliser le jouet et le tenir hors de
portée des enfants.

- A utiliser sous la surveillance rapprochée d’un adulte.

Ne pas utiliser le jouet d’une autre maniére que celle recommandée.

Ne jamais laisser I'enfant avec le jouet sans surveillance.

- Ne pas laisser le jouet a proximité de sources de chaleur et pendant de

longues périodes a la lumiére directe du soleil.

Utiliser le jouet uniquement sur une surface plane et horizontale. Ce trotteur

n’est pas adapté pour les pentes, des terrains inclina sons ou pour

des trottoirs. Tenez votre enfant a I'écart de tous sortes de I'eau comme des

fossés, des étangs, des piscines etc..

- Le produit ne doit subir ni chocs ni chutes.

Le produit ne doit pas étre réparé ou modifié par I'acheteur. Ne pas

ajouter de lacets ou de bandelettes. Risque d’étranglement. Des parties

quelles vous avez fixées plus tard ou des changements mis sur le tricycle

changent les caractéristiques de roulement et peuvent mener aux dangers.

Ne pas utiliser le jouet avec plus d’un enfant a la fois.

- Il est interdit de rouler sur la voie publique avec cette vélo.

Ce jouet n’a pas de frein.

Risque de chute ! Ne soulevez pas le tricycle lorsqu’un enfant est assis

dessus. N’inclinez pas le tricycle par la barre de poussée lorsqu’un enfant est

assis dessus. Cela pourrait entrainer le détachement de la barre de poussée.

Cette tricycle est recommandée pour les enfants a partir de 12m.

- Ne pas utiliser par des enfants de plus de 36 mois /25 kg. Force insuffisante.

La charge maximale du guidon est de 0,5 kg.

INSTRUCTIONS DE MONTAGE:

ATTENTION: Ce jouet doit obligatoirement étre assemblé par un adulte. Tenir

les éléments du jouet non assemblé hors de la portée des enfants.

- Pour le montage, suivre les indications dans l'ordre des dessins, et vérifier
que les éléments sont correctement assemblés.

- Ne pas utiliser le jouet tant que toutes les opérations de montage et de
vérification de I'assemblage ne sont pas terminées.

ENTRETIEN:

La produit nécessite un entretien périodique. Compte tenu de son utilisation

prévue (a | ‘extérieur, avec diverses conditions atmosphériques et sur divers

revétements), le respect des consignes ci-dessous est nécessaire pour le bon
fonctionnement du produit.

Les éléments métalliques peuvent étre nettoyés a I'aide d’un chiffon

humide avec du détergent doux. Aprés nettoyage, essuyer a sec pour

prévenir la corrosion.

Si | ‘article a été trempé, essuyer a sec ses éléments métalliques et laisser

la poussette dépliée jusqu’a ce qu’elle seche complétement dans un

endroit bien aéré.

Ne pas exposer | ‘article a une action prolongée des rayons du soleil car les

éléments en tissu et en plastique peuvent se décolorer ou s’abimer.

- Les pieces mobiles doivent étre périodiquement entretenues a | ‘aide des
produits de nettoyage et de graissage de type WD-40 s’évaporant
rapidement.

- Nettoyer régulierement les roues, les freins et les éléments de suspension
pour enlever le sable, le sel et d’autres impuretés. Ne pas utiliser de
lubrifiant a des endroits auxquels le sable peut accéder.

- Eviter tout contact avec de | ‘eau salée (eau de mer, vent de mer, fondant

routier) pour prévenir la corrosion.

Températures limites admises pour | ‘utilisation du produit: de -5 a

+35°C.
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CONDITIONS DE LA GARANTIE:

1. Tiamo B.V. accorde une garantie pour | ‘article que vous avez acheté
pour une période de 24 mois a compter de la date d’achat.

2. Lesréclamations doivent étre faites dans le point de vente dans lequel
| ‘article a été acheté.

3. La condition nécessaire pour que la réclamation puisse étre examinée est

la présentation de la carte de garantie correctement remplie, se trouvant

a la fin de cette notice d’utilisation, accompagné d’une preuve d’achat.

Les défauts physiques du produit révélé durant la période de validité de la

garantie seront supprimés gratuitement dans un délai de 14 jours a

compter de la date de livraison de I'article par | ‘intermédiaire du vendeur

au siege de Tiamo B.V.

5. Les réparations sont assurées par la société Tiamo B.V. ou par un

fournisseur de services indiqué par le vendeur.

La garantie ne couvre pas :

- Les endommagements causés par | ‘utilisateur.

- Endommagements dus a une non-application des recommandations, des
avertissements et des contraintes indiqués dans le mode d’emploi et sur
les éléments de du produit.

- Les éléments d’exploitation qui s’usent naturellement au cours d’utilisati
on, tels que: les pneus, les chambres a air, les bandes de roulement, les
matériaux utilisés sur les poignées, la structure et la couleur des tissus et
des matiéres exposés au frottement, les manchons dans les roues, les
axes, les impressions.

- Les endommagements dus a un non-respect des conditions d’entretien,
p.ex. a la corrosion, a la modification de la couleur des tissus ou des
éléments plastiques suite a une exposition prolongée aux rayons
du soleil, | ‘endommagement des éléments plastiques ou en tissus
suite a une exposition prolongée aux rayons du soleil ou a des tempéra-
tures trop élevées, le jeu, les bruits tel que le grincement, | ‘endommage
ment des mécanismes di aux saletés.

- Les endommagements dus aux réparations effectuées par des personnes
non habilitées.

- Des écarts de la verticale des roues dus a la charge de la poussette (c’est
une caractéristique normale des structures de ce type).

- Les endommagements dus a un pliage inapproprié de du produit dans le

cadre de I’ envoi du colis(en cas de livraison a domicile).

La période de validité de la garantie est prolongée de la durée de la

réparation par le service Tiamo B.V.

Le procédé de réparation est défini par le garant.

Le produit réclamé doit étre transmis propre.

La garantie de la marchandise n’exclue ni ne suspend les droits de

I‘acheteur résultant de la non-conformité de la marchandise avec le

contrat.

10.

CONSERVER CETTE INFORMATION!
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Este manual de montaje contiene indicaciones para un correcto uso y para

el mantenimiento de esta triciclo. Lea el manual detenidamente antes de
ensamblar y usar este articulo. Saque la triciclo de su embalaje y recoja todas
las piezas. Compruebe que todas las piezas estén presentes. Conserve este
manual para consultarlo en el futuro.

NUNCA DEJE A SU HIJO SOLO MIENTRAS JUEGA CON EL TRICICLO!

ADVERTENCIA!

Antes de usar, retire y deseche las bolsas de plastico y cualquier otro
embalaje (por ejemplo, sujetadores, bridas de fijacidn, etc.) y Manténgalos
fuera del alcance de los nifios. Peligro de asfixia.
Compruebe el producto con regularidad en busca de signos de desgaste y
dafios. y para asegurarse de que esté correctamente ensamblado. Si
alguna pieza estuviese dafiada, no utilice el juguete y manténgalo fuera
del alcance de los nifios.
- Dele a su hijo instrucciones para el uso correcto de este juguete. Para
usar esta el triciclo se requiere ropa adecuada y zapatos cerrados y se
recomienda usar casco, guantes, rodilleras y coderas.
- Utilicese bajo la vigilancia directa de un adulto.
No utilice este juguete de ninguna otra manera que no sea la ilustrada en
el manual.
- Nunca deje a su hijo sin supervision mientras juega con el triciclo.
Nunca deje el juguete cerca de fuentes de calor directas o en contacto
directo con la luz del sol durante cualquier periodo de tiempo.
- Utiliza el juguete Unicamente sobre el suelo o superficie plana. Esta bicicleta
no se puede utilizar para uso deportivo (por ejemplo, saltos, etc.). Esta
bicicleta no es apta para pendientes, caminos de entrada inclinados o
escalones. Mantenga a su hijo fuera del alcance de todo tipo de aguas como
zanjas, lagos, piscinas, etc.
El juguete no debe dejarse caer ni golpearse con fuerza.
- El producto no debe ser reparado ni modificado por el comprador. En
particular, nunca le fije ataduras ni correas. Peligro de asfixia. Puede ser
peligroso colocar piezas fuera de lugar o realizar modificaciones que
interfieran en la conduccién de el triciclo.
No use el juguete para mas de un nifio a la vez.
El triciclo no se debe utilizar en la via publica.
- El juguete debe usarse con precaucion ya que se requiere habilidad para
evitar caidas o colisiones que causen lesiones al usuario o a terceros.
Este juguete no tiene freno.
- Peligro de caida! No levante el triciclo con el nifio sentado.
No incline el triciclo por la barra de empuje mientras haya un nifio sentado.
Esto podria provocar que la barra de empuje se suelte.
- Se recomienda el triciclo de equilibrio para nifios de mas de 12M.
No apto para nifios menores de 36 meses /25 kg. Fuerza insuficiente.
Carga maxima del manillar de 0,5 kg.

INSTRUCCIONES DE MONTAIJE:

iADVERTENCIA: Este producto solo debe ser ensamblado por adultos. Man-

tenga las piezas sin usar del juguete fuera del alcance de los nifios.

- Para armar el juguete, por favor consulte el diagrama para verificar que
cada componente esté ensamblado correctamente.

- No use el triciclo hasta que esté completamente ensamblada y revisada.

CONSERVACION:

El carro debe estar sometido a conservaciones periddicas. Dado su uso (en

exteriores, con distintas condiciones atmosféricas y sobre diferentes super-

ficies),el cumplimiento de las siguientes condiciones de conservacion es un
factor imprescindible para su correcto funcionamiento.

Los elementos de metal se pueden limpiar con un pafio himedo y un poco

de detergente suave. Tras la limpieza, hay que secar bien el producto para

evitar la corrosion.

Si el producto se ha mojado, hay que secar los elementos de metal y dejar

extendida la tapiceria hasta que se seque en un lugar bien ventilado.

- No someter el producto a los rayos de sol prolongados, porque la tapiceria
y los elementos de plastico pueden sufrir decoloraciones o deformacio-
nes.

- Las piezas moviles deben conservarse periddicamente con el uso de
sustancias de rapida evaporacion (productos de limpieza y lubricacion
tipo WD-40).

- Hay que limpiar las ruedas, los frenos y los elementos de suspensién
periddicamente, de arena, sal y otras suciedades. No usar grasas en
lugares donde puede meterse la arena.

- Evitar el contacto con agua salada (agua marina,brisa marina, sal para

descongelar carreteras) para evitar corrosiones.

Rango de temperatura permitido para el uso el producto: de -5a +35 °C.
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CONDICIONES DE GARANTIA:

1. Tiamo B.V. (sociedad limitada) ofrece garantia por la compra del
producto para un periodo de 24 meses desde la fecha de compra.

2. Lasreclamaciones se pueden presentar en los puntos de venta donde ha
sido adquirido el producto.

3. Para que una reclamacion pueda ser tratada, el cliente debe presentar la
ficha de garantia correctamente rellenada que se encuentra al final de
estas instrucciones, junto con el ticket o factura de compra.

4. Los dafios fisicos del producto, demostrados en el periodo de garantia, se
eliminaran en un plazo de 14 dias desde la fecha de entrega del producto,
mediante el vendedor, a la sede de Tiamo B.V.

5. Las reparaciones las realiza Top Mark B.V.,0 el servicio de reparaciones
indicado por el vendedor.

6. La garantia no incluye:

- Dafios causados por el usuario.

- Dafiios causados por un mal uso e incumplimiento de recomendaciones,
advertencias y limitaciones indicadas en las instrucciones y en los
elementos del producto.

- Elementos que se desgastan de forma natural al explotar el producto,
como neumaticos, cdmaras de aire, banda de rodadura de las ruedas,
materiales usados en los asas, estructura y color de tapiceria y elementos
de plastico expuestos a rozamiento,casquillos en las ruedas, elementos
impresos y estampados.

- Dafios debidos al incumplimiento de las condiciones de conservacion,
como corrosidn, cambio de color de tapiceria o elementos de plastico
debido a un larga exposicion a los rayos de sol, desgaste de los elementos
de plastico y de la tapiceria por una larga exposicion a los rayos de sol o
altas temperaturas, aflojamiento de los elementos, ruidos como crujido /
chirrido, dafios de los mecanismos por causa de la suciedad.

- Dafios causados por las reparaciones realizadas por personas no
autorizadas.

- Movimiento reducido para atras, de una silla de paseo tipo ,,paraguas” (es
normal en este tipo de construcciones).

- Inclinacién de una de las ruedas, causada por la carga (es normal en este
tipo de construcciones).

- Dafios y suciedades debidos a un mal empaquetado para el envio por
mensajeria (en caso de venta a distancia). El producto debe estar
empaguetado en su cartdn original o paquete correspondiente, de
acuerdo con las dimensiones del producto, de modo que no haya huecos
innecesarios y que ningun elemento sobresalga del paquete ni lo deforme.

7. El periodo de garantia se prolonga en el tiempo que dure la reparacién en
Tiamo B.V.

8. El'modo de reparacion lo indica la persona que concede la garantia.

9. El producto sujeto a la reclamacion debe entregarse limpio.

10. La garantia de la compra del articulo de consumo n excluye ni suspende
los derechos del comprador derivados de la falta de conformidad del
producto.

CONSERVE ESTA INFORMACION PARA REFERENCIA!
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Este manual de montagem diz respeito a indicagdes para uma execugdo corre-
ta e para a manutengdo desta. Leia atentamente este manual antes de montar
e utilizar este artigo. Tirar a artigo da embalagem e recolher todas as pegas.
Verificar se todas as pegas estdo disponiveis. Guarde este manual para referé-
ncia futura.

NUNCA DEIXAR O SEU FILHO SEM VIGILANCIA ENQUANTO BRINCA COM O
BRINQUEDO!

~

ATENCAO!

- Dé ao seu filho as instrugdes para a correcta utilizagdo do brinquedo.

E necessario quando se usa esta bicicleta de equilibrio para usar roupa

adequada e sapatos fecha dos; recomenda-se também o uso de capacete de

bicicleta, luvas, joelheiras e cotoveleiras.

O brinquedo deve ser utilizado com cautela, pois é necessaria pericia para

evitar quedas ou colisGes que causem lesGes ao utilizador ou terceiros.

- Antes da utilizagdo, remover e eliminar quaisquer sacos de plastico e
quaisquer outras embalagens (por exemplo, fechos, lagos de fixacdo, etc.)

e manté-los fora do alcance das criangas. Risco de sufocamento.

- Verificar regularmente o produto quanto a sinais de desgaste e danos e para
assegurar que € montado corretamente. Se alguma pega for danificada, ndo
utilizar o brinquedo e manté-lo fora do alcance das criangas.

- A utilizar sob a vigilancia directa de adultos.

N&o utilizar este brinquedo de qualquer outra maneira para além das ilustra

das neste manual.

- Nunca deixe o seu filho sem vigilancia enquanto brinca com o brinquedo.

Nunca deixar o brinquedo perto de fontes de calor diretas ou em direto ou

sob luz solar direta durante qualquer periodo de tempo.

- Use este brinquedo apenas numa superficie plana. Esta bicicleta ndo pode
ser utilizada para uso desportivo (por exemplo, saltos, etc.) Esta bicicleta ndo
é ade quada para inclinagdes, pistas inclinadas, ou para degraus.

- A bicicleta ndo pode ser utilizada na via publica.

O brinquedo ndo deve ser derrubado ou golpeado com forga.

O produto ndo deve ser reparado ou modificado pelo comprador.

Particularmente, nunca lhe atar lagos ou correias. Risco de sufocamento

Pecas que sdo fixadas por si fora do caminho ou alteragdes que sdo coloca

dos na bicicleta de corrida estdo a mudar as propriedades de condugéo e isto

pode ser perigoso.

N&o utilizar o brinquedo para mais do que uma crianga de cada vez.

Este brinquedo ndo tem freio.

- Perigo de queda! N&o levante o triciclo enquanto a crianga estiver sentada
nele. Ndo incline o triciclo pelo vardo de empurrar enquanto a crianga
estiver sentada. Isto pode provocar o desprendimento do vardo.

- Abicicleta de equilibrio é recomendada para criangas a partir dos 12m.

N3o deve ser usado por criangas com mais de 36 meses /25 kg. Forga insufi-

ciente.

- O peso maximo do guiador do triciclo é de 0,5 kg.

INSTRUCOES DE MONTAGEM:

ATENGAO: Este produto s6 deve ser montado por adultos. Manter os compo-

nentes do brinquedo ndo montados fora do alcance das criangas.

- Para montar o brinquedo, consulte o diagrama, a verificar se cada compo-
nente estd montado corretamente.

- N&o utilizar o brinquedo até que esteja completamente montado e verifica-
do.

CUIDADO E MANUTENCAO:

O produto requer manutencgdo periddica. Devido ao seu uso indicado em
todas as condigdes atmosféricas e sobre diferentes superficies, observando as
seguintes orienta¢Bes de manutengdo necessarias ao seu correto funciona-
mento.

- Os elementos metélicos podem ser limpos com um pano himido com deter-
gente suave. Depois de limpo, seque para evitar corrosdo.

Se o produto ficar molhado, enxugue os elementos metélicos até secarem e
deixe-0s sem montagem até secar completamente em local bem ventilado.
N&o exponha o produto a luz solar por periodos prolongados, pois o enchi-
mento e os elementos pldsticos podem ficar descoloridos ou danificados.

- As pecgas mdveis devem ser cuidadas periodicamente com agentes lubrifican
tes e de limpeza de evaporagdo rapida, como WD-40.

Areia, sal e outros contaminantes devem ser removidos das rodas, travdes e
suspensdo regularmente. Ndo use lubrificante em locais expostos a entrada
de areia.

Evitar o contacto com agua salgada (dgua do mar, brisa do mar, sal de estra
da) para evitar a corrosdo.

Faixa de temperatura funcional este produto: de -5 a +35 graus C.
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CONDIGOES DE GARANTIA:

1. ATiamo B.V. concede uma garantia para o produto adquirido por um

periodo de 24 meses a partir da data de compra.

Todas as reclamagdes devem ser comunicadas ao vendedor do produto.

3. Para que uma reclamagdo seja processada, é necessario apresentar corre
tamente as instrugdes juntamente com o comprovativo de compra.

4. Os defeitos fisicos do produto que venham a ocorrer durante o periodo
de garantia serdo remediados gratuitamente a partir dos dias do produto
entregue pelo vendedor a Tiamo B.V.

5. Todas as reparagdes devem ser realizadas pela Tiamo B.V. ou por um
ponto de assisténcia conforme indicado pelo vendedor.

6. A garantia ndo cobre:

- Danos ocorridos por motivos atribuiveis ao usuario.

- Danos ocorridos como resultado da ndo observancia das recomendagdes,
adverténcias e restri¢gdes encontradas no manual do usuario e nos ele
mentos do produto.

- Consumiveis sujeitos a desgaste natural durante o uso normal, tais como:
pneus, cdmaras de ar, banda de rodagem, materiais utilizados em algas,
estrutura e cor de tecidos e materiais sujeitos a atrito, mangas nas rodas,
eixos, estampas.

- Danos ocorridos como resultado da ndo observancia das diretrizes de
manutencdo, tais como: corrosdo, estofamento alterado ou cor dos
elementos pldsticos como resultado de exposi¢do prolongada a luz solar,
danos aos elementos plasticos do estofamento como resultado
de exposicdo prolongada a luz solar ou temperaturas excessivas, uso
excessivo ou abusivo, ruidos/rangidos, danos no mecanismo devido
a contaminagdo.

- Danos ocorridos devido a reparagdes realizadas por pessoas ndo autoriza
das.

- Rodas simples sendo empurradas para a posigdo vertical como resultado
do carregamento (isso é normal).

- Danos e sujidade causados devido ao produto ter sido embalado incor
retamente para envio por correio (para compras pela Internet).

7. O periodo de garantia serd estendido pelo tempo de reparagdo na
Tiamo B.V.

8. 0O método de reparagdo sera determinado pelo fiador.

9. O produto objeto de reclamagdo deve ser fornecido limpo.

10. A garantia dos bens de consumo nao exclui ou suspende os direitos do

comprador decorrentes do descumprimento do contrato.

MANTER ESTA INFORMAGCAO PARA REFERENCIA!

A S
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Questo manuale di montaggio contiene le indicazioni per una corretta esecuzi-
one e manutenzione di questa bici da corsa. Leggere attentamente il manuale
prima di montare e utilizzare questo articolo. Estrarre la bici da corsa dall’im-
ballaggio e prendere le altre componenti. Controllare se tutte le parti sono a
disposizione. Conservare questo manuale come riferimento per il futuro.

NON LASCIARE MAI IL TUO BAMBINO INCUSTODITO MENTRE GIOCA CON IL
GIOCATTOLO!

ATTENZIONE!

Prima dell’utilizzo rimuovere e gettare eventuali sacchetti di plastica e e
qualsiasi altro imballaggio (ad es. elementi di fissaggio, fascette, ecc.) e
tenerli fuori dalla portata dei bambini. Pericolo di soffocamento.
Controllare regolarmente il prodotto in caso di segni di usura e danni e per
assicurarsi che sia montato correttamente. Nel caso in cui qualsiasi parte
sia danneg giata, non utilizzare il giocattolo e tenerlo fuori dalla portata

dei bambini.

Insegnare al bambino le istruzioni per il corretto utilizzo di questo
giocattolo. Quando si utilizza questa triciclo senza pedali & necessario
indossare indumenti adatti e scarpe chiuse; inoltre, &€ raccomandato
indossare casco da bicicletta, guanti, ginocchiere e gomitiere.

Da usare sotto la diretta sorveglianza di un adulto.

Non utilizzare questo giocattolo diversamente da quanto illustrato nel
manuale.

Non lasciare mai il bambino incustodito mentre gioca con il giocattolo.

Non lasciare mai il giocattolo vicino a fonti di calore dirette o esposto alla
luce solare per qualsiasi periodo di tempo.

Utilizzare il giocattolo esclusivamente su superfici piane. Questa bici non pub
essere utilizzata per scopi sportivi (ad esempio per saltare,ecc.). Questa bici
non & adatta per pendenze o gradini. Tieni il tuo bambino lontano da tutte le
zone con fossati, laghi, piscine, ecc.

Non urtare violentemente o lasciar cadere il giocattolo.

L'acquirente non deve riparare o modificare il prodotto. In particolare, non
attaccarci lacci o cinghie. Pericolo di soffocamento. Parti attaccate da

terzi fuori posizione o cambiamenti apportati alla bici da corsa modificano
le proprieta di guida e tale cambiamento puo essere pericoloso.

Non utilizzare il giocattolo per pil di un bambino alla volta.

La triciclo non puo essere utilizzata su strade pubbliche.

Il giocattolo deve essere utilizzato con cautela perché é richiesta la

capacita di evitare cadute o urti che possono causare lesioni all’utente o a
terzi.

Guesto giocattolo non ha freno.

Pericolo di caduta! Non sollevare il triciclo mentre c’e€ un bambino seduto
sopra. Non inclinare il triciclo tenendolo per la barra di spinta mentre c’e un
bambino seduto sopra. Cio potrebbe causare lo sganciamento della barra di
spinta.

La triciclo senza pedali & consigliata per bambini dai 12M.

Il prodotto non deve essere utilizzato da bambini con pil di 36 mesi /25 kg.
Forza insufficiente.

Il peso massimo di trasporto del manubrio & di 0,5 kg.

ISTRUZIONI DI MONTAGGIO:
AVVERTENZA: Questo prodotto deve essere montato solo da adulti. Tenere le
componenti smontate del giocattolo fuori dalla portata dei bambini.

Per montare il giocattolo, fare riferimento allo schema, verificando che
ogni parte sia assemblata nel modo corretto.

Non utilizzare il giocattolo fino a quando non é stato completamente
montato e controllato.

CURA E MANUTENZIONE:

Il prodotto richiede una manutenzione periodica. Vista la sua destinazione
d’uso in tutte le condizioni atmosferiche e su diverse superfici, attenersi alle
seguenti linee guida di manutenzione necessarie per un corretto funzionamen-
to.

Gli elementi metallici possono essere puliti con un panno inumidito con un
detergente delicato. Asciugare dopo la pulizia per prevenire la corrosione.
Se il prodotto si bagna, asciugare gli elementi metallici e lasciare

asciugare in un luogo ben ventilato.

Non esporre il prodotto alla luce solare per lunghi periodi in quanto il
rivestimento e gli elementi in plastica potrebbero scolorirsi o danneggiarsi.
Le parti mobili devono essere trattate periodicamente con detergenti e
lubrificanti a rapida evaporazione come WD-40.

Rimuovere regolarmente sabbia, sale e altri contaminanti da ruote, freni e
sospensioni. Non utilizzare lubrificante su aree esposte alla penetrazione
di sabbia.

Evitare il contatto con l'acqua salata (acqua di mare, brezza marina, sale
stradale) per prevenire la corrosione.

Adatto per temperature da -5 a +35 gradi C.
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CONDIZIONI DI GARANZIA:

1. Tiamo B.V. concede una garanzia per il prodotto acquistato per un

periodo di 24 mesi dalla data di acquisto.

Tutti i reclami devono essere segnalati al venditore del prodotto.

Affinché un reclamo possa essere elaborato, € necessario presentare

corrette istruzione unitamente alla prova d’acquisto.

| difetti fisici del prodotto che dovessero emergere durante il periodo di

garanzia saranno sostituiti gratuitamente a partire dai giorni in cui il

prodotto e stato consegnato tramite il venditore a Tiamo B.V.

Tutte le riparazioni devono essere eseguite da Tiamo B.V. o da un

punto di assistenza consigliato dal venditore.

La garanzia non copre:

- Danno verificatosi per cause imputabili all’'utente.

- Danni verificatisi a seguito della mancata osservanza di raccomandazioni,
avvertenze e restrizioni presenti nel manuale utente e sugli elementi del
prodotto.

- Materiali di consumo soggetti a naturale usura durante il normale utilizzo
quali: pneumatici, camere d’aria, battistrada, materiali utilizzati sulle
impugnature, struttura e colore dei tessuti e materiali soggetti ad attrito,
manicotti delle ruote, assi, stampe.

- Danni verificatisi a seguito della mancata osservanza delle linee guida di
manutenzione quali: corrosione, imbottitura modificata o colore degli
elementi in plastica a seguito di esposizione prolungata alla luce solare,
danni agli elementi in plastica dell'imbottitura a seguito di esposizione
prolungata alla luce solare o temperature eccessive, gioco eccessivo,
scricchiolii/scricchiolii, danni al meccanismo dovuti a contaminazione.

- Danni occorsi a causa di riparazioni effettuate da persone non autorizzate,

- Lesingole ruote vengono spinte in posizione verticale a causa del carico
(questo & normale).

- Danni e imbrattamenti si sono verificati a causa di un imballo errato del

prodotto per la spedizione tramite corriere (per acquisti via internet).

Il periodo di garanzia sara esteso del tempo di riparazione presso

Tiamo B.V.

Il metodo di riparazione & determinato dal garante.

Il prodotto oggetto di reclamo deve essere fornito pulito.

La garanzia sui beni di consumo non esclude né sospende i diritti

dell’acquirente derivanti dalla non conformita della merce al contratto.

10.

CONSERVARE QUESTE INFORMAZIONI PER RIFERIMENTO!
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Tama kadyttoopas koskee ohjeita taman kolmipyoran oikeaan kayttéon ja huol-
toon. Lue tama opas huolellisesti ennen kuin kasaat tai kdytat tuotetta. Ota
pyora pois pakkauksesta ja keraa osat. Tarkista, etta kaikki osat ovat saatavilla.
Sailyta opas tulevaisuuden varalta.

ALA KOSKAAN JATA LASTA VAHTIMATTA, KUN HAN LEIKKIIl TUOTTEELLA!

VAROITUS!

Anna lapsellesi ohjeet tdiman kolmipyoran oikeasta kasit telystd. Taméan
kolmipyoran kayttdjalla taytyy olla sopivat vaatteet ja suljetut kengat, seka
pyorailykyparén, hanskojen, polvisuojien ja kyynarpdasuojien kaytt6a suosi
tellaan.

- Kolmipyoraa tulee kayttaa varoen, silla vaaditaan taitoa kaatumisten ja
tormaamisten valttamiseksi, jotka saattavat aiheuttaa vahin koa kayttgjalle
tai kolmansille osapuolille.

- Ennen kaytt6a irrota ja havita kaikki muovipussit ja muut pakkasumateriaalit
(esim. kiinnikkeet, nippusiteet) ja pida ne poissa lasten ulottumilta. Tukehtu
misvaara.

- Tarkista tuote saannollisesti kulumilta ja vahingoilta, sekd varmista, etta se
on asennettu oikein. Jos osat ovat vahingoittuneet, ala layta pyoraa ja pida se
lasten ulottumattomissa.

- Voidaan kayttaa vain aikuisen valvonnassa.

Ala kayta tata kolmipydraa milladn muulla kuin tdssd oppaassa mainituilla

tavoilla.

- Al3 koskaan jita lasta valvomatta, kun han leikkii talld kolmipydrilla no

pyoralla.

Al koskaan jata tata kolmipydraa ldhelle limménlahteita tai suoraan auring

onvaloon.

K&yta tuotetta vain tasaisella alustalla. Tata polkupyoraa ei voi kdyttaa ur

heilukayttoon (esimerkiksi hyppaaminen jne.). Tama pyora ei so

vellu kalteville, kalteville ajoteille tai portaille. Pida lapsesi poissa

kaikenlaisten vesien, kuten ojien, jarvien, uima-altaiden, jne. Ulottuvilta.

Kolmipyoraa ei saa pudottaa tai kaataa rajusti.

- Kayttdja ei saa korjata tai muokata kolmipyoraa. Erityisesti ala koskaan kiin

nita nippusiteita tai remmeja siihen. Tukehtumisvaara. Kiinnitetyt osat

vaarissa kohdissa tai muutokset tasapainopy6raan muuttavat sen
ajo-ominaisuuksia, joka voi olla vaarallista.

Kayta tata kolmipyoraa vain yhdelld lapsella kerrallaan.

Tata kolmipyo6raa ei saa kayttaa julkisilla teilla.

- Tassa kolmipyorassa ei ole jarruja.

Putoamisvaara! Ald koskaan nosta kolmipydraa, kun lapsi istuu siina.

Al3 kallista kolmipydraa tydntdaisasta lapsen istuessa kyydissd. Tima voi

aiheuttaa tyont6aisan irtoamisen ja vaaratilanteen.

Tata kolmipyo6raa suositellaan yli 12 kk lapsille.

Tuote ei sovellu yli 36 kk lapsille/25 kg. Riittam&tén voima.

- Tamén kolmipy6ran ohjaustangon maksimikantokyky on 0,5 kg.

KOKOAMISOHIJEET:

VAROITUS: Téaman tuotteen saa asentaa vain aikuinen. Pidd kokoamattomat

lelun osat poissa ulottuvilta lapsista.

- Katso lelun kokoamiseksi kaavio ja tarkista, etta jokainen osa on asennettu
oikein.

- Al kdyt lelua, ennen kuin se on koottu ja tarkistettu kokon aan.

HUOLTO JA KUNNOSSAPITO:

Tuote vaatii saannollista kunnossapitoa. Koska laitetta on tarkoitus kayttaa

kaikissa ilmasto-olosuhteissa ja erilaisilla pinnoilla, sen moitteeton toiminta

edellyttda seuraavien kunnossapitoohjeiden noudattamista.

Muovi- ja metalliosia voidaan puhdistaa maralla liinalla ja miedolla pesuai

neella. Pyyhi kuivaksi korroosion valttamiseksi.

- Jos tuote kastuu, pyyhi kaikki osat ja jata auki hyvin tuuletettuun tilaan,

kunnes taysin kuiva.

Al3 altista tuotetta auringonvalolle pitkia aikoja, silld verhoilu ja muoviosat

voivat haalistua tai vahingoittua.

Liikkuvat osat taytyy sadannollisesti hoitaa nopeasti haihtuvalla puhdistus- ja

voiteluaineella, kuten WD-40.

- Hiekka, suola ja muut haitta-aineet taytyy poistaa renkaista, jarruista ja
jousituksesta saannéllisesti. Ald kayta voiteluainetta paikkoihin, jotka
altistuvat hiekan tunkeutumiselle.

- Valta kosketusta suolavedelle (merivesi, merituuli, tiesuola) valttaaksesi

korroosiota.

Tuotteen toiminnan lampotila-alue: -5 - +35 °C.
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TAKUUEHDOT:

1.
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Tiamo B.V. myontaa takuun ostetulle tuotteelle 24 kuukauden ajaksi
ostopaivasta.

Kaikki valitukset taytyy tehda tuotteen myyjalle.

Valituksen kasittelemiseksi taytyy esittaa oikeanlaiset ohjeet seka todistus
ostotapahtumasta.

Tuotteen fyysiset viat, jotka ilmenevat takuuajan kuluessa, korjataan
ilmaiseksi paivien kuluessa, kun tuote toimitetaan Tiamo B.V. myyjan
toimesta.

Kaikki korjaukset taytyy tehda Top Mark B.V tai myyjan maarittaman
huoltopisteen toimesta.

Takuu ei kata:

Vahinkoa, joka on kayttajan aiheuttamaa.

Vahinkoa, joka on aiheutunut siitd, etta kdyttdoppaassa ja tuotteen osissa
olevia suosituksia, varoituksia ja rajoituksia ei ole noudatettu.
Kulutusosia, jotka kuluvat luonnollisesti normaalin kdyton aikana, kuten
renkaat, sisdrenkaat, kulutuspinta, kahvoissa kaytetyt materiaalit,
kankaiden rakenne ja vari seka materiaalit, jotka altistuvat kitkalle, pyorien
holkit, akselit, painatukset.

Huolto-ohjeiden laiminlyonnin seurauksena syntyneita vauriota, kuten:
korroosio, verhoilun tai muoviosien varin muuttuminen pitkaaikaisen
auringonvalolle altistumisen seurauksena, verhoilun muoviosien
vaurioituminen pitkaaikaisen auringonvalolle tai liian korkeille lampotiloil
le altistumisen seurauksena, liiallinen leikkiminen, vinkuvat/rapi

sevat adnet, mekanismin vaurioituminen likaantumisen seurauksena.
Vahinkoa, joka on aiheutunut ei-valtuutetun ihmisen tekemista huoltotoi
menpiteista.

Yksittdisten pyorien tydontymista pystyasentoon kuorman vaikutuksesta
(tdma on normaalia).

Vaurioita ja likaantumista, jotka johtuvat siitd, ettd tuote oli pakattu vaarin
kuriiripalvelun toimesta (internet-ostokset).

Takuujaksoa voidaan jatkaa huollon ajaksi Tiamo B.V. toimesta.
Huoltotavan maarittaa takuun antaja.

Valituksen kohteena oleva tuote tdytyy toimittaa puhtaana.

. Kuluttajatavaroiden takuu ei sulje pois tai keskeyta ostajan.

oikeuksia, jotka johtuvat siitd, ettd tavarat eivat ole sopimuk sen mukaisia.

SAILYTA OPAS TULEVAISUUDEN VARALTA!
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Denna bruksanvisning innehaller instruktioner for ett korrekt utférande och
for underhall av denna produkt. Las denna bruksanvisning noggrant innan du
monterar och anvander den har produkten. Ta produkt ur férpackningen och
samla alla delar. Kontrollera om alla delar finns. Behall den har bruksanvisnin-
gen for framtida referens.

LAMNA ALDRIG DITT BARN UTAN UPPSIKT NAR DET LEKER MED!

VARNING!

Ge ditt barn instruktionerna for korrekt anvandning av denna trehjuling.
Det kravs nar du anvander denna trehjuling for att bara lampliga klader och
slutna skor; Pa samma satt rekommenderas det att bara cykelhjalm,
handskar, knaskydd och armbagsskydd.

- Trehjulings ska anvandas med forsiktighet eftersom skicklighet kravs for att
undvika fall eller kollisioner som orsakar skador pa anvandaren eller tredje
part.

- Fore anvandning ta bort och kassera alla plastpasar och andra férpacknin-
gar (t.ex. fastelement, fastband etc.) och férvara dem utom rackhall for barn.
Kvavningsrisk.

- Kontrollera produkten regelbundet for tecken pa slitage och skador och for
att sékerstalla att den ar korrekt monterad. Om nagon del skadas, anvand
inte cykeln och forvara den utom rackhall for barn.

- Ska anvandas under direkt 6vervakning av en vuxen.

Anvand inte denna trehjulings pa ndgot annat satt an de som illustreras i

manualen.

- Ldmna aldrig ditt barn utan uppsikt nar du leker med trehjulingen.

Lamna aldrig denna trehjuling néra direkta varmekallor eller i direkt solljus

under nagon langre tid.

- Anvand endast leksaken pa en plan yta. Den hér cykeln kan inte anvédndas for

sportbruk (exempelvis hoppa etc.) Den har cykeln ar inte lamplig

for lutningar, sluttande uppfarter eller for trappsteg. Hall utom rackhall for

alla typer av vatten som diken, sjoar, simbassanger etc.

Trehjulingen far inte tappas eller slas hart mot.

Trehjulings far inte repareras eller modifieras av képaren. | synnerhet, fast

aldrig band eller remmar pa den. Kvavningsrisk. Delar som &r fasta av dig ur

vagen eller forandringar som placeras pa balanscykeln andrar kéregens-
kaperna och detta kan vara farligt.

- Anvand inte denna trehjuling féor mer an ett barn at gangen.

Trehjulingen far inte anvandas pa allméan vag.

Denna trehjuling har ingen broms.

- Fall risk! Lyft inte trehjulingen medan ett barn sitter pa den.

Luta inte trehjulingen med hjalp av skjutstangen medan ett barn sitter pa
den. Detta kan orsaka att skjutstangen lossnar.

- Denna trehjulings rekommenderas for barn fran 12M.

Anvand inte av barn 6ver 36 manader /25 kg. Otillracklig styrka.

Maximal barvikt pa styret pa denna trehjuling &r 0,5 kg.

MONTERINGSANVISNINGAR:

VARNING: Denna produkt far endast monteras av vuxna.

Forvara de omonterade leksakskomponenterna utom rackhall av barn.

- For att montera leksaken, se diagrammet, kontrollera att varje komponent ar
korrekt monterad.

- Anvéand inte leksaken férran den ar helt monterad och kontrollerad.

SKOTSEL OCH UNDERHALL:
Produkten kraver regelbundet underhall. P4 grund av dess avsedda anvand-
ning under alla atmosfariska forhallanden och 6ver olika ytor, iakttagande av

foljande underhallsriktlinjer som ar nodvandiga for att den ska fungera korrekt.

- Metall- och plastelement kan rengéras med en fuktig trasa med milt

rengoringsmedel. Torka av det nar det ar rengjort for att forhindra korrosion.

Om produkten blir vat, torka av alla element och I3t sta utfillda tills de ar
helt torra pa en val ventilerad plats.

Utsatt inte produkten for solljus under langre perioder eftersom kldadseln
och plastelementen kan bli missfargade eller skadade.

- Rorliga delar bor regelbundet behandlas med snabba férangnings- och
smoérjmedel som WD-40.

Sand, salt och andra féroreningar bor avldgsnas fran hjul, bromsar och
fjadringar regelbundet. Anvand inte smorjmedel pa platser som utsatts for
sandintrangning.

Undvik kontakt med saltvatten (havsvatten, havsbris, vagsalt) for att forhin-
dra korrosion.

Produktens funktionella temperaturomrade: fran -5 till +35 grader C.
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GARANTIVILLKOR:

1. Tiamo B.V. ger en garanti for den produkt du képte under en period av
24 manader fran inképsdatumet.

2. Alla klagomal ska rapporteras till siljaren av produkten.

3. For att ett klagomal ska kunna behandlas maste en korrekt instruktion

tillsammans med inkdpsbevis presenteras.

Produktens fysiska defekter som uppdagas under garantitiden ska avhjal

pas kostnadsfritt for den produkt som levererats via saljaren till

Tiamo B.V.

5. Alla reparationer ska utforas av Tiamo B.V. eller ett servicestélle enligt

séljarens rad.

Garantin tacker inte:

- Skada som uppstatt av skal hanforliga till anvandaren.

- Skador som uppstod till féljd av underlatenhet att félja rekommendatio-
ner, varningar och begransningar som finns i bruksanvisningen och pa
produktelement.

- Forbrukningsvaror som utsatts for naturligt slitage vid normal anvandning,
sasom: dack, innerslangar, slitbana, material som anvands pa handtag,
struktur och farg pa tyger och material som utsitts for friktion, hylsor i
hjul, axlar, tryck.

- Skador som uppstatt till foljd av underlatenhet att folja underhallsriktlin-
jer sasom: korrosion, andrad kladsel eller farg pa plastelement till foljd av
langvarig exponering for solljus, skador pa plastelement i kladsel till foljd
av langvarig exponering for solljus eller for hoga temperaturer, 6verdrivet
spel, gnisslande / knarrande ljud, skador pa mekanismen pa grund av
fororening.

- Skador som uppstatt pa grund av reparationer som utforts av obehériga
personer.

- Enstaka hjul skjuts in i vertikalt lage till foljd av lastning (detta ar normalt).

- Skador och nedsmutsning uppstod pa grund av att produkten var felaktigt

forpackad for leverans med kurir (for internetkop).

Garantiperioden ska forlangas med reparationstiden pa Tiamo B.V.
Borgensmannen ska faststélla reparationsmetoden.

Den produkt som &r foremal for ett klagomal ska tillhan dahallas ren.

. Konsumentvarugarantin utesluter eller upphaver inte kdparens rattigheter

som harror fran varor som inte 6verensstimmer med avtalet.

BEHALL DEN HAR BRUKSANVISNINGEN FOR FRAMTIDA REFERENS!
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Tato montézni pfiruc¢ka obsahuje pokyny pro spravné sestaveni a udrzbu
tohoto produkt. Pfed sestavenim a pouzitim vyrobku si prosim peclivé prectéte
tento navod. Vyjméte tiikolku a vSechny jeji ¢asti z obalu. Zkontrolujte, zda
mate k dispozici vSechny dily. Uschovejte si tuto priruc¢ku pro budouci poufziti.

PRI HRE S TOUTO HRACKOU NIKDY NENECHAVEJTE DITE BEZ DOZORU!

UPOZORNENI!

Ptred pouzitim odstrarite a zlikvidujte vSechny plastové sacky a dalsi balici
material (napf. spojovaci material, upevriovaci pasky apod.) a ulozZte je
mimo dosah déti. Nebezpedi uduseni.

Vyrobek pravidelné kontrolujte s ohledem na opottebeni a poskozeni a
zkontrolujte, zda je spravné sestaven. Pokud je jakdkoli ¢ast poskozena,
nepouzivejte hracku a uloZte ji mimo dosah déti.

Dejte svému ditéti pokyny pro spravné pouzivani této hracky. Pfi pouZiti
tohoto produkt je nutné pouzivat vhodné obleceni a uzaviené boty; a
rovnéz je doporuceno pouZivat cyklistickou helmu, rukavice, chranice
kolen a chrénice loktd.

Pouzivat pouze pod dohledem dospélé osoby.

NepouZivejte tuto hracku jinym zptsobem, neZ jak je uvedeno v této
pfirucce.

Nikdy nenechdvejte dité bez dozoru pfi hrani s touto hrackou.

Nikdy nenechdvejte hracku v blizkosti pfimych zdroja tepla nebo na
pfimém slunci.

Hracku pouZivejte pouze na plochém a rovném povrchu. Tento motocykl
nelze pouZit pro sportovni pouziti (napfriklad na lyZich atd.) Tento motocykl
neni vhodny pro stoupani, Sikmé prijezdové cesty nebo pro schody. Udrzujte
své dité mimo dosah vSech druh( vod, jako jsou pfikopy, jezera, bazény atd.
Hracku nepoustéjte z vysky na zem ani s ni nehazejte.

Vyrobek nesmi byt zakaznikem opravovén nebo upravovan. Zejména k
nému nikdy nepfipojujte poutka nebo popruhy. Nebezpeéi uduseni. Casti,
které k odrazedlu pfipojite nebo zmény, které na ném provedete, méni
jizdni vlastnosti, a to mlze byt nebezpecné.

Hracku nesmi soucasné pouZzivat vice déti.

Vyrobek nesmi byt pouZito na verejné silnici.

Hracku pouZivejte opatrné, je vyzadovana urcita doved nost, aby se
zabranilo padlm nebo kolizim, které mohou zpUsobit zranéni ditéte nebo
dalsich osob.

Tato hracka nema brzdu.

Nebezpedi padu! Nezvedejte tfikolku, pokud na ni sedi dité.

Nenaklanéjte tfikolku vodici ty¢i, pokud na ni sedi dité. Mohlo by dojit k
uvolnéni vodici tyce.

Vyrobek se doporucuje pro déti 12M.

Neni uréeno pro déti starsi nez 36 mésicl /25 kg. Nedostateéna pevnost.
Maximalni hmotnost Fiditek tohoto kola je 0,5 kg.

POKYNY PRO MONTAZ:
UPOZORNEN:I: tento vyrobek musi byt sestaven pouze dospé&lymi osobami.
Nesestavené soucasti hracky uchovavejte mimo dosah déti.

Pti sestavovani hracky postupujte podle obrazkd, zkontrolujte, zda jsou
vSechny soucasti namontovany spravné.
NepouZivejte hracku, dokud neni plné sestavena a zkontrolovana.

UDRZBA:

Produkt vyZaduje pravidelnou udrzbu. Vzhledem k jeho uréeni (pouzivani
venku pfi rdznych povétrnostnich podminkach a na povrchu rdzného typu)
je nezbytné dodrZovani nasledujicich podminek Gdrzby a tim zajistit jeho
spravnou funkci.

Kovové prvky lIze Cistit vihkym hadfikem s pouZitim jemného saponatu. Po
vyCisténi je tfeba vyrobek utfit do sucha, abyste zabranili korozi.

Pokud vyrobek navlhne, otfete kovové ¢asti do sucha a nechte je rozlozené
do uplného vyschnuti na dobfe vétraném misté.

Nevystavujte vyrobek dlouhodobému pusobeni slunecniho zareni, protoze
by se polstrovani a plastové soucdstky mohly odbarvit nebo poskodit.

Na pohyblivych soucastkach je tfeba provadét pravidelnou Gdrzbu s
pouzitim rychle se odpafujicich prostfedk( na ¢isténi a mazani typ WD-40.
Je tfeba pravidelné Cistit kola, brzdy a soucasti zavéseni od pisku, soli a
dalsich znecisténi. NepouZivejte mazivo na mistech, do nichz se mlze
dostat pisek.

Vyhnéte se kontaktu se slanou vodou (mofska voda, vihky mofsky vzduch,
posypova stl), abyste se vyhnuli korozi.

PFipustné rozmezi teplot pouzivani vyrobku : od -5 do +35° C.
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ZARUCNI PODMINKY:

1. Tiamo B.V. poskytuje zaruku na vyrobek, ktery jste zakoupili, na dobu

24 mésicl od data nakupu.

Reklamace odevzdavejte v misté prodeje, ve kterém byl vyrobek koupeny.

Nezbytnou podminkou pro pfijeti reklamace je predlozeni fadné

vyplnéného reklamacniho listku, ktery je umistén na konci tohoto navodu

na pouzivani, spolu s prodejnim dokladem.

Fyzické vady vyrobku, které budou zjistény v zaruéni Ih(té, budou

odstranény bezplatné v terminu 30 dnU od data pfedéani reklamovaného

vyrobku prostfednictvim prodavajiciho spoleénosti Tiamo B.V

Opravy provadi firma Tiamo B.V. nebo opravna, o které Vas bude

informovat prodejce.

Zaruka se nevztahuje na:

- Poskozeni vznikla zavinénim uZivatele.

- Poskozeni vznikla v dlisledku nerespektovéni doporuceni, vystrah
a omezeni uvedenych v ndvodu na obsluhu a na soucastech vyrobku.

- Provozni soucdstky, které se ptirozenym zplisobem opotiebovévaji béhem
pouzivani, jako jsou: plasté kol, duse, vzorek na pneumatikach kol,
materialy pouZité na drzacich, struktura i barva tkanin a plastu
vystavenych otéru, objimky v kolech, osy kol, potisky.

- Poskozeni vznikla v disledku nedodrZovani pokyn( na Gdrzbu, napf.:
korodovani, zména barvy polstrovani nebo plastovych souéasti v dlsledku
dlouhodobého plsobeni slune¢niho zafeni, poskozeni plastovych prvkl
nebo polstrovani dlouhodobym sluneénim zarenim nebo vysokou
teplotou, uvolnéni Sroubd, zvuky jako sk¥ipani/pisténi, poskozeni
mechanismu v dusledku zaspinéni.

- Poskozeni vznikla v disledku oprav provadénych neopravnénymi osobami.

- Odchylky jednotlivych kol od svislice vlivem zatizeni (jedna se o béznou
vlastnost konstrukci tohoto druhu).

- Poskozeni a znecisténi vzniklych v disledku nespravného zabaleni zasilky

(v pFipadé zasilkového nakupu).

Zarucni doba bude prodlo Zena o dobu trvani opravy v servisu Tiamo

B.V.

ZpUsob opravy uréuje poskytovatel zaruky.

Reklamovany vyrobek je tfeba pfedat v reklamacnim fizeni Cisty.

Zaruka na prodané spotiebni zboZi nevylucuje, ani nema odkladny ucinek

na platnost opravnéni kupujiciho vyplyvajiicich z nesouladu zboZi s nakup-

ni smlouvou.

10.

USCHOVEJTE TUTO PRIRUCKU PRO BUDOUCI POUZIT(!
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Niniejsza instrukcja zawiera zalecenia do wykonania prawidtowego montazu i
konserwacji tego produkt. Przed montazem i uzyciem tego artykuty przeczytaj
uwaznie niniejszg instrukcje. Wyjmij produkt z opakowania i zbierz wszystkie
czesci. Sprawdz, czy nie brakuje zadnych elementéw. Zachowaj te instrukcje do
przysztego odniesienia.

NIGDY NIE POZOSTAWIAJ SWOJEGO DZIECKA BEZ OPIEKI PODCZAS ZABAWY!

OSTRZEZENIE!

Przed uzyciem nalezy usunaé i wyrzuci¢ wszelkie plastiko we worki i inne
opakowania (np. element zabezpieczajace, taSmy mocujace itp.) oraz
trzymac poza zasiegiem dzieci. Grozi to uduszeniem.

Regularnie sprawdzaj produkt pod katem uszkodzen i oznak zuzycia oraz

upewnij sie, ze jest prawidtowo zmontowany. W przypadku uszkodzenia

jakiejkolwiek czesci nie nalezy uzywac zabawki i wazne jest, aby
przechowywac ja poza zasiegiem dzieci.

- Nalezy przedstawi¢ dziecku instrukcje dotyczace prawidto wego

uzytkowania tej zabawki. Podczas zabawy rower kiem produkt wymagana

jest odpowiednia odziez i zamknigte buty. Zalecane jest réwniez noszenie
kasku rowerowego, rekawiczek, nakolannikdw i natokietnikdw.

Do uzytku pod bezposrednim nadzorem osoby dorostej.

Nie nalezy uzywac zabawki w inny sposéb niz ten przed stawiony w

instrukcji obstugi.

Nigdy nie pozostawiaj swojego dziecka bez opieki podczas zabawy

produkt .

- Nigdy nie pozostawiaj zabawki w poblizu bezposrednich zrédet ciepta ani

w bezposrednim swietle stonecznym przez dtuzszy czas.

Zabawka do uzytku wytgcznie na ptaskiej i stabilnej powierzchni. Tego

rowerka nie mozna uzywac do celéw sportowych (np. skakania itp.). Nie

jest on przystosowany do jazdy na pochytosciach, pagérkach ani

na schodach. Nalezy trzymac dziecko zdata od wszelkiego rodzaju zbiornikéw

wodnych, np. kanatdw, jezior, basendw.

Nie nalezy gwattownie rzucac zabawki lub uderza¢ w nia.

Kupujacy nie powinien naprawia¢ zabawki samodzielnie. W szczegdlnosci

nigdy nie nalezy przyczepia¢ do niej zadnych weztéw ani tasm. Grozi to

uduszeniem. Przymocowane przez Ciebie dodatkowe czesci lub
wprowadzone modyfikacje w rowerku biegowym, zmieniaja jego wtasci
wosci jezdne, co moze byé niebezpieczne.

Nie nalezy uzywac zabawki dla wiecej niz jednego dziecka jednoczesnie.

Artykut nie moze by¢ uzywany na drogach publicznych.

- Nalezy obchodzi¢ sie z zabawka ostroznie, aby uniknaé upadkéw lub
zderzen, ktére moga spowodowac obrazenia uzytkownika lub oséb
trzecich.

- Ta zabawka nie ma hamulca.

Ryzyko upadku! Nie podnos$ rowerka, gdy dziecko na nim siedzi. Nie pochylaj

rowerka trzymajac za drazek popychajacy, gdy dziecko na nim siedzi. Moze to

spowodowac odczepienie drazka popychajgcego.

Ten produkt zalecany dla dzieci w wieku od 12M.

- Maksymalne obcigzenie kierownicy wynosi 0,5 kg.

INSTRUKCJE MONTAZU:

OSTRZEZENIE: ten produkt moze by¢ montowany tylko przez osobe dorosta.

Przechowuj nieztozone elementy zabawki poza zasiegiem dzieci.

- Przed montazem nalezy zapoznac sie ze wskazéwkami na rysunku, a
nastepnie sprawdzi¢ czy wszystkie czesci zostaty prawidtowo ztozone.

- Nie nalezy uzywa¢ zabawki, dopdki nie zostanie w petni zmontowana i
sprawdzona.

KONSERWACIA:

Produkt wymaga okresowej konserwacji. Ze wzgledu na jego przeznaczenie

(uzytkowanie na zewnatrz przy réznych warunkach atmosferycznych i na

réznych nawierzchniach) przestrzeganie ponizszych warunkéw konserwacji jest

czynnikiem niezbednym do jego prawidtowego funkcjonowania.

- Metalowe elementy mozna czysci¢ wilgotna szmatkaz uzyciem delikatnego
detergentu. Po czyszczeniu nalezy wytrze¢ produkt do sucha aby zapobiec
korozji.

- Jesli produkt ulegt zmoczeniu, nalezy wytrze¢ metalowe elementy do
sucha i pozostawic roztozony do catkowitego wyschniecia w miejscu o
dobrej wentylacji.

- Nie nalezy naraza¢ produktu na dtugotrwate dziatanie promieni stonec
znych, poniewaz plastikowe elementy mogg ulec odbarwieniu lub
uszkodzeniu.

- Czesci ruchome nalezy okresowo konserwowac uzywajac szybko

odparowujacych srodkéw czyszczgcosmarujacych typu WD-40.

Nalezy regularnie czysci¢ kota, hamulce i elementy zawieszenia z piasku,

soli i innych zabrudzen. Nie nalezy uzywac¢ smaru w miejscach, do ktérych

moze dostac sie piasek.

Nie stosowac u dzieci powyzej 36 miesigca zycia/25 kg. Niewystarczajaca sita.
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- Unika¢ kontaktu ze stong woda (woda morska, morska bryza, sél drogowa),
aby unikna¢ korozji.
- Dopuszczalny przedziat temperatur uzytkowania produktu: od -5 do +35 °C.

WARUNKI GWARANCII:

1.

10.

Tiamo B.V. udziela gwarancji na zakupiony przez Panistwa produkt na
okres 24 miesiecy od daty zakupu.

Reklamacje nalezy zgtasza¢ w punkcie sprzedazy, w ktérym produkt
zostat zakupiony.

Warunkiem niezbednym do rozpatrzenia reklamacji jest przedstawienie
prawidtowo wypetnionej karty gwarancyjnej, ktéra znajduje sie na koricu
tej instrukcji obstugi, wraz z dowodem zakupu.

Wady fizyczne produktu ujawnione w okresie gwarancji beda usuwane
bezptatnie w terminie 14 dni od daty dostarczenia produkty za posred
nictwem sprzedawcy do siedziby Tiamo B.V.

Napraw dokonuje Tiamo B.V. lub jednostka ustugowa, o ktérej

informuje sprzedawca.

Gwarancja nie obejmuje:

Uszkodzen powstatych z winy uzytkownika.

Uszkodzen powstatych w wyniku niestosowania sie do zalecen, ostrzeien i
ograniczen znajdujacych sie w instrukcji obstugi oraz na elementach
produktu.

Elementdw eksploatacyjnych naturalnie zuzywajacych sie w trakcie
eksploatacji takich jak: opony, detki, bieznik kot, materiaty stosowane na
uchwytach, struktura i kolor tkanin i tworzyw narazonych na tarcie, tuleje
w kotach, nadruki.

Uszkodzen powstatych w wyniku niestosowania sie do warunkéw
konserwacji np.: korozji, zmiany koloru tapicerki lub elementéw
plastikowych w wyniku dtugotrwatego dziatania promieni stonecznych,
uszkodzen elementoéw plastikowych lub tapicerki w wyniku dtugotrwatego
dziatania promieni stonecznych lub zbyt wysokich temperatur, luzdw,
odgtosdw takich jak skrzypienie/ piszczenie, uszkodzeri mechanizmoéw w
wyniku zabrudzen.

Uszkodzen powstatych w wyniku napraw dokonywanych przez osoby
nieupowaznione.

Odchylania sie od pionu pojedynczych két pod wptywem obcigzenia (jest
to normalna cecha tego typu konstrukcji).

Uszkodzen i zabrudzen powstatych w wyniku nieprawidtowego spakowa
nia produktu na czas przesytki kurierskiej (w przypadku zakupu wysytko
wego). Produkt nalezy spakowac w oryginalny karton lub zamiennik
dopasowany do gabarytéw produktu tak, aby nie byto zbednego luzu i aby
zaden element nie wystawat ani nie wybrzuszat kartonu.

Okres gwarancji ulega przedtuzeniu 0 czas trwania naprawy w serwisie
Tiamo B.V.

Sposéb naprawy ustala udzielajgcy gwarancji.

Reklamowany produkt naleiy przekaza¢ w stanie czystym.

Gwarancja na sprzedany towar konsumpcyjnynie wytacza, ani nie
zawiesza uprawnien kupujacego wynikajacych z niezgodnosci towaru Z
umowa.

ZACHOWAJ TE INFORMACIJE DO PRZYSZLEGO ODNIESIENIA!
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Denne handboken gjelder instruksjoner for riktig bruk og vedlikehold av dette
produktet. Les denne bruksanvisningen ngye fgr du monterer og bruker dette
produktet. Ta produktet ut av emballasjen og samle alle deler. Sjekk om alle
delene er til stede. Ta vare pa denne handboken for senere bruk.

LA ALDRI BARN ET VARE UTEN TILSYN MENS DET LEKER MED LEKEN!

ADVARSEL!

Gi barnet ditt instruksjonene for korrekt bruk av leketgyet. Ved bruk av balan
sesykkelen er det ngdvendig med passende bekledning og lukkede sko.
Likesa er bruk av sykkelhjelm, hansker, knebeskyttere og albuebeskyttere
anbefalt.
Leketgyet bgr brukes med forsiktighet siden det kreves ferdighet for a unnga
fall eller kollisjoner som kan pafgre skader pa brukeren fra tredjeparter.
Fgr bruk: fiern og kast eventuelle plastposer og annen annen emballasje
(f.eks. fester, festeband osv.), og hold dem utilgjengelig for barn.
Kvelningsfare.
Sjekk produktet regelmessig for tegn pa slitasje og skader, og for a sikre at
den er montert riktig. Hvis noen deler blir skadet, ma du ikke bruke leketgyet
og oppbevare det utenfor barns rekkevidde.
M3 kun brukes under tilsyn av en voksen.
Bruk ikke dette leketgyet pa noe annet vis enn det som er illustrert i bruksan
visningen.
La aldri barnet ditt vaere uten tilsyn nar de leker med leketgyet.
Forlat aldri leketgyet ved direkte varmekilder eller i direkte sollys.
- Bruk leketgyet kun pa en flat og plan overflate. Denne sykkelen kan ikke
brukes til sport (for eksempel hopping osv.) Denne sykkelen passer ikke
for hellinger, skranende innkjgrsler eller trapper. Hold barnet ditt utenfor
rekkevidde for all slags vann slik som grefter, elver, svugmmebasseng osv.
Leketgyet skal ikke mistes eller utsettes for harde stgt.
Leketgyet skal ikke repareres eller modifiseres av kjgper. Fest aldri tau eller
stropper pa den. Kvelningsfare. Deler som festes pa av deg eller endringer
som gjgres pa Igpesykkelen endrer kjgreegenskapene og dette kan
veere farlig.
- La ikke mer enn et barn bruke leketgyet samtidig.
Balansesykkelen kan ikke brukes pa offentlig vei.
Dette leketgyet har ikke bremser.
- Fare for fal! Ikke Igft trehjulssykkelen mens et barn sitter pa den.
Ikke tipp trehjulssykkelen ved & bruke skyvestangen mens et barn sitter pa
den. Dette kan fgre til at skyvestangen lgsner.
- Balansesykkelen anbefales for barn fra 12M ar og eldre.
Ma ikke brukes av barn over 36 maneder /25 kg. Utilstrekkelig styrke.
Maksimal vektbaerende mengde pa styret pa denne trehjulssykkelen er
0,5 kg.

MONTERINGSVEJLEDNING:

ADVARSEL: Dette produkt ma kun samles af voksne. Opbevar de umonterede

legetgjskomponenter utilgaengeligt for bgrn.

- For at samle legetgjet henvises der til diagrammet, hvor man kan kontrolle-
re, at hver komponent er samlet korrekt.

- Brug ikke legetgjet, medmindre det er samlet og kontrolleret.

STELL OG VEDLIKEHOLD:

Dette produktet krever periodisk vedlikehold. Pa grunn av tiltenkt bruk under

alle atmosfeaeriske forhold og over forskjellige overflater, ma fglgende retnings-

linjer for vedlikehold fglges for at den skal fungere korrekt.

Metallelementer kan rengjgres med en fuktig klut med mildt rengjgringsmid-

del. Tgrk etter rengjgring for & forhindre korrosjon.

- Huvis produktet blir vatt, terk tgrre metallelementer og la dem sta utfoldet til

det er helt tgrt pa et godt ventilert sted.

Ikke utsett produktet for sollys i lengre perioder da trekk og plastelementer

kan bli misfarget eller skadet.

Bevegelige deler bgr med jevne mellomrom behandles med raskt fordam-

pende rengjgrings- og smgremidler som WD-40.

- Sand, salt og andre forurensninger bgr fiernes fra hjul, bremser og fjeeringer
regelmessig. Ikke bruk smgremiddel pa steder som er utsatt for sandinntren-
ging.

- Unnga kontakt med saltvann (sjgvann, havbris, veisalt) for a forhindre kor-

rosjon.

Produktfunksjonelt temperaturomrade: fra -5 til +35 grader C.
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GARANTIBETINGELSER:

1. Tiamo B.V. gir en garanti for produktet du kjgpte i en periode pa

24 maneder fra kjgpsdatoen.

Alle klager skal rapporteres til selgeren av produktet.

For at en klage skal behandles, ma det fremvises en korrekt instruksjon

sammen med kjgpsbevis.

Fysiske defekter pa produktet som kommer til syne i Igpet av garanti-

perioden skal utbedres gratis innenfor rimelig tid via selger til

Tiamo B.V.

Alle reparasjoner skal utfgres av Tiamo B.V. eller et servicepunkt som

angitt av selgeren.

Garantien dekker ikke:

- Skade som oppstar av arsaker som kan tilskrives brukeren.

- Skade som oppstar som fglge av manglende overholdelse av anbefalinger,
advarsler og restriksjoner som finnes i bruker handboken og pa produkte-
lementer.

- Forbruksvarer utsatt for naturlig slitasje ved normal bruksom: dekk,
slanger, kjede, materialer brukt pa handtak, struktur og farge pa stoffer og
materialer utsatt for friksjon, skjermer, akslinger, trykk.

- Skader oppstatt som fglge av manglende overholdelse av retningslinjer
for vedlikehold som: korrosjon, endret trekk eller farge pa plastelementer
som fglge av langvarig ek sponering for sollys, skader pa plastelementer i
trekk som fglge av langvarig eksponering for sollys eller for hgye
temperaturer, for hard lek, knirke/kirkelyder, skade pa mekanisme pa
grunn av forurensning.

- Skade oppstatt pa grunn av reparasjoner utfgrt av uautoriserte personer.

- Enkelthjul skyves inn i vertikal stilling som fglge av belastning (dette er
normalt).

- Skader og tilsmussing som oppstar pa grunn av at produktet ble feilembal

lert for forsendelse med bud (ved internettkjgp).

Garantiperioden skal forlenges med reparasjonstiden hos Tiamo B.V.
Reparasjonsmetoden fastsettes av garantisten.

Produktet som reklameres skal leveres rent.

. Forbruksvaregarantien utelukker eller suspenderer ikke kjgperens rettig-

heter som stammer fra varer som ikke er i samsvar med avtalen.

0 ® N

TA VARE PA DENNE HANDBOKEN FOR SENERE BRUK!
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Denne manual omhandler instruktioner til korrekt udfgrelse og til vedlige-
holdelse af denne produkt. Laes denne manual omhyggeligt, fgr du samler og
bruger dette produkt. Tag produkt ud af emballagen og saml alle dele. Tjek om
alle dele er til stede. Gem denne manual til fremtidig reference.

FORLAD ALDRIG DIT BARN UDEN OPVAG, MENS DU LEGER MED PRODUKTET!

ADVARSEL!

Giv dit barn instruktionerne for korrekt brug af denne produkt. Det er
pakraevet, nar du bruger denne produkt at baere passende tgj og lukkede
sko; Ligeledes anbefales det at baere cykelhjelm, handsker, knae beskyttere
og albuebeskyttere.

Dette produkt skal bruges med forsigtighed, da dygtighed er pakrzaevet for at
undga fald eller kollisioner, der forarsager skade pa brugeren eller tredjepar-
ter.

For brug skal du fierne og bortskaffe alle plastikposer og anden emballa

ge (f.eks. fastggrelsesanordninger, fastggrelsesband osv.) og opbevare dem
utilgengeligt for bgrn. Kvaelningsfare.

Kontroller regelmaessigt produktet for tegn pa slid og skader og for at sikre,
at det er monteret korrekt. Hvis en del er beskadiget, ma du ikke bruge
cyklen og opbevare den utilgengeligt for bgrn.

Skal bruges under direkte opsyn af en voksen.

Brug ikke denne produkt pa andre mader end dem, der er vist i manualen.
Efterlad aldrig dit barn uden opsyn, mens du leger med denne produkt.
Efterlad aldrig denne produkt i neerheden af direkte varmekilder

eller i direkte sollys i leengere tid.

Brug kun legetgjet pa en flad og lige overflade. Denne cykel kan ikke bruges
til sportsaktiviteter (geelder for eksempel hop osv.) Denne cykel er ikke egnet
til skraninger, skréd indkgrsler eller til trin. Hold dit barn veek fra alt slags vand
som grgfter, sger, swimmingpools osv..

Dette produkt ma ikke tabes eller bankes hardt.

Dette produkt ma ikke repareres eller modificeres af kgberen. Szt isaer
aldrig band eller stropper pa den. Kvaelningsfare. Dele, der er fastgjort af
dig af vejen, eller aendringer, som er placeret pa produkt, aendrer
kgreegenskaberne, og det kan vaere farligt.

Brug ikke denne produkt til mere end ét barn ad gangen.

Dette produkt ma ikke bruges pa offentlig vej.

Dette produkt har ingen bremse.

Fare for fald! Lgft ikke trehjulet, mens et barn sidder pa det.

Vip ikke trehjulet ved at bruge skubbestangen, mens et barn sidder pa det.
Dette kan medfgre, at skubbestangen Igsner sig.

Dette produkt anbefales til bgrn fra 12M.

Ma ikke bruges af bgrn over 36 maneder /25 kg. Utilstraekkelig styrke.

Den maksimale barevaegt af handtaget pa denne cykel er 0,5 kg.

MONTERINGSVEJLEDNING:
ADVARSEL: Dette produkt ma kun samles af voksne. Opbevar de umonterede
legetgjskomponenter utilgaengeligt for bgrn.

For at samle legetgjet henvises der til diagrammet, hvor man kan kontrolle-
re, at hver komponent er samlet korrekt.
Brug ikke legetgjet, medmindre det er samlet og kontrolleret.

PLEJE OG VEDLIGEHOLDELSE:

Produktet kraever periodisk vedligeholdelse. Pa grund af dens tilsigtede brug
under alle atmosfaeriske forhold og over forskellige overflader, skal fglgende
vedligeholdelsesretningslinjer overholdes, for at det fungerer korrekt.

Metal- og plastelementer kan renggres med en fugtig klud med mildt
renggringsmiddel. Nar den er rengjort, tgrres den af for at forhindre korrosi-
on.

Hvis produktet bliver vadt, skal du tgrre alle elementer af og lade det veere
udfoldet, indtil det er helt tgrt pa et godt ventileret sted.

Udsaet ikke produktet for sollys i leengere perioder, da polstring og plastikele
menter kan blive misfarvede eller beskadigede.

Bevaegelige dele bgr periodisk behandles med hurtigt fordampende
renggrings- og smgremidler sdésom WD-40.

Sand, salt og andre forurenende stoffer bgr fiernes fra hjul, pauser og
ophaeng regelmaessigt. Brug ikke smgremiddel pa steder, der er udsat for
sandindtrangning.

Undga kontakt med saltvand (havvand, havbrise, vejsalt) for at forhindre
korrosion.

Produktets funktionelle temperaturomrade: fra -5 til +35 grader C.
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GARANTIBETINGELSER:

1. Tiamo B.V. giver en garanti for det produkt, du har kebt, i en periode pa

24 maneder fra kgbsdatoen.

Alle reklamationer skal indberettes til saelgeren af produktet.

For at en reklamation kan behandles, skal der fremvises en korrekt vejled-

ning sammen med kgbsbevis.

Produktets fysiske defekter, der kommer frem i garantiperioden, afhjeelpes

vederlagsfrit heksedage af produktet leveret via saelger til Tiamo B.V.

Alle reparationer skal udfgres af Tiamo B.V. eller et servicested som

anvist af saelger.

Garantien daekker ikke:

- Skaden er sket af arsager, der kan tilskrives brugeren.

- Skader opstaet som fglge af manglende overholdelse af anbefalinger, ad
varsler og begraensninger i brugermanualen og pa produktelementer.

- Forbrugsstoffer udsat for naturligt slid under normal brug sasom: dzek,
slanger, slidbane, materialer brugt pa handtag, struktur og farve pa stoffer
og materialer udsat for friktion, aermer i hjul, aksler, print.

- Skader opstaet som fglge af manglende overholdelse af vedligeholdelses
retningslinjer sasom: korrosion, andret polstring eller plastikelementers
farve som fglge af langvarig udsaettelse for sollys, beskadigelse af
plastelementer af polstring som fglge af langvarig udsaettelse for sollys
eller for hgje temperaturer, for stort spil, knirkende/knirkende lyde,
beskadigelse af mekanismen pa grund af forurening.

- Skader opstaet pa grund af reparationer udfgrt af uautorise ret person,

- Enkelte hjul skubbes til lodret position som fglge af belastning (dette er
normalt)

- Skader og tilsmudsning opstod pa grund af, at produktet var forkert em

balleret til forsendelse med kurer (internetkgb).
Garantiperioden forleenges med reparationstiden hos Tiamo B.V.
Reparationsmetoden bestemmes af kautionisten.

Produktet, der reklameres, skal leveres rent.

. Forbrugsvaregarantien udelukker eller suspenderer ikke kgbers rettighe-

der, der stammer fra varens manglende overholdelse af aftalen.
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AUTO TO eyXeLpidlo TtepLEXEL 08NYLEC YLa TN CWOTH XPron KoL cuvtripnon
aUToU Tou Tipoidv. ALaBACTE TPOCEKTIKA QUTO TO EYXELPLSLO TTpOTOU
OUVAPOAOYNOETE KL XPNOLUOTIOLGETE QUTO TO POLOV. BydAte to mpoiov
arnod tn cuokevaoia kat CUAAEETE OAa Ta e€aptripata. EAEyEte edv umdpxouv
oha ta eGaptpata. QUAGETe autd To eyxXeLpidio ya peAlovtikn xprion.

MHN AOHNETE NOTE TO NAIAI XQPIZ ENIBAEWH, ENQ NAIZEI!

NPOEIAOMNOIHZH!

Mpw amo tn xprion, adalpEoTe Kot AmoppiPTe TUXOV MAQOTIKEG CAKOUAEG KOL
omotadnmote GAAnN cuokevacia (T.X. CUVSETNPEG, OTEPEWTIKA K.ATL.) Kalt
KPOTAOTE Ta pakpld and nawdid. Kivbuvog acduiac.

EA€yXETE TOKTIKA TO TTPOLOV yla onpadia dBopadg kat Inutdg kat BeBalwbeite
OTL €XEL cUVAPUOAOYNOEL CWOTA. Z€ TIEPIMTWON TIOU KATIOLO HEPOG EXEL
kataotpadel, unv xpnoLuomnoLeite To mayvidt kat GUAGETE To pHaKkpLd amd
TasLa.

- Awote oto nadi oag TG 0dnyleg yla tn cwotr Xprion autol Tou mayvisLou.
Katdtn xprion autol tou mpoidv anatteitat va popdte katdAAnAa pouxa
Kot KAELoTd amoutotla. Opoiwg, cuviotdatal va popdte Kpdvog modnAdtou,
YavTLa, eMyovatiSes Kot HagAapaKLO ayKWVWY.

Na xpnotpomnoteitat untd tnv apeon eniBAePn evnAikou.

Mn xpnotuomnoleite autd to mayvibt pe AAAOUG TPOTOUG EKTOG A AUTOUG
TIOU amelkovi{ovTal oTo eyxeLpisio.

Mnv adrvete moté to naudi xwpig enifAedn, evw nailel pe to motxvidt.
Mnv a¢rvete MOTE To mayvidL KOVTA o€ AUeTEG TiNyES BeppdTnTOg 1) OTO
AUETO NALAKO PwG yLa OTIOLOSTIOTE XPOVIKO SLdoTnpa.

XPNOLLOTOLROTE TO MAXVISL Lovo og emimedn kat opoAn enidavela. Auto
10 modnAato Sev pnopei va xpnouomnotnBei yia abAntikr xpnon

(r.x. dApata K.ATt.) Auto To odrAato dev eivat KatdAAnAo yla avndopeg,
eTKALVElG 6pOpoUG 1 okaAdkLa. Kpatriote To matdi oag pakpLd amno kabe
€ldoug vepd omwg Tadpouc, AUVEC, TILOIVEG K.ATL..

- To maxvibL Sev mpéneL va mMETEL KATW 1 va xTunnBel Suvata.

To Tpolov Sev MPEMEL va EMLOKEVAOTEL 1| TportomonOel and tov ayopaotr.
El81kOTEPQ, PNV CUVEEETE TIOTE BECHOUG I LLAVTEG O aUTO. Kivduvog
aoduéilag. E¢aptripata mou €xouv mpocaptnBel anod eodg i alayég mou
tonoBetouvtal oto modnAato woppomiag aAalouv TG dlotnteg 08nynong
Kol QUTO propel va elvat emikivéuvo.

- Mnv xpnotuomnoleite to maviblL pe meploodtepa and Eva maldld tn dpopd.
To TpoLOV Sev ETUTPEMETAL VA XPNOLUOTIOLETOL OE SNOCLo §popo.

To maviSL mpéneL va xpnotomnoleital pe mpoooxn, kabwg amatteital
Se€LotnTa yLa TNV amoduyr MTWOEWV f} GUYKPOUCEWV TIOU UITOPOUV va
TIPOKOAECOUV TPAUHATIONO OTOV XPROTN 1 OE TPITOUG.

AUTO 10 TIpOLOV bev ExeL dpévo.

- Kivéuvog mtwong! Mnv avuwvete to TpikukAo 600 To TtaLdi kKaBeTal mavw
o€ aUTO. Mnv YEpVETe TO TPIKUKAO UE TN pafSo wbnong 6co To

noudi kaBetal mavw og autd, kabwg uTapyeL kivbuvog va armoouvSebei n
paBéog.

AuTO 1O TIPOLOV cuvioTATaL Yo TTadLd aro 12M eTwv Kot Avw.

Na unv xpnotpomnoLteitat and natdid dvw tTwv 36 unvwv/25 kg. AvEmapkig
Suvapn.

To péyloto dpépov BApog yLa To TLHovL tou elvat 0,5 kg.

OAHTFIEZ ZYNAPMOAOIHZHZ:

MPOEIAOMOIHZH: AuTo To TPOidV MPEMEL VAL GUVAPHOAOYEITAL LOVO ATLO

€VNAKEG. KpOTAOTE T N CUVOPHOAOYNUEVA EEQPTHLATO TOU TTAXVLELOU

HaKPLA aTto TOLSLA.

- Mo ™ ouvappoAdynon tou mavidlol, avatpefte oto SLaypappa,
eAéyxovtag OtL kABe e€aptnua €xeL cuvappoloynBei cwotd.

- Mn xpnotormnoleite To mouyvidt péxpt va €xeL uvappoloynBel kat eheyxBet
TARPWG.

DPONTIAA KAI 2YNTHPHZH:

To mpoiov anattei meplodikn cuvtnpnon. Adyw tng npoBAEmOUeVNg Xprong

TOU O€ OAEG TLG ATHOODALPLKEG CUVONKEG Kal 0 SLadOPETIKEG EMULPAVELEC,

elval amapaitnto va tnpouvtat oL akoAouBeg 0bnyieg cuvtrpnong ya t

owoTh Aettoupyia Tou.

- Ta HETAAALKA oToLXElO UITOpOoUV va KaBapLoToUV XpNOLLOTIOLWVTAG VAL UYPO
Tl e NTILO amoppuTavtiko. Adou kabBaploTtolv, GKOUTILOTE yLa va
anoduyete T SLaBpwon.

- Edv 1o mpoidv Bpaxel, okoumiote ta HeTAAAKA OTOLKELQ KAl adroTe Ta
EeSUTAWUEVA PEXPL VAL OTEYVWOOUV TEAELWG O KAAA aePL{OUEVO UEPOG.

- Mnv gkBETeTe TO TIPOLOV OTNV NALAKT OKTVOBOALD YLOL TAPATETAUEVES
TepLOdoug KaBWG N TameToapio Kat To MAQOTIKA OTOLKELQ UrmopEl va
QMOXPWHATLOTOUV 1 VA KATOoTPADOUV.

- Ta kwoUpeva pépn mpénel va urtoBailovtal oe eplodikn eneepyacia pe
KaBapLoTka Kat Autavtikd rou e§atpifovral ypriyopa, 6rmwg to WD-40.

- H appoc, To aAdtt kat GAAoL pUTIOL TTPETEL VO ahOLPOUVTOL TOKTLKA OO TOUG
TPOXOUG, Ta ppéva KaL TNV avaptnaon. Mn xpnoLLOTOLEITE AUTAVTIKO OE HEPN
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Tou eKTiBevtal og eLoXwPnon GUUou.

- Anoduyete v emadr e dlata (Balacowo vepod, Balacoivr avpa, aAdTt

QmoxLovIopoU) yla va amoduyete t SlaBpwan.
EUpog Bepuokpaoiag Aettoupyiag kapotolol: and -5 €wg +35 Babuolg
KeAaiou.

OPOI EITYHZHZ:

1.

10.

H Tiamo B.V. mapéxeL eyyunon yLa To mpoidv ou ayopdoate yla
nepiodo 24 pnvwv and thv nuepounvia ayopdg.

'O\a ta tapdrova npéneL va avadEpovtal oTov WANTH Tou TPoiovToG.
Mo va Sekmepatwbei cwotd £va MapAmovo MPEMEL VA TIPOCKOULOTOUV
o0dnyieg padl pe tnv anddelén ayopag.

Ta dUOLKE EAATTWHATA TOU TTPOLOVTOG oV epdavifovtal KATd Th
SLdpkela tng mepLtodou eyyunong Ba amokatactabolv Swpedv eviog
NUEPWV Ao TNV MAPAS00n TOU POLOVTOG HECW TOU TIWANTH OTNV
Tiamo B.V.

'O\eg oL emLoKeVEG ekteEdoUvTaL oo tnv Tiamo B.V. 1) amo éva onueio
ETLOKEU WV, OTwG Ba cUPBOUAEVTEL O MWANTAG.

H gyyunon 8ev kaAUTTEL:

BAGBeG/InuLEG tou pokARBnkav yla Adyoug ou amodidovtat otov
xpAiotn.

BAGBEG/INULEG TTOU TIPOEKUP AV WG OUTOTEAECHOL TNG LN THPNONG
GUOTACEWV, TIPOELSOTIOLCEWVY KOL TIEPLOPLOWYV TIOU UTIAPXOUV OTO
€YXEPLSLO XPAONG KOl OTOL OTOLXELA TOU TTPOLOVTOG.

AVOAWOLLA TIOU UTIOKEWVTOL 0 PUOLK GBOPA KATd TV KAVOVIKA Xpron,
OMWG: ENAOTIKA, ECWTEPLKOL CWARVEC, TIEAUQ, UALKE TTOU
Xpnotpornolouvtat oTig AaBEg, Sopr Kot xpwHo UGACTUATWY, Ko UAKA TTOU
UTtOKEWVTAL OE TPLRH, TPOXOL, GEOVES, OTAUTEC.

BAGBEG/TNULEG TTOU TIPOEKL POV WG ATOTEAECHA LN THPNONG TWV 08NYLWV
oUVTAPNONG OTWG: SLEBpwaon, aAayn XPWHOTOG TaeToapiag f
TAOOTIKWY TOXElWV WG armotéAeopa mapatetapévng €kBeong oto NALakd
dwc, INULd oe TMAAOTIKA oToLXEla TamEToApiag WG

QMOTENECHA TTOPATETAUEVNG EKBETNG 0TO NALAKO WG I} 08 UTEPPBOALKES
Bepuokpaoieg, urtepPoiikd mawxvidt, BopuBol tpi§ipartog, BAABN
Unxaviopol Adyw BPouLdg.

BAGBEG/TnULEG TTOU TIPOKARBNKAY Ao EMLOKEVEG TTIOU payHaTOTOLBnKav
amno pn e€ouclodotnuéva ATopa.

OL povoli tpoxoi wBolvtaL og kABeTn Béon WG amotéAeopa popTwWOnG
(oo givat puctohoyiko).

Mpoékupe BAGBN/INULE Adyw AavBacpévng cuokevaciog Tou PoiovTog
T(POG AMOCTOAN UE courier (Yl ayopég Héow AladikTuou).

H mepiobog eyyunong mopateivetal Katd Tov XpOVo EMLOKEVHG 0TNV
Tiamo B.V.

H péBodog emiokeurig kaBopiletal amod Tov eyyuntn.

To mpoidv mou aroteAel AVTIKEiUEVO KaTayyeAiag TPETEL val TTOPEXETAL
KaBapo.

H gyyunon katavodwtikwy ayadwv ev amokAeiel oUTe avaoTEAAEL TaL
SIKALWLATA TOU AyOpPAOTH TIOU AmoppEOUV amd T Un CUPHOPdWON Twv
ayabwv pe tn oupdwvia.

AIATHPHZTE AYTEZ TIZ NAHPO®OPIEZ FA MEAAONTIKH XPHZH!
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Ez a haszndlati Gtmutatd a termék helyes haszndlatara és karbantartasara
vonatkozé utasitdsokat tartalmazza. A termék Gsszeszerelése és hasznalata
el6tt figyelmesen olvassa el. Vegye ki a termék a csomagolasbdl, és gy(ijtse
dssze az Osszes alkatrészt. Ellendrizze, hogy minden alkatrész megvan-e. Orizze
meg ezt a hasznalati Utmutatdt késébbi hasznalatra.

SOHA NE HAGYJA GYERMEKET FELUGYELET NELKUL JATEK KOZBEN!

FIGYELMEZTETES!

Hasznalat el6tt tavolitson el és semmisitsen meg minden miianyag

zacskot és egyéb csomagoldanyagot (pl. rogzitéelemek, stb.), és tartsa
gyermekektdl tavol. Fulladasveszély.

Rendszeresen ellendrizze a terméket, hogy nincs-e rajta kopas és sériilés,
és gy6z6djon meg arrdl, hogy megfelelen van Gsszeszerelve. Ha
valamelyik alkatrész megséril, ne hasznalja a jatékot, és tartsa gyerme-
kektdl elzarva.

- Mondja el gyermekének a jaték helyes hasznalatara vonatkozd utasitaso
kat. A termék hasznalatakor megfeleld ruhazatot és zart cip6t kell

viselni; Hasonldképpen kerék paros sisak, keszty(, térd- és konyokvédd
viselése javasolt.

Csak felnétt kozvetlen feliigyelete mellett hasznalhato.

Ne hasznalja ezt a jatékot a hasznalati utasitasban leirtaktdl eltéré mddon.
- Soha ne hagyja felligyelet nélkil gyermekét jaték kézben.

Soha ne hagyja a jatékot kozvetlen héforras kozelében vagy kézvetlen
napfényben hosszabb ideig.

- Csak sik és egyenes feluleten hasznalhaté. Ez a futdbicikli nem hasznélhato
sportoldsra (példdul ugratasra stb.). Ez a futdbicikli nem alkalmas emelked6k
re, lejtGs felhajtdokra vagy lépcsdkre. Tartsa tavol gyermekét mindenféle
viztdl, példdul arkoktdl, tavaktdl, uszomedencéktdl stb.

A jatékot nem szabad leejteni vagy erGsen utdgetni.

A terméket a vasarlé nem javithatja vagy mddosithatja. Kilonosképpen
soha ne rogzitsen ra koteleket vagy hevede reket. Fulladasveszély. Azok a
nem gyari elemek, amelyeket On régzit a futébiciklire, megvaltoztatjak a
vezetési tulajdonsagokat, és ez veszélyes lehet.

- Ne haszndlja a jatékot egyszerre t6bb gyermek.

A termék kézuton nem szabad hasznalni.

A jatékot 6vatosan kell hasznalni, mivel a gyakorlat sziikséges ahhoz, hogy
elkertlhetd legyen az esés vagy Utkozés, ami a gyermek vagy harmadik
személyek sériilését okozhatja.

Ennek a jatéknak nincs fékje.

- Figyelmeztetés — Leesés veszély! A haromkerek(i jarmivet ne emelje fel,
amig a gyermek rajta ul! A jarm(ivet ne déntse meg a toldkarnal fogva, amig
a gyermek a jarm(ivon tartdzkodik, mivel ez a toldkar kioldodasat és

a gyermek leesését okozhatja.

A termék haszndlata 12M évesnél idsebb gyermeknek ajanlott.

36 honaposnal / 25 kg idGsebb gyermekek nem hasznélhatjék. Elégtelen erd.
- A kormany maximalis terhelhetGsége 0,5 kg.

OSSZESZERELESI UTMUTATO:
FIGYELMEZTETES: Ezt a terméket csak feln6ttek szerelhetik 8ssze. A szétszerelt
jatékelemeket tartsa tavol a gyermekektdl.
- A jaték 6sszeszereléséhez nézze meg az abrét, és ellenérizze, hogy
minden alkatrész megfelelen van-e Gsszeszerelve.
- Ne haszndlja a jatékot, amig nincs teljesen Gsszeszerelve és ellendrizve.

KARBANTARTAS:

A kocsi id6szakos karbantartdst igényel. Rendeltetésére vald tekintettel (kiltéri
hasznalat kilonboz6 id6jarasi viszonyok mellett és kiilonb6z6 utfeliilete-
ken) az alabbi karbantartasi feltételek betartasa sziikséges a kocsi helyes
mUikodéséhez.

- A fémelemek nedves torlGruhaval tisztithatok finom mosészer
felhazndlasaval. Tisztitas utdn a terméket szérazra kell t6r6lini a korrézio
megelGzése érdekében.

Ha a termék elazott, a fémelemeket szarazra kell torélniés teljes
kiszaradasaig jol szell6z6 helyen kiteritve hagyni.

Nem szabad a terméket napsugarak ho szantarté hatasanak kitenni,
ugyanis a karpit és a m(ianyag elemek elszinez6dhetnek il. sériilhetnek.
- A mozgo alkatrészeket rendszeresen kell karbantartani a gyorsan
elparolgo tisztito-kend szerek hasznalataval, mint pl. WD-40.

A kerekeket, fékeket és felfliggesztési elemeket rendszeresen tisztitani
kell homoktdl, sotdl és egyéb sze nyez6désektSl. Nem szabad a kenBany-
agot olyan helyen haszndlni, ahova homok juthat be.

Kerulni kell a sds vizzel val érintkezést (tengeri viz,tengeri szél, Utszord
s0) a korrozid elkertlése érdekében.

A termék hasznélatanak megengedett h6mérséklettartomanya: -5°C-tdl
+35 °C-ig.
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GARANCIALIS FELTETELEK:

1. Tiamo B.V. az Onék altal vasarolt termékre 24 hénapos garanciat nyujt
a vasdrlas datumatdl szamitva.

2. Areklamacidkat a termék vasarlasi helyén kell bejelenteni.

3. Areklamacid elbiralasahoz sziikséges feltétel a helyesen kitoltott, e
hasznalati Utmutato végén talalhatd garanciajegy és a vasarlasi bizonylat
bemutatdsa.

4. Atermék garancialis id6szakban felmerdlt fizikai hibai a termék Tiamo

B.V. székhelyére forgalmazd kozvetitésével torténd lesallitdsatdl szamitott
14 napon belil dijmentesen keriilnek megsziintetésre.

5. A javitast az Tiamo B.V. cég vagy mas szolgaltatd végzi, amelyrdl eladd

ad tajékoztatast.

A garancia nem terjed ki az alabbiakra:

- Felhasznald hibajabdl keletkezett sérilések.

- Ahasznalati itmutatéban és a termék elemein szerepld ajanlasok,
figyelmeztetések és korlatozasok be nem tartasa kovetkeztében
keletkezett sériilések.

- Uzemeltetés soran természetes médon elhasznalédé elemek, mint pl:
gumiabroncs, tomlé, gumiprofil, fogantyukon hasznalt anyagok, dorzso
lésnek kitett szovetek és mlianyagok strukturaja és szine, perselyek a
kerekekben, tengelyek, feliratok.

- Karbantartasi feltételek be nem tartasdbdl adédo sérilések, pl: korrézid,
karpit il. mldanyag elemek elszinezdése a napsugarak hosszantarto
hatdsara, a mlianyag elemek vagy kdrpit sérllése a napsugarak hosszan
tartd hatasdra vagy magas h6mérséklet miatt, holtjatékok, szokatlan
hangok mint nyikorgas/csikorgas, mechanizmusok sériilése a szennye
z6dések kovetkeztében.

- lletéktelen személyek altal végzett javitasokbdl adddo sérilések.

- Terhelés hatasara az egyes kerekek fligg6legestdl vald eltérése (ez az ilyen
tipusu szerkezetnek tipikus jellemzdje).

- Atermék futarpostaval valo széllitdsanak idejére nem megfelel6 becsoma

golasabol adddo sérilések és szennyezddések (csomagkildd szolgélat

kozrem(kodésével vasarolt termék esetén).

A garancialis id6szak meghosszabbodik az Tiamo B.V. szervizben valé

javitas idejével.

A javitas maddjarol a garanciat nyujté dont.

A reklamalt terméket tiszta allapotban kell atadni,

Az értékesitett fogyasztdi cikkre nyujtott garancia nem zarja ki és nem

flggeszti fel a vevs a szerz6désnek nem megfelel termékbdl adddd

jogait.

10.

ORIZZE MEG A HASZNALATI UTMUTATOT KESGBBI HASZNALATRA!
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Acest manual se referd la instructiuni pentru o montare corecta si pentru
intretinerea acestei produs. Cititi cu atentie acest manual inainte de a asambla
si utiliza acest produs. Scoateti produs din ambalaj si colectati toate piese-

le. Verificati daca toate piesele sunt prezente. Pastrati acest manual pentru
referinte viitoare.

NU LASATI NICIODATA COPILUL NESUPRAVEGHEAT iN TIMP CE UTILIZEAZA!

AVERTISMENT!

nainte de utilizare, indepértati si aruncati pungile de plastic si orice alt

ambalaj (de exemplu elemente de fixare, legdturi de fixare etc.) si nu le

lasati la indemana copiilor. Pericol de sufocare.

Verificati regulat produsul pentru semne de uzura si deteri orare si pentru

a va asigura ca este asamblat corect. Dacd una din piese este deteriorata,

nu folositi jucaria si nu o ldsati la indemana copiilor.

Oferiti copilului dumneavoastra instructiunile pentru utilizarea corectd a

acestei jucarii. Atunci cand utilizeaza aceasta produs, este necesar sa

poarte imbracaminte adecvata si incdltaminte inchisa; de asemenea, se
recomandd purtarea unei casti de triciklu, manusi, genunchiere si

cotiere.

A se folosi sub directa supraveghere a unei persoane adulte.

Nu utilizati aceasta jucarie in alt mod decét cel ilustrat in manual.

- Nu ldsati niciodata copilul nesupravegheat in timp ce se joaca cu produs.

Nu I3sati niciodata jucaria langa surse directe de caldura sau in lumina

directa a soarelui pentru o perioada de timp indelungata.

- Foloseste jucdria doar pe o suprafata plana si neteda. Aceasta bicicleta nu

poate fi folosita in scopuri sportive (de exemplusdrituri, etc.) Aceastd

bicicleta nu este potrivita pentru pante, cdi de acces in panta sau pentru
trepte. Feriti copilul de apropierea tuturor tipurilor de apa, cum ar fi santuri,
lacuri, piscine etc.

Jucadria nu trebuie scdpata sau lovita puternic.

- Produsul nu trebuie reparat sau modificat de citre cumpérator. Tn special,

nu atasati niciodata sfori sau curele de triciklu. Pericol de sufocare.

Piesele care sunt atasate de dvs. sau modificarile aduse la triciklu,

modifica proprietatile de conducere si acest lucru poate fi periculos.

Nu folositi produs pentru mai mult de un copil odata.

Acest produs nu poate fi folosita pe drumul public.

- Acest produs trebuie utilizata cu prudentd, deoarece este necesara indema-
na rea pentru a evita caderile sau coliziunile care cauzeaza ranirea utilizato
rului sau a tertilor.

- Acest produs nu are frana.

Pericol de cadere! Nu ridicati tricicleta atunci cand copilul se afla asezat pe

ea. Nu inclinati tricicleta folosind bara de impingere atunci cand

copilul este asezat pe ea. Aceasta actiune poate determina desprinderea

barei de impingere.

Acest produs este recomandata copiilor incepand cu varsta de 12M.

- Interzis copiilor cu varsta peste 36 de luni/25 kg. Forta insuficienta.

Sarcina maximd a ghidonului este de 0,5 kg.

INSTRUCTIUNI DE ASAMBLARE:

ATENTIE: Acest produs trebuie asamblat numai de catre adulti. Nu l3sati com-

ponentele jucariei neasamblate la indemana copiilor.

- Pentru asamblarea produs, va rugam sa consultati schema, verificand daca
fiecare componentad este asamblata corect.

- Nu folositi produs pana cand nu a fost complet asamblata si verificata..

INTRETINERE:

Caruciorul necesita intretinere periodica. Avand in vedere destinatia acestuia

(utilizare in aer liber in diferite conditii atmosferice si pe diferite suprafete)

respectarea conditilor de intretinere de mai jos este necesara pentru functio-

narea corectd a caruciorului.

- Piesele din metal pot fi curdtate cu o carpa umeda cu folosirea detergen-
tului delicat. Dupa curatare produsul trebuie uscat pentru a preveni
coroziunea.

- In cazul in care produsul a fost udat, uscati elementele metalice ale

acestuia si lasati intins pana la uscare totala intr-un loc cu ventilatie buna.

Nu expuneti produsul la actionarea indelungata a soarelui deoarece

tapiteria si elementele din plastic se pot decolora sau deteriora.

Piesele mobile trebuie intretinute in mod periodic prin utilizarea

produselor de curatare-lubrifiere cu evaporare rapida de tip WD-40.

- Curatati in mod regulat rotile, franele si elementele desuspensie de nisip,
sare si alte impuritati. Nu folositi lubrifianti in locuri in care poate
patrunde nisip.

- Evitati contactul cu apa saratd (apa de mare, briza marina, sare pentru

drumuri), pentru a preveni coroziunea.

Intervalul de temperaturi admisibil pentru utilizarea produs: de la -5

pana la +35 °C.
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CONDITII DE GARANTIE:

1. Tiamo B.V. acorda garantie pentru produsul cumparat pentru o
perioada de 24 luni de la data cumparari.

2. Reclamatile trebuie depuse la punctul de vanzare de la care produsul a
fost cumpadrat.

3. Conditia necesare pentru solutionarea reclamatiei este prezentarea fisei

de garantie corect completate, care se afla la sfarsitul acestor instructiuni

de utilizare, impreuna cu dovada de cumparare.

Defectele fizice ale produsului descoperite in perioada de garantie vor fi

inlaturate gratuit in termen de 14 zile de la data livrarii produsului prin

intermediul vanzdtorului la sediul Tiamo B.V.

5. Reparatii efectueaza firma Tiamo B.V. sauunitatea de service
indicatd de cdtre vanzdtor.

6. Garantia nu acopera:

- Deteriorarile aparute din vina utilizatorului,

- Deteriorarile apdrute din cauza nerespectdrii recomandarilor, avertizari-
lor si restrictilor incluse Tn instructiunile de utilizare, precum si pe
elementele produsului.

- Elementele de exploatare care se uzeaza in mod natural in timpul
exploatarii, cum ar fi: anvelope, camere de aer, banda de rulare, materiale
utilizate pe manere, structura si culoarea tesaturilor si materialelor
expuse la frecare, bucse din roti, axe, elemente imprimate.

- Deteriorarile cauzate de nerespectarea conditiilor de intretinere de
exemplu: coroziune, modificarea culorii tapiteriei sau elementelor din
plastic ca urmare a expuneri indelungate la actionarea soarelui, deteriora
rea elementelor din plastic sau tapiteriei ca urmare a expunerii indelunga
te la actionarea soarelui sau temperaturilor ridicate, jocuri, zgomote cum
ar fi scartait/ piuit, deteriordrile mecanismelor din cauza murdariei.

- Deteriorarile cauzate de reparatii efectuate de cdtre persoane neautoriza-
te.

- Devierea verticala a rotilor sub sarcina (aceasta este o caracteristica
normald pentru acest tip de constructie).

- Deteriorari si murdarii cauzate de ambalarea necorespunzatoare a
produsului pe timpul trimiterii acestuia prin serviciul de curierat (in cazul
achizitiei online).

7. Perioada de garantie se prelungeste cu perioada de durata a reparatiei in

service Tiamo B.V.

Modul de reparatie va fi stabilit de catre persoana care acorda garantie.

9. Produsul supus reclamatiei trebuie livrat curat.

10. Garantia pentru bunuri de consum vandute nu exclude si nu suspenda
drepturile cumparatorului rezultand din lipsa de conformitate a bunurilor
cu contract.

PASTRATI ACESTE INFORMATII PENTRU REFERINTA!
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Tato prirucka opisuje spravne pouzivanie a Udrzbu tohto vyrobku. Precitajte
si pozorne tento ndvod pred pouZivanim tohto produktu. Vyberte produkt
z obalu a skontrolujte vsetky Casti. Skontrolujte, ¢i balenie obsahuje vsetky
komponenty. Tieto informacie uchovajte pre budtce poufZitie.

NIKDY NENECHAVAITE SVOJE DIETA HRAT SA S TYMTO PRODUKTOM BEZ
DOZORU!

UPOZORNENIE!

- Dajte svojmu dietatu pokyny na spravne pouzivanie tejto hracky. Pri
pouzivani tohto vyrobku je potrebné nosit vhodné obledenie a uzavretu
obuv; takisto sa odporuca nosit cyklisticku prilbu, rukavice, chranice kolien a
laktové chranice.

- PouZivajte, prosim, opatrne, pretoze je potrebnd zrucnost, aby sa zabranilo
padom alebo zrazkam, ktoré by mohli spdsobit zranenie pouzivatela alebo
tretich osob.

- Pred pouZitim odstrante a zneskodnite plastové vrecka a vsetky Casti obalu
vyrobku alebo ich aspori uschovajte mimo dosah deti! Hrozi nebezpecenstvo
udusenia!

- Pravidelne kontrolujte stav opotrebovania! Vyrobok nepouzivajte, pokial

niektord jeho Cast chyba, je poskodena alebo roztrhnuta!

Pouzivajte vidy pod neustalym dohladom dospelej osoby.

- Nepouzivajte tento vyrobok inym spésobom, ako je uvedené v prirucke.

Nikdy nenechavajte dieta pocas hry s vyrobkom bez dozoru.

Vyrobok nikdy nenechdvajte dlhsi ¢as v blizkosti priamych zdrojov tepla

alebo na priamom slnec¢nom svetle.

Hracku pouZzivajte iba na plochym a rovnym povrchu. NepouZivajte odrazad

lo na Sportové ucely (napr. skdkanie a.i). Tento produkt nie je urceny na jazdu

po schodoch a naklonenych rovinach. Drzte dieta v dostatoénom odstupe od

mldk, jazier, bazénov a.i.

Vyrobok sa nesmie pustat ani prudko narazat.

- Vyrobok nesmie kupujlci opravovat ani upravovat. Nikdy k nemu nepripdjaj

-te najma slucky alebo popruhy. Nebezpecenstvo udusenia. Pripevnené diely

alebo vykonané zmeny na balan¢nom bicykli menia jazdné vlastnosti, ¢o

mobze byt nebezpecné.

Vyrobok je uréeny vyhradne na prevoz jedného dietata, nepouzivajte pre

viac ako jedno dieta.

- Vyrobok sa nesmie pouZivat na verejnych komunikéciach.

Tato hracka nema brzdu.

Nebezpecenstvo padu! Nedvihajte trojkolku, pokial na nej sedi dieta. Nen

aklanajte trojkolku vodiacou ty¢ou, pokial na nej sedi dieta. Mohlo by déjst k

uvolneniu vodiacej tyce.

Tento vyrobok sa odporuca pre deti 12M.

- Nie je uréené pre deti starsie ako 36 mesiacov/25 kg. Nedostato¢na pevnost.

Maximalna nosnd hmotnost tohto vyrobku je 0,5 kg.

NAVOD NA MONTAZ:

UPOZORNENIE: Tento produkt moze byt zmontovany iba dospelym ¢lovekom.

Nezmontované casti produktu drzte mimo dosah deti.

- Pre zloZenie hracky, prosim sledujte priloZeny diagram. Kontrolujte ¢i je
kazdy komponent spravne zloZeny.

- Hracku nepoufZivajte, kym nie je Gplne zmontovana a skontrolovana.

UDRZBA:

Vyrobok vyZaduje pravidelnu udrzbu. Vzhladom ku jeho ur¢eniu (pouzivanie
vonku pri réznych poveternostnych podmienkach a na povrchoch rézneho
typu) je potreba dodrZiavat nasledujice podmienky Gdrzby a tym zaistit jeho
spravnu funkciu.

- Kovové prvky je treba Cistit vihkou handrou s pouZitim jemného saponétu.
Po vy¢isteniu je treba vyrobok utriet do sucha za G¢elom zabranenia korézii.
Pokial by vyrobok premokol, kovové ¢asti je potrebné utriet do sucha a
vyrobok nechat rozlozenyaZ Gplne uschne, na mieste s dobrym vetranim.
Nevystavujte vyrobok dlhodobému pdsobeniu sinecného Ziarenia, pretoze by
sa Caliinenie a plastové suciastky mohli odfarbit alebo poskodit.

- Na pohyblivych suéiastkach je treba vykonavat pravidelnu adrzbu s pouzitim
rychlo sa odparujucich prostriedkov na Cistenie a mazanie typ WD-40.

Je treba pravidelne Cistit kola, brzdy a ¢asti zavesenia od piesku, soli a dalich
znedisteni. NepouZivajte mazivo na miestach, do ktorych sa méze dostat
piesok.

Vyhnite sa kontaktu so slanou vodou (morska voda,vihky morsky vzduch,
posypova sol), aby ste sa vyhli korozi.

Pripustny teplotny rozsah pouzitia vyrobku: od -5 do +35°C.

37

ZARUCNE PODMIENKY:

1. Spolo¢nost Tiamo B.V. poskytuje zaruku na zakipeny vyrobok pocas

24 mesiacov od datumu ndkupu. Zaruka sa vztahuje iba na prvého maji-

tela.

Reklamdcie by mali byt uplatnené v mieste predaja, kde bol vyrobok

zakupeny.

Nevyhnutnou podmienkou prijatia reklamécie je predloZenie riadne

vyplneného reklamacného formulara spolu s dokladom o kupe.

Fyzické chyby vyrobku, ktoré budu zistené pocas zarucnej doby, budu

odstranené do 30 dni odo dria odovzdania reklamovaného vyrobku

prostrednictvom predajcu / obchodného zastupcu spolo¢nosti

Tiamo B.V.

Opravy vykonava spolo¢nost Tiamo B.V. alebo servis, o ktorom Vas

predajce bude informovat.

Zéruka sa nevztahuje na:

- Poskodenie sposobené pouzivatelom,

- Skody spdsobené nedodrzanim odporucani, upozornenia a obmedzenia
uvedené v ndvode na obsluhu a na komponentoch vyrobku.

- Prevadzkové komponenty, ktoré sa pouzivanim prirodzene opotrebo-
vavaju, ako su: plaste kolies, duse, vzorky pneumatik kolies,
materialy pouZité na rukovatiach, Struktura aj farba tkanin a plastov
podliehajucich oderu, objimky v kolesach, napravy kolies, vytlacky.

- Poskodenia, ktoré vzniknu v dosledku nedodrzania pokynov na tudrzbu,
napr. kordzia, zmena farby ¢alunenia alebo plastovych komponentov.

- Poskodenie plastovych komponentov alebo ¢altiinenia v dosledku
dlhodobého vystavenia sinecnému Ziareniu alebo vysokej teploty,
uvolnené skrutky, zvuky ako vizganie/Skripanie, poskodenie mechanizmu
dosledkom znecistenia.

- Poskodenie sposobené opravami, ktoré vykondvaju neopravnené osoby,

- Poskodenie a znecistenie vzniknuté désledkom nespravneho zabalenia

zasielky (v pripade zasielkového nakupu).

Zaruéna doba sa pred|i na dobu opravy v servisnom stredisku spolo¢nosti

Tiamo B.V.

Sposob opravy urcuje poskytovatel zaruky,

Reklamovany vyrobok je potrebné predat k reklamdcii Cisty.

Zaruka na predany spotrebny tovar nevylucuje, ani nema odkladny ucinok,

na platnost prav kupujuceho vyplyvajucich z nesuladu tovaru s kiipnou

zmluvou.

10.
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ToBa pbKOBOACTBO C& OTHACA 3@ MHCTPYKLMM 33 MPABUIHO U3MbJIHEHME U 33
NoAAPBIKKA HA Ta3u NPOAYKT. MpoyeTeTe BHUMATENHO TOBA PbKOBOACTBO,
npeau ga crobute v M3nos3BaTe TO3M NPOAYKT. U3BageTe NpoayKT ot
onakoBKaTa v cbbepeTe BcUUKM YacTu. [posepeTe Aanmn BCUYKM YacTu ca
HanWuHW. 3anaseTe ToBa PbKOBOACTBO 3a 6bAeLLM CNPaBKU.

HUKOTA HE OCTABAMTE AETETO CU BE3 HA,30P, JOKATO UTPAE!

M3/10)KEHWN HA NPOHUKBAHEe Ha MACHK.

- W36areaiiTe KOHTAKT CbC CoNeHa BoAa (MOpcKa BoAa, MOPCKM Bpu3, MbTHa
con), 3a Aa NpefoTBPaTUTE KOPO3KA.

- PaboTeH TemnepaTypeH AnMana3oH Ha NpoayKTa: ot -5 Ao +35 C.

TAPAHUWUOHHU YC/I0BUA:

1.

Tiamo B.V. npesocTassa rapaHuyua 3a NpoAyKTa, KOWTO CTe 3aKynuu, 3a
nepuog, ot 24 mecela OT AaTaTa Ha 3aKynyBaHe.

2. BcuykM onnakeaHua TpAabBa Aa 6baaT 4OKNAABaHM Ha NpoaaBaya Ha
nNpoAyKTa.

BH M MAH M E ! 3. 3apa6bae obpaboteHa anba, TpabBa Aa ce NpeAcTaBAT NPaBUIHO

- [laiiTe Ha BaWeTo AeTe MHCTPYKLMUTE 33 NPaBUAHOTO U3MOA3BaHE Ha Tasu MHCTPYKLWUW 3ae4HO C A0Ka3aTe/NCTBO 3a NOKYMKa.
npoayKT. U3ncKBa ce Npy M3non3BaHe Ha Tas3n NPOAYKT Aa HocuTe 4. dusnyeckuTe fedeKTU Ha NPOAYKTA, KOMTO Ce OTKPUAT NO Bpeme Ha
noaxoAALLo 061eKN10 1 3aTBOpeHM 06YBKM; MO CbLLMA HAYUH ce rapaHUMoHHUA Nepuroga, we 6baat oTcTpaHeHu 6e3nnaTHo B AHWTE Ha
npenopbyYBa HOCEHETO Ha BENOCUMEeHA KacKa, PbKaBULLM, HAKONIEHKMU U [l0CTaBAHE Ha NPOAYKTa Ypes npogasaya Ha Tiamo B.V.
HaNaKbTHULM. 5. Bcuyku pemoHTH ce n3BbpLBaT oT Tiamo B.V. nnu cepBuseH NyHKT,

- To3u npoayKT TpAbBa Aa ce M3M0/3Ba C NOBULWEHO BHUMAHUE, TbiA KaTo ce KaKTO e NpenopbyaHo OT NpoAasaya.
M3WUCKBAT YMEHMS, 3a Aa ce u3berHart nagaHus uam cbnbcobum, 6. lapaHuuATa He NOKpuBa:
NPUYMHABALLM HapaHABaHe Ha NoTpebuTens uamn TpeTu cTpaHu. - noBpefa e Bb3HWKHanNa No B1Ha Ha NoTpebuTena.

- TMpeam ynotpeba oTcTpaHeTe M U3XBbPIETE BCUYKU HAWIOHOBM TOPOUYKK U - Bb3HMKHana e nospesa B pesy/nTaT Ha HecnassaHe Ha NPenopbKuTe,
BCAKAKBM ApYrv OMaKoBKM (Hanp. 3akonyanku, GMKcMpalLm Bpb3ku 1 Ap.) 1 npeaynpexaeHnara n orpaHn4eHnATa, HamepeHn B PbKOBOACTBOTO 33
' ApbXKTe ganey ot geua. OnacHOCT OT 3aAyllaBaHe. noTpebuTens 1 Bbpxy enemeHTUTe Ha NPOAYKTa.

- PenoBHO npoBepsaBaiiTe NPoAyKTa 3a NpU3HaLUM Ha M3HOCBaHe M nospeaa - KoHcymaTvBM, NoA/NI0XKeHM Ha ecTeCTBEHO M3HOCBAHE NO Bpeme Ha
1 ce yBepeTe, Ye e crnobeH NpaBuaHO. AKO HAKOA YacT e NoBpeaeHa, He HopManHa ynoTpeba, KaTo: rymu, BbTPeLWHN ryMu, NpoTeKTop,
M3non3BaiiTe Benocuneaa 1 ro ApbKTe Aaney ot geua. maTepuanu, N3NON3BaHM 33 APBKKKU, CTPYKTYPA U LBAT Ha TbKaHU U

- [la ce u3non3ea nog nNpAKoTo HaboaeHWe Ha Bb3pPacTeH. maTtepuanu, NOAN0KEHN Ha TPUEHE, BTY/IKM B KONENa, OCK, Wamnu.

- He “3nonsgaiite Tasu NPOAYKT NO HAYMH, Pa3/IMYEH OT UAKOCTPUPAHUA B - [loBpeau, Bb3HMKHAAM B pe3yNTaT Ha HecrnasBaHe Ha yKasaHuaTa
PBbKOBOACTBOTO. 33 NOAAPBIKKA KAaTO: KOPO3MA, MPOMAHA Ha LiBeTa Ha TanuuepuaTa uamn

- HuKora He octasaiTe geteto cv 6e3 Haa30p, AOKATO CU Urpae C NPOAYKT. NAacTMacoBUTE e1IeMeHTH B pe3ynTaT Ha NPOABL/IKUTENHO U3NaraHe Ha

- HwuKora He ocTaBaiTe Tasu NPOAYKT 61130 40 AUPEKTHU U3TOUYHULUM Ha CAbHYEeBa CBETIMHA, MOBPEAA Ha N/IacTMAcoBU e1eMeHTU Ha
TOM/IMHA MW HA NPAKA CNbHYEBA CBETIMHA 33 AbATO Bpeme. TanuuepuATa B pe3yaTaTt Ha NPOAB/IKUTENNTHO U3N1araHe Ha CbHYeBa

- M3non3eaiiTe Urpaykata camMo BbpXy NAOCKA U paBHa NOBbPXHOCT. Tasun CBET/IMHA MW NPEKOMEePHM TemnepaTypu, NpeKOMepHa Urpa, ckbpuaHe/
Urpayka He MOKe Aa ce U3Nnon3Ba 3a CNopTHa ynotpeba (Hanpumep CKbpLaHe, NoBpeaa Ha MexaHW3Ma nopagm sambpcsBaHe.
CKauyaHe U T.H.) To3u Benocunes He e NoAX0AALL, 32 HAK/NOHM, HAaKNOHEHU - Bb3HMKHaNM WeTn nopaau n3BbplIBaHE Ha PEMOHT OT HEOTOPU3NPAHK
aneu unm 3a ctbnana. [pbKte AeTeTo cu ganey ot obcera Ha BCAKAKBU mua.
BW0BE BOAM KaTo KaHaBKM, e3epa, NNyBHK BaceliHn n ap. - EAMHWYHM Konena ce n3byTBaT BbB BEPTUKAIHO NONOXKEHNE B pe3yaTaT Ha

- To3u NpoayKT He TpabBa Aa ce U3nycKa AW yAPSA CUAHO. HaToBapBaHe (TOBa € HOPMa/HO).

- To3u NPOAYKT He TpAbBa Aa Ce PEMOHTUPA UM MOAUGULIMPA OT KyryBaya. - lNoBpepna v 3ambpcABaHe ca Bb3HMKHAM NOPaAN HENPABUIHO ONaKoBaH
Mo-cnewumanHo, HUKora He NPUKPenAnTe BPb3KKU AU PEMBLM KbM HEro. NPOAYKT 3a M3npallaHe ¢ Kypuep (3a NOKYMKK B MHTEPHeET).
OnacHoCT OT 3aayLwasaHe. YacTuTe, KOMTO CTe NPUKPENUAM OT Bac 7. TapaHLUMOHHUAT CPOK Ce yAbAXKaBa C BpeMeTo 33 peMOHT B Tiamo B.V.
HACTPaHW, WU NPOMEHUTE, KOMUTO Ca HanpaBeHW Ha Benocunena 8. HauMHBT Ha peMOHT ce onpeaens oT NopbynUTeNs.
3a 6anaHc, NPOMEHAT XapaKTEPUCTUKMTE Ha WodupaHe 1 TOBa MOXKe 4a 9. [lpoayKTbT, NpeaMeT Ha peknamaumsa, Tpabsa Aa 6bae NpegocTaBeH YMCT.
6bae onacHo. 10. lMapaHumATa 3a NOTPEOUTENICKM CTOKU He U3K/YBA UK cnupa

He n3nonseaiite Tasu NpoAyKT 3a NOBeYe OT e4HO AeTe HaBegHbXK.
To3M NPOAYKT He MOXe Aa Ce M3M0A3Ba Ha 06LWeCcTBEHM NbTULA.

To3u NPOAYKT HAMA CNMpPaYKa.

OnacHocT oT nagaHe! He nosguraiTe TpMKoKaTa, AOKATO AETETO ceam
BbPXY HesA. He HaknaHaTe TPUKOAKaTa 3a N0CTYeTO 3a byTaHe,

[OKaTo AeTeTo cefm Bbpxy HeA. ToBa MoXe Aa AoBeae A0 0CBOboXKaaBaHe
Ha NocTyeTo 3a byTaHe.

To3u NpoAyKT ce NpenopbyBa 3a geua Hag 12 meceua.

[a He ce u3nonsea ot Aeua Hag 36 meceua/25 kg. HegoctatbuHa
34paBUHa.

MaKcMManHoOTO HaToBapBaHe Ha KOPMUIOTO Ha TO3M NPoAyKT e 0,5 Kr.

WHCTPYKUNM 3A CTNOBABAHE:

NPEAYNPEXAEHUE: To3n npoayKT TpabBa Aa ce crnobssa camo OT Bb3pacTHMU.

CbXxpaHsABaiTe HeCrI06eHNTe KOMMNOHEHTU Ha MACTO, HEAOCTBLIHO 3a Aeua.

- 3a paa crobuTe NPOAYKTa, BUXTE AMarpamaTta, KaTo NpoBepuTe Aanmn BCeKu
KOMMOHEHT e crnobeH npasuaHo.

- He u3nonssaiite NpoayKTa, AOKATO He BbAe HambAHO CrI06eH 1 NposepeH

TPUXKU U NOOAOPDBHKKA:

MpOAYKTLT U3UCKBA NEepUOAMYHA NOAAPBIKKA. [lopaamn npesHasHaYeHUeTo My

npu BCAKAKBYU aTMOChEPHM YCI0BUA U BbPXY Pa3/IMYHU MOBLPXHOCTH,

CMNasBaHEeTo Ha C/IefHWTE YKa3aHWA 33 NOAAPBIKKA e HeobXoAMMO 3a
NpasuIHOTO My QyHKLMOHUPaHe.

MeTanHuTe 1 N1acTMacoBuUTe eeMeHTM MoraT A ce MOYMCTBAT € BAaXKHA

Kbpna ¢ mek npenapat. Cnes noyncrsaHe usbbpLueTe Ha Cyxo, 3a
[1a NpefoTBpaTUTE KOPO3MA.

AKO NPOAYKTBLT CE HAMOKPY, MOACYLIETE BCUUYKM €/IEMEHTU 1 OCTaBeTe

pasrbHaT L0 MbAHO M3CbXBaHe Ha 406pe MPOBETPMBO MACTO.

He v3naraiite NnposyKTa Ha CIbHYEBA CBET/IMHA 32 NMPOAB/IKUTENHN

nepvoam ot Bpeme, Tbi KaTo TanuLepuATa U NNaCTMacoBUTE ENEMEHTU
moraTt ga ce 06e3uBeTAT UAK NoBPeanT.

- [BukewmTe ce 4yactn TpAGBA NepMoANYHO Aa Ce TpeTupart ¢ 6bp30
M3nNapABaLLM ce NOYUCTBALLM M CMa3BalLM areHTU kato WD-40.

npaBaTa Ha KynyBaya, NpoOU3TUYaLLM OT HECHLOTBETCTBUE HA CTOKUTE
CbC CnopasymeHUeTo.

3AMNA3ETE TOBA PbKOBO/ACTBO 3A BbELLU CNIPABKU!

,. o

MACHK, CON v Apyrv 3ambpcuTenn Tpsabsa pefoBHO fa ce OTCTpaHsABaT oT
KosienaTa, NpeKbcBaumuTe U OKayBaHeTo. He U3non3saiTe cmaska Ha MecTa,
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Ta priro¢nik za montaZo se nanasa na indikacije za pravilno izvedbo in vzdrze-
vanje tega izdelka. Preden sestavite in uporabite ta izdelek, natan¢no preberite
ta prirocnik. Izdelek vzemite iz embalaZe in zberite vse dele. Preverite, e so na
voljo vsi deli.

NIKOLI NE PUSTITE SVOJEGA OTROKA BREZ NADZORA, KO SE VOZI IN IGRA S
TRICIKLOM!

OPOZORILO:

- Otroku dajte navodila za pravilno uporabo tega predmeta. Pri uporabi tega
tricikla je potrebno nositi primerna oblacila in zaprte Cevlje; prav tako je
priporocljiva uporaba kolesarske ¢elade, rokavic, s¢itnikov za kolena in
komolce.

Igraco je treba uporabljati previdno, saj je za preprecitev padcev ali trkov, ki

povzrodijo poskodbe uporabnika ali tretjih oseb, potrebna spretnost.

- Pred uporabo odstranite in zavrzite vse plasti¢ne vrecke in drugo embalazo
{npr. pritrdilne elemente, vezice za pritrjevanje itd.) in jih hranite izven
dosega otrok. Nevarnost zadusitve.

- Redno preverjajte izdelek glede znakov obrabe in poskodb ter se prepricajte,
da je pravilno sestavljen. Ce je kateri koli del poskodovan, izdelka ne uporabl-
jajte in ga hranite izven dosega otrok.

- Uporabljati pod neposrednim nadzorom odrasle osebe.

Te igrace ne uporabljajte na noben nacin, razen ta, ki je prikazan v

prirocniku.

- Nikoli ne pustite svojega otroka brez nadzora, ko se vozi in igra s triciklom.

Igrace nikoli ne puscajte blizu neposrednih virov toplote ali na neposredni

soncni svetlobi za daljsi Cas.

- Nie je bezpe¢né pouzivat hracku na vyvysenych miestach, ktoré nie su

dokonalé vodorovné napr. Stoly, stolicky a.i. Te igrace ni mogoce uporabljati

za $portno uporabo (na primer skakanje itd.). Ta igraca ni primerna za klance,
nagnjene dovoze ali stopnice. Otroka hranite izven dosega vseh vrst voda,
kot so jarki, jezera, bazeni itd.

Igraca ne sme pasti ali se moc¢no prevrniti.

- Kupec artikla ne sme popravljati ali spreminjati. Zlasti nanj nikoli ne pritrdite
vezi ali trakov. Nevarnost zadusitve. Deli, ki ste jih pritrdili ali spremembe, ki
so narejene na triciklu, spreminjajo vozne lastnosti, kar je lahko nevarno.

- Samo en otrok naj uporablja igraco in ne vec otrok hkrati.

Igrace ni dovoljeno uporabljati na javnih cestah.

Tricikel nima zavor.

- Nevarnost padca! Tricikla ne dvigujte, medtem ko na njem sedi otrok. Tricik
la ne nagibajte za potisni rocaj, medtem ko na njem sedi otrok. To lahko
povzrodi, da se potisni ro¢aj sprosti.

- Uporaba tricikla je priporocena za otroke starejSe od 12 mesecev.

Ne smejo uporabljati otroci, starejsi od 36 mesecev/25 kg. Nezadostna moc.

Najvecja nosilna teza krmila je 0,5 kg.

NAVODILA ZA SESTAVLJANIJE:

OPOZORILO:

Ta izdelek smejo sestaviti samo odrasle osebe. Nesestavljene komponente

hranite izven dosega otrok.

- Za sestavljanje izdelka glejte diagram in preverite, ali je vsaka komponenta
pravilno sestavljena.

- Izdelka ne uporabljajte, dokler ni v celoti sestavljen in preverjen.

NEGA:
Izdelek zahteva periodi¢no vzdrZevanje. Zaradi namenske uporabe v vseh at-
mosferskih pogojih in na razli¢nih povrsinah je za pravilno delovanje potrebno
upostevati naslednje smernice za vzdrZevanje.
Kovinske elemente lahko Cistite z vlazno krpo z blagim detergentom. Po
¢is¢enju obrisite do suhega, da preprecite korozijo.
- Ce se izdelek zmo¢i, obrisite do suhega kovinske elemente in pustite razgrnj-
ene, dokler se popolnoma ne posusijo, na dobro prezratevanem mestu.
Izdelka ne izpostavljajte soncni svetlobi za daljsa obdobja, ker se lahko obla
zinjenje in plasti¢ni elementi razbarvajo ali poskodujejo.
Premicne dele obc¢asno obdelajte s hitro hlapecimi Cistilnimi in mazalnimi
sredstvi, kot je WD-40.
- Pesek, sol in druge umazanije je treba redno odstranjevati s koles, zavor in
vzmetenja. Ne uporabljajte maziva na mestih, ki so izpostavljena
vdoru peska.
- lzogibajte se stiku s slano vodo (morska voda, morski vetric, sol za ceste), da
preprecite korozijo.
Delovno temperaturno obmodje izdelka: od -5 do +35 stopinj C.
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GARANCISKI POGOII:

1. Tiamo B.V. daje garancijo za izdelek, ki ste ga kupili, za obdobje

24 mesecev od datuma nakupa.

Vse reklamacije sporocite prodajalcu izdelka.

Za pravilno obdelavo reklamacije je treba predloZiti navodila skupaj z

dokazilom o nakupu.

Fizicne napake na izdelku, ki se odkrijejo v garancijskem roku, se brezplac

no odpravijo v dneh od dobave izdelka prek prodajalca podjetju Tiamo

B.V.

Vsa popravila opravi Tiamo B.V. ali servisna tocka po nasvetu prodajal

ca.

Garancija ne zajema:

- Skoda je nastala iz razlogov, ki jih je mogoce pripisati uporabniku.

- Poskodba je nastala zaradi neupostevanja priporocil, opozoril in omejitev v
navodilih za uporabo in na elementih izdelka.

- Potro$ni material, ki je podvrZen naravni obrabi med normalno uporabo
kot so: pnevmatike, zracnice, tekalna plast, materiali, uporabljeni na
rocajih, struktura in barva tkanin in materiali, ki so izpostavljeni trenju,
tulci v kolesih, osi, odtisi.

- Poskodbe, nastale zaradi neupostevanja navodil za vzdrZevanje, kot so:
korozija, spremenjena barva oblazinjenja ali plasti¢nih elementov zaradi
dolgotrajne izpostavljenosti soncu, poskodbe plasti¢nih elementov
oblazinjenja zaradi dolgotrajne izpostavljenosti soncni svetlobi ali previ-
sokim temperaturam, prekomerno zracenje, cvile¢i/Skripajo¢i zvoki, po$
kodbe mehanizma zaradi kontaminacije.

- Skoda je nastala zaradi popravil, ki so jih izvajale nepooblai¢ene osebe.

- Posamezna kolesa so zaradi obremenitve potisnjena v navpicni polozaj (to
je normalno).

- Do poskodb in umazanije je prislo zaradi nepravilno pakiranega izdelka za

posiljanje s kurirjem (za internetne nakupe).

Garancijska doba se podalj$a za ¢as popravila pri Tiamo B.V.
Nacin popravila doloci garant.

Izdelek, ki je predmet reklamacije, je treba dostaviti Cist.

. Garancija za potrosnisko blago ne izklju€uje ali zacasno prekine kupcéevih

pravic, ki izhajajo iz neskladnosti blaga s pogodbo.

0 ® N
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See juhend kasitleb juhiseid selle toote Gigeks kokkupanekuks ja hooldamiseks.
Enne selle toote kokkupanemist ja kasutamist, lugege see juhend hoolikalt lIabi.

Votke toode pakendist vélja ja koguge kéik osad kokku. Kontrollige, kas k&ik
osad on olemas. Hoidke see teave alles.

ARGE KUNAGI JATKE OMA LAST KOLMERATTALISE RATTAGA MANGIMISE
AJAL JARELEVALVETA!

HOIATUS!

Andke oma lapsele juhiseid selle eseme Gigeks kasutamiseks. Selle kolmerat-
talise jalgratta kasutamisel tuleb kanda sobivat riietust ja kinniseid
jalanBusid; samuti on soovitatav kanda jalgrattakiivrit, kindaid, pdlveja
kutinarnukikaitsmeid.

- Ménguasju tuleb kasutada ettevaatusega, kuna kasutajale v&i kolmandatele
isikutele vigastusi tekitavate kukkumiste vdi kokkup&rgete valtimiseks on vaja
teatud oskusi

- Enne kasutamist eemaldage ja visake ara kdik kilekotid ja muu pakend {nt
kinnitusvahendid, kinnitussidemed jne) ja hoidke neid lastele kattesaamatus
kohas. Limbumisoht.

- Kontrollige, kas k&ik osad on olemas. Kontrollige toodet regulaarselt

kulumise ja kahjustuste suhtes ning veenduge, et see on digesti kokku

pandud. Kui m&ni osa saab kahjustatud, arge kasutage toodet ja hoidke seda
lastele kattesaamatus kohas

Kasutada ainult taiskasvanu otsese jarelevalve all.

Arge kasutage seda manguasja muul viisil kui juhendis naidatud.

- Arge kunagi jitke oma last kolmerattalise rattaga mangimise ajal

jarelevalveta.

Arge kunagi jatke manguasja pikemaks ajaks otseste soojusallikate I3hedusse

vGi otsese paikesevalguse katte.

Maénguasja ei ole ohutu kasutada kdrgematel pindadel, mis ei ole taiesti

horisontaalsed: nt. lauad, toolid jne. Seda méanguasja ei saa kasutada spor-

timiseks (nditeks hiippamiseks jne). See méanguasi ei sobi kallakutele,
kaldega sdiduteedele ega astmetele. Hoidke oma last eemal igasugustest
veekogudest nagu kraavid, jarved, basseinid jne.

- Ménguasja ei tohi maha kukutada ega tugevalt imber likata.

Ostja ei tohi eset parandada ega muuta. Eelkdige arge kunagi kinnitage

sellele sidemeid ega rihmasid. Limbumisoht. Kolmerattalisele sGidukile pai

galdatud osad v6i muudatused muudavad sGiduomadusi ja see vdib olla
ohtlik.

Selle manguasjaga peaks kiikuma ainult tiks laps korraga.

- Ménguasja ei tohi kasutada avalikul teel.

Sellel kolmerattalisel jalgrattal pole pidureid.

Kukkumise oht! Ara t&sta kolmerattalist, kui laps istub sellel.

Ara kalluta kolmerattalist liikkesanga abil, kui laps istub sellel. See vib

p&hjustada likkesanga lahtituleku.

Seda kolmerattalist jalgratast soovitatakse lastele alates 12 kuud.

- Mitte kasutada ule 36 kuu vanustel lastel / 25 kg. Ebapiisav tugevus.

Juhtraua maksimaalne kandevdime on 0,5 kg.

KOKKUPANEMISE JUHEND:

HOIATUS: Seda toodet tohivad kokku panna ainult taiskasvanud. Hoidke kok-

kupanemata komponendid lastele kattesaamatus kohas.

- Toote kokkupanemiseks vaadake skeemi kontrollides, et iga komponent on
Oigesti kokku pandud.

- Arge kasutage toodet enne, kui see on tiielikult kokku pandud ja
kontrollitud.

HOOLDUS:

Toode vajab perioodilist hooldust. Tulenevalt selle sihiparasele kasutamisele
k&ikides atmosfadritingimustes ja erinevatel pindadel tuleb jargida selle digeks
toimimiseks vajalikke jargmisi hooldusjuhiseid.

- Metallelemente vdib puhastada pehme pesuvahendi ja niiske lapiga. Korrosi
ooni valtimiseks puhkige parast puhastamist kuivaks.

Kui toode muutub marjaks, pihkige metallelemendid kuivaks ja hoidke
lahtiselt hasti ventileeritavas kohas kuniks see tdielikult dra kuivab.

Arge jatke toodet pikaks ajaks paikesevalguse kitte, kuna polster ja plastele-
mendid v&ivad varvi muuta véi kahjustuda.

- Liikuvaid osi tuleb perioodiliselt to6delda kiiresti aurustuvate puhastus- ja
maardeainetega, nagu naiteks WD-40.

Liiv, sool ja muud saasteained tuleb ratastelt, piduritelt ja vedrustuselt
regulaarselt eemaldada. Arge kasutage mairdeainet kohtades, mis on avatud
liivale.

Korrosiooni valtimiseks valtige kokkupuudet soolase veega (merevesi, mere
tuul,teesool).

Toote funktsionaalne temperatuurivahemik: -5 kuni +35 kraadi C.
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GARANTII TINGIMUSED:

1.
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Tiamo B.V. annab teie ostetud tootele garantii 24 kuuks alates ostu
kuupéaevast.

KG&ikidest kaebustest tuleb teatada toote miitjale.

Kaebuse korrektseks menetlemiseks tuleb esitada seletuskiri koos
ostutdendiga.

Garantiiajal ilmnenud toote fuusilised defektid kdrvaldatakse tasuta
muja vahendusel Tiamo B.V. - le tarnitud toote vahetamise p&devadel.
K&ik remondit6od teeb Tiamo B.V. vdi mulija aktsepteeritud teenindu
punkt.

Garantii ei hdlma:

Kahju tekkis kasutajast sGltuvatel pohjustel.

Kahju tekkis kasutusjuhendis ja tooteelementidel toodud soovituste,
hoiatuste ja piirangute eiramise tottu.

Kulumaterjalid, mis tavaparasel kasutamisel véivad kuluda, naiteks: rehvid,
sisekummid, turvis, kdepidemetel kasutatud materjalid, kangaste ja hGor-
duvate materjalide struktuur ja varv, rataste porilauad, teljed, trikised.
Kahjustused tekkisid hooldusjuhiste mittejargimise tagajarjel, naiteks:
korrosioon, polstri v8i plastelementide varvi muutus pikaajalise paikese
valguse kaes viibimise t&ttu, polstri plastelementide kahjustused
pikaajalise paikesevalguse voi kdrge temperatuuri tottu, liigne 16tk,
kriuksuv/krigisev heli, mehhanismi kahjustused saastumise t&ttu.
Kahjustused tekkisid kolmandate isikute poolt teostatud remondi tGttu.
Uksikud rattad surutakse laadimise tagajarjel vertikaalsesse asendisse (see
on normaalne).

Kulleriga saatmiseks (internetist ostmisel) tekkisid kahjustused ja maardu-
mine, kuna toode oli valesti pakendatud.

Garantiiaeg pikeneb remondiaja vorra ettevottes Tiamo B.V.
Remondimeetodi maarab kdendaja.

Toode, mille kohta kaebus esitatakse, tuleb edastada puhtana.

. Tarbekaupade garantii ei vélista ega peata ostja digusi, mis tulenevad

kauba lepingule mittevastavusest.

HOIDKE ALLES SEE JUHEND EDASPIDISEKS KASUTAMISEKS!
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Ovaj priru¢nik za montaZzu odnosi se na upustva za ispravnu uporabu i
odrZavanje ovog proizvoda. PaZljivo procitajte ovaj prirucnik prije sastavljanja
i koristenja ovog proizvoda. Izvadite artikal iz pakiranja i sakupite sve dijelove.
Provjerite jesu li svi dijelovi dostupni. Sacuvajte ove podatke za referencu.

NIKADA NE OSTAVLJAJTE SVOJE DUJETE BEZ NADZORA DOK SE IGRA S TRI-
CIKLOM!

UPOZORENIJE!

Dajte svom djetetu upute za ispravnu upotrebu ovog predmeta. Prilikom
koristenja ovog tricikla potrebno je nositi prikladnu odjecu i zatvorene cipele;
takoder se preporucuje nosenje biciklisticke kacige, rukavica, stitnika za
koljena i laktove.

- Igracke treba koristiti s oprezom jer je potrebna vjestina za izbjegavanje
padova ili sudara koji uzrokuju ozljede korisnika ili trec¢ih osoba.

Prije uporabe uklonite i odloZite sve plasti¢ne vrecice i drugu ambalazu
{npr. spojnice, spojnice za pri¢vricivanje itd.) i drZite ih izvan dohvata djece.
Opasnost od gusenja.

Redovito provjeravajte ima li na proizvodu znakova istroSenosti i ostecenja
te provjerite je li ispravno sastavljen. Ako je bilo koji dio ostecen, nemojte
koristiti proizvod i drZite ga izvan dohvata djece.

Koristiti pod izravnim nadzorom odrasle osobe.

- Nemojte koristiti ovu igracku na nacin koji nije prikazan u prirucniku.
Nikada ne ostavljajte svoje dijete bez nadzora dok se igra s triciklom.
Nikada ne ostavljajte igracku u blizini izravnih izvora topline ili na izravnoj
suncevoj svjetlosti dulje vrijeme.

Nije sigurno koristiti igracku na uzdignutim povrsinama koje nisu savrseno
vodoravne: Npr. Stolovi, stolice itd. Ova se igracka ne moze koristiti

u sportske svrhe (npr. skakanje itd.). Ova igracka nije prikladna za nagibe,
nagnute prilaze ili stepenice. Drzite svoje dijete izvan dohvata svih vrsta voda
poput jaraka, jezera, bazena itd.

- Igracka se ne smije baciti ili prevrnuti.

Kupac ne smije popravljati ili mijenjati predmet. Osobito nemojte na njega
nikada pricvrséivati vezice ili trake. Opasnost od gusenja. Dijelovi koje ste
pricvrstili ili promjene koje su napravljene na triciklu mijenjaju

svojstva voznje i to moze biti opasno.

Ovu igracku treba upotrebljivati samo jedno dijete odjednom.

- Igracka se ne smije koristiti na javnoj cestl.

Tricikl nema kocnicu.

Opasnost od pada! Ne podiZite tricikl dok dijete sjedi na njemu. Ne naginjite
tricikl drzeci ga za rucku za guranje dok dijete sjedi na njemu. To bi moglo
uzrokovati otpustanje rucke za guranje.

Ovaj tricikl se preporucuje za djecu od 12M.

- Ne smiju koristiti djeca starija od 36 mjeseci / 25 kg. Nedovoljna snaga.
Maksimalna nosivost upravljaca tricikla je 0,5 kg.

UPOZORENIJE:

Ovaj proizvod smiju sastavljati samo odrasle osobe. Nesastavljene komponente

drzite izvan dohvata djece.

- Za sastavljanje proizvoda pogledajte dijagram i provjerite je li svaka
komponenta ispravno sastavljena.

- Nemojte koristiti proizvod dok nije u potpunosti sastavljen i provjeren.

UPUSTVA:

Proizvod zahtijeva periodi¢no odrzavanje. Zbog namjene u svim atmosfers-
kim uvjetima i na razli¢itim povrSinama, pridrzavanje sljedecih smjernica za
odrZavanje nuzno je za njegov ispravan rad.

Metalni elementi mogu se Cistiti vlaznom krpom s blagim deterdZentom.
Nakon ¢iséenja osusite kako biste sprijecili koroziju.

Ako se proizvod smodi, obrisite metalne elemente i ostavite ih rasklopljene
dok se potpuno ne osuse na dobro prozratenom mjestu.

- Ne izlaZite proizvod suncevoj svjetlosti dulje vrijeme jer presvlake i plasti¢ni
elementi mogu promijeniti boju ili se ostetiti.

Pokretne dijelove treba povremeno tretirati brzo hlapljivim sredstvima za
¢iséenje i podmazivanje kao sto je WD-40.

Pijesak, sol i druge necistoce treba redovito uklanjati s kotaca, kocnica i
ovjesa. Nemojte koristiti mazivo na mjestima izloZzenim prodoru pijeska.

- Izbjegavajte kontakt sa slanom vodom (morska voda, morski povjetarac, sol
za ceste) kako biste sprijecili koroziju.

Radni temperaturni raspon proizvoda: od -5 do +35 stupnjeva C.

41

UVIETI JAMSTVA:

1. Tiamo B.V. daje jamstvo za proizvod koji ste kupili u trajanju od
24 mjeseca od datuma kupnje.

2. Sve reklamacije treba prijaviti prodavatelju proizvoda.

3. Kako bi reklamacija bila pravilno obradena potrebno je predociti upute

zajedno s dokazom o kupniji.

Fizicki nedostaci proizvoda koji se uoce tijekom jamstvenog roka otklonit

ce se besplatno nakon sto je proizvod isporucen preko prodavaca

Tiamo B.V.

5. Sve popravke izvrsit ¢e Tiamo B.V. ili servis prema uputama prodavaca.

6. Jamstvo ne pokriva:

Steta je nastala iz razloga koji se mogu pripisati korisniku.

- Steta je nastala kao posljedica nepostivanja preporuka, upozorenja i
ogranicenja koja se nalaze u korisnickom priru¢niku i na elementima
proizvoda.

- Potrosni materijal podloZan prirodnom troSenju i habanju tijekom
normalne uporabe kao $to su: gume, zracnice, gazni sloj, materijali
koristeni na ruckama, struktura i boja tkanina i materijali koji su podloZni
trenju, gumeni unutarnji dio u kotac¢ima, osovine, otisci.

- Ostedenja nastala kao posljedica nepostivanja uputa za odrzavanje kao $to
su: korozija, promjena boje presvlaka ili plasticnih elemenata kao
posljedica dugotrajnog izlaganja suncevoj svjetlosti, ostecenja plasti¢nih
elemenata presvlaka kao posljedica dugotrajnog izlaganja sunéevoj
svjetlosti ili previsokim temperaturama, prekomjerna igra, Skripanje
Skripa, ostecenje mehanizma zbog onecis¢enja.

- Steta je nastala zbog popravaka koje su izvodile neovlaitene osobe.

- Pojedinacni kotadi gurnuti su u okomiti poloZaj kao posljedica optereéenja
(ovo je normalno).

- Do ostecenja i zaprljanja je doslo zbog neispravnog pakiranja proizvoda za
slanje kurirom (za internet kupnju).

7. Jamstveni rok se produljuje za vrijeme popravka u Tiamo B.V.

8. Nacin popravka odreduje jamac.

9. Proizvod koji je predmet reklamacije treba dostaviti Cist.

10. Jamstvo za robu Siroke potrosnje ne iskljucuje niti obustavlja prava kupca

koja proizlaze iz neuskladenosti robe s ugovorom.

SACUVAITE OVE PODATKE ZA REFERENCU.
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ST montazas rokasgramata attiecas uz noradijumiem par pareizu §T produkta iz-
mantosanu. Pirms montazas un izmantoSanas uzmanigi izlasiet $o rokasgrama-
tu. Iznemiet izstradajumu no iepakojuma un savaciet visas dalas. Parbaudiet,
vai visas detalas ir ieklautas. Saglabajiet So rokasgramatu turpmakai uzzinai.

NEKAD NEATSTAJIET SAVU BERNU BEZ UZRAUDZIBAS, SPELEJOTIES AR TRIS-
RITENI!

BRIDINAJUMS!

Sniedziet bérnam noradijumus par pareizu 81 priekSmeta lietosanu. Lietojot
So trisriteni, javalka piemeérots apgérbs un slégti apavi; tapat ieteicams valkat
velosipéda kiveri, cimdus, ce|galu un elkonu sargus.

Rotallietas jalieto piesardzigi, jo ir nepiecieSamas prasmes, lai izvairitos no
kritieniem vai sadursmém, kas rada traumas lietotajam vai treSajam
personam.

Pirms lietoSanas iznemiet un atbrivojieties no plastmasas maisiniem un
jebkada cita iepakojuma {piem. stiprinajumi, stiprinajuma saites utt.) un
glabajiet tos bérniem nepieejama vieta. Nosmaksanas risks.

Regulari parbaudiet, vai izstradajumam nav nodiluma un bojajumu pazimju,
ka art parliecinieties, vai tas ir pareizi salikts. Ja kada dala ir bojata, nelietojiet
produktu un glabajiet to bérniem nepieejama vieta.

Lietot pieaugusa tiesa uzraudziba.

- Neizmantojiet So rotallietu nekada cita veida, ka tikai noradits rokasgramata.
Nekad neatstajiet savu bérnu bez uzraudzibas, spéléjoties ar trisriteni.
Nekad neatstajiet rotallietu tieSu siltuma avotu tuvuma vai tiesos saules
staros uz ilgaku laiku.

Rotallietu nav drosi lietot uz paaugstinatam virsmam, kas nav pilnigi
horizontalas: piem. Galdi, krésli utt. So rotallietu nevar izmantot sporta
vajadzibam (pieméram, lecot utt.). Si rotallieta nav piemérota nogazém,
slipam brauktuvém vai pakapieniem. Turiet bérnu nepieejama vieta no

visa veida Gdeniem, pieméram, gravjiem, ezeriem, peldbaseiniem utt.

- Rotallietu nedrikst nomest vai spécigi apgazt.

Pircéjs nedrikst labot vai parveidot preci. Jo Tpasi nekad nepievienojiet tai
saites vai siksnas. Nosmaksanas risks. Detalas, kuras jls esat piestiprinajusas
arpus cela vai izmainas, kas ir novietotas triciklam, maina brauksanas
Tpasibas, un tas var bat bistami.

So rotallietu drikst izmantot tikai viens bérns vienlaicigi.

- Rotallietu nedrikst izmantot uz koplietosanas cela.

Sim trisritenim nav bremzu.

Krisanas risks! Neceliet trisriteni, kameér bérns séz uz ta.

Nelieciet trisriteni, izmantojot stumsanas rokturi, kameér bérns séz uz ta. Tas
var izraisit stumsanas roktura atvienosanos.

Sis trisritenis ir ieteicams bérniem no 12 ménesu vecuma.

- Nelietot bérniem, kas ir vecaki par 36 ménesiem / 25 kg. Nepietiekama
izturiba.

Stlres stienismaksimala kravnesiba ir 0,5 kg.

MONTAZAS INSTRUKCIJAS:
BRIDINAJUMS: So izstradajumu salikt drikst tikai pieaugusie. Nesastiprinatas
sastavdalas glabajiet bérniem nepieejama vieta.
- Lai saliktu izstradajumu, ladzu, skatit diagrammu, parbaudot, vai
katra sastavdala ir salikta pareizi.
- Neizmantojiet izstradajumu, kameér tas nav pilniba salikts un parbaudits.

APKOPE:

Produktam nepiecieSama periodiska apkope. Ta ka tas ir paredzéts lietoSanai
visos atmosféras apstakjos un uz dazadam virsmam, ta pareizai darbibai ir
jaievero sadi apkopes noradijumi..

- Metala elementus var tirit ar maigu mazgasanas lidzekli un mitru dranu. Péc
tiriSanas noslaukiet sausu, lai novérstu koroziju.

Ja izstradajums k]ast slapjs, noslaukiet metala elementus sausus un turiet
brivus labi védinama viet3, I1dz tas pilniba izZast.

Neatstajiet produktu ilgu laiku saules gaisma, jo polsteréjums un plastmasas
elementi var mainit krasu vai tikt bojati.

- Kustigas dalas periodiski jaapstrada ar atri iztvaikojosiem tirisanas lidzekliem
un smérvielam, pieméram, WD-40.

No riteniem, bremzém un balstiekartas regulari janotira smiltis, sals un citi
piesarnotaji. Neizmantojiet smérvielu vietas, kas paklautas smiltim.

Lai izvairitos no korozijas, izvairieties no saskares ar salstdeni (jaras Gdeni,
juras brizes, cela sali).

- Produkta funkcionalas temperatiras diapazons: -5 lidz +35 gradi C.
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GARANTIJAS NOTEIKUMI:
1. Tiamo B.V. garanté jasu iegadatajam produktam 24 ménesus no iega
des datuma.
Par visam sudzibam jazino preces pardevéjam.
Lai pareizi izskatitu sudzibu, kopa ar pirkumu apliecinoSu dokumentu
jaiesniedz paskaidrojuma véstule.
Preces fiziskie defekti, kas paradijas garantijas laika, tiks novérsti bez
maksas ar pardevéja starpniecibu Tiamo B.V. piegadatas preces
apmainas dienas.
Visus remontdarbus veic Tiamo B.V. vai pardevéja pienemta
apkalposanas vieta.
Garantija neattiecas uz:
- Bojajums radies no lietotaja atkarigu iemeslu dé).
- Bojajumi radusies, neievérojot lietoSanas pamaciba un uz izstradajuma
elementiem sniegtos ieteikumus, bridinajumus un ierobeZojumus.
- lzejmateriali, kas var nolietoties parasta lietoSana, pieméram: riepas,
kameras, protektors, materiali, kas izmantoti uz rokturiem, audumu
un berzes materialu struktiira un krasa, ritenu dublusargi, asis, apdrukas.
- Bojajumi radusies apkopes instrukciju neievérosanas rezultata, pieméram:
korozija, polsteréjuma vai plastmasas elementu krasas maina ilgstosas
saules gaismas iedarbibas dé|, polsteréjuma plastmasas elementu
bojajumi ilgstosas saules gaismas vai augstas temperatiras iedarbibas dé|,
parmériga valiba, ¢ikstosa/¢ikstosa skana, mehanisma bojajumi
piesarnojuma dé|.
- Bojajumi radusies treso personu veikto remontdarbu rezultata.
- Atseviski riteni slodzes rezultata tiek nospiesti vertikala stavokli (tas ir
normali).
- Sutot ar kurjeru (pérkot interneta) bija bojajumi un netirumi, jo prece bija
nepareizi iepakota.
Garantijas laiks tiek pagarinats par remonta laiku Tiamo B.V.
Garantétajs nosaka remonta metodi.
Prece, par kuru iesniegta stdziba, ir japiegada tira.
. Patérina precu garantija neizslédz un neaptur pircéja tiesibas, kas izriet no
preces neatbilstibas ligumam.
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Siame surinkimo vadove pateikiami nurodymai, kaip tinkamai atlikti ir priziaréti
§] Zaisla. Prie$ surinkdami ir naudodami atidZiai perskaitykite $j vadova. ISim-
kite gaminj i$ pakuotés ir surinkite visas dalis. Patikrinkite, ar yra visos dalys.
ISsaugokite $j vadova.

NAUDOJANT 5] TRIRATUKA NIEKADA NEPALIKITE VAIKO BE PRIEZIUROS!

|SPEJIMAS.

Duokite vaikui nurodymus kaip teisingai naudoti $j daikta. Naudojant §j triratj
batina déveéti tinkamus drabuZius ir avéti uzdarg avalyne; taip pat rekomen
duojama déveti dviratininko $alma, pirstines, keliy ir alkliniy apsaugas.
Zaislus reikia naudoti atsargiai, nes reikia jgiidZiy, kad bty i$vengta kritimo
ar susidarimo, kuris suzaloty vaika ar treciasias $alis.

Dél uzdusimo pavojaus prie$ naudodami iSimkite ir iSmeskite plastikinius
maiselius ir bet kokia kitg pakuote {pvz. Tvirtinimo detalés, tvirtinimo raisciai
ir pan.) arba laikykite juos vaikams nepasiekiamoje vietoje.

Reguliariai tikrinkite gaminj, ar néra nusidévéjimo ir pazeidimuy, ir jsitikinkite,
kad jis tinkamai surinktas. Jei kuri nors dalis baty paZeista, nenaudokite
gaminio ir laikykite jj vaikams nepasiekiamoje vietoje.

Vartoti tiesiogiai priZiGrint suaugusiajam.

Nenaudokite $io Zaislo jokiais kitais bidais, nei nurodyta naudojimose
vadove.

Naudojant §j triratuka niekada nepalikite vaiko be prieZiGros.

Niekada nepalikite Zaislo $alia tiesioginiy Silumos Saltiniy ar tiesioginiuose
saulés spinduliuose ilga laika.

Nesaugu naudoti Zaislg ant iskiliy pavirsiy, kurie néra visiskai horizotalus: pvz.
Stalai, kedés ir kt. Sis Zaislas néra skirtas sportui.Laikykités saugos (ne$okinéti
ir pan.) Sis 7aislas netinka nuokalnéms, vaZiuojamoms dalims ar laiptams.
PasirGpinkite,kad jasy vaikas baty atokiai nuo grioviy, ezery, baseiny ir pan.
Zaislo negalima numesti ar stipriai apversti.

- Pirkéjas negali taisyti ar keisti prekés detaliy. Nlekada prie jo nepririskite
dirZeliy,virviy ir pan. UZdusimo pavojus. Jusy pritvirtintos dalys arba
pakeitimai, kurie yra pritvirtinti prie triracio, keiia vairavimo savybes ir tai
gali bati pavojinga.

Siuo Zaislu turéty suptis tik vienas vaikas.

Sis Zaislas negali biiti naudojamas vie$ajame kelyje.

- Sis triratis neturi stabdziy.

Kritimo pavojus! Nekilkite triracio, kol vaikas sédi ant jo.

Nelenkite triracio stimimo rankena, kol vaikas sédi ant jo. Tai gali sukelti
stimimo rankenos atsilaisvinima.

Sis triratis rekomenduojamas vaikams nuo 12 mén.

Negalima naudoti vyresniems nei 36 ménesiy vaikams / 25 kg. Nepakanka-
mas stiprumas.

Maksimalus triracio vairo atraminis svoris yra 0,5 kg.

SURINKIMO INSTRUKCLJOS:

ISPEJIMAS: Sj gaminj gali surinkti tik suaugusieji. Nesurinktus komponentus

laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje.

- Norédami surinkti gaminj, Ziarékite instrukcijg ir patikrinkite, ar
kiekvienas komponentas sumontuotas teisingai.

- Nenaudokite gaminio, kol jis néra visiskai surinktas ir patikrintas.

PRIEZIORA IR PRIEZIURA:

Produktui reikalinga periodiné priezitra. Triratuka galima naudoti visomis at-

mosferos sglygomis ir ant skirtingy pavirsiy,taciau reikia laikytis toliau pateikty

priezitros nurodymuy, kad jis tinkamai veikty.

Metalinius elementus galima valyti drégna Sluoste su Svelniu plovikliu. I1Svale

nuvalykite sausai, kad iSvengtuméte korozijos.

Jei gaminys suslapo, nuvalykite sausus metalinius elementus ir palikite iSs

kleistus gerai védinamoje vietoje, kol visiskai iSdZius.

- llga laika nelaikykite gaminio saulés Sviesoje, nes apmusalai ir plastikiniai

elementai gali pakeisti spalvg arba paZeisti.

Judancios dalys turi bati periodiskai apdorojamos greitai iSgaruojanciomis

valymo ir tepimo priemonémis, tokiomis kaip WD-40.

Nuo raty, lGZiy ir pakabos reikia reguliariai pasalinti smélj, druska ir kitus

terSalus. Nenaudokite lubrikanty vietose, kuriose gali patekti smélis.

- Venkite kontakto su sdiriu vandeniu (jaros vandeniu, juros véju, keliy druska),
kad iSvengtumeéte korozijos. — Gaminio funkcinés temperatiros diapazonas:
nuo -5 iki +35 laipsniy C.
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GARANTUOS SALYGOS:

1.

Tiamo B.V. suteikia jusy jsigytam produktui 24 ménesiy garantijg nuo
pirkimo datos.

Apie visus skundus reikia pranesti prekés pardavéjui.

Kad skundas baty tinkamai iSnagrinétas, reikia pateikti instrukcijas
kartusu pirkimo jrodymu.

Garantinio laikotarpio metu isaiskéje fiziniai prekés trakumai, per
pardavéja j Tiamo B.V. pristatytg preke, pasalinami nemokamai.

Visus remonto darbus atlieka ,Tiamo B.V.“ arba pardavéjo nurodyta
aptarnavimo vieta.

Garantija netaikoma:

Zala atsirado dél priezasciy, priklausanciy nuo vartotojo elgesio.

Zala atsirado del rekomendacijy, jspéjimy ir apribojimy, pateikty vartotojo
vadove ir gaminio elementuose, nesilaikymo.

Natdraliam nusidéveéjimui,tokioms dalims kaip,pvz.: padangos, kameros,
protektorius, rankenoms naudojamos medZziagos, audiniy ir trinties
medZiagy struktdra ir spalva, raty rankoves, asys, atspaudai.

Zala atsirado dél techninés priezitiros nurodymy nesilaikymo, pavyzdziui:
korozija, pakitusi apmusaly ar plastikiniy elementy spalva dél ilgalaikio
saulés spinduliy poveikio, apmusaly plastikiniy elementy pazeidimai dél
ilgalaikio saulés spinduliy arba per auksty temperatiry poveikio, per
didelis laisvumas, girgZzdéjimas / girgzdéjimas, mechanizmo pazeidimas dél
uztersimo.

Zala atsirado dél remonto darby, kuriuos atliko pasaliniai asmenys.
Pavieniai ratai stumiami j vertikalig padétj dél apkrovos (tai normalu).
Sugadinta ir sutepta netinkamai supakuota preké siunciant per kurjerj
(perkant internetu).

Garantijos laikotarpis pratesiamas iki remonto laiko Tiamo B.V.

Remonto biida nustato garantas.

Produktas, dél kurio pateiktas skundas, turi bati pateiktas Svarus.

. Vartojimo prekiy garantija nepanaikina ir nesustabdo pirkéjo teisiy,

kylanciy dél prekés neatitikties sutarciai.

ISSAUGOKITE $] VADOVA!
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AUSTRALIA
: CNP Australia
1 82 Maribyrnong Street
1 Footscray, VIC, 3011, Australia
1

| AUSTRIA

1 LLG Rotweiss GmbH

: Im Schlatt 28/1

1 6973 Hochst, Osterreich

1

: BULGARIA

1 Next Level Distribution LTD
1 BG204654387

: zh.k. Serdika, Sofia, Bulgaria

1

1 DANMARK/ NORGE/ SVERIGE
: Tall for Tiny

| Hgjen Kirkevej 75

: 7100 Vejle, Danmark

: NETHERLANDS / BELGIUM / DEUTSCHLAND
I Top Mark B.V.

: Platinastraat 27, 8211 AR Lelystad
| The Netherlands

1

: ESTONIA/ LATVIA/ LITHUANIA

| Lifestylevision

I Saalungi 2

| 51014 TARTU, Estland

1

I FINLAND

: Markkinointi Suomela QY

1 Taalintehtaankatu 2

: 20750 Turku, Finland

: FRANCE

: BTL Diffusion

; 14 chemin des VAUX

1 78490 GALLUIS, France

1 EN - Keep this information for reference.
"'NL - Bewaar deze informatie.

, DE - Dieser Information aufbewahren.

1 FR - Conserver cette Information.

: ES - Mantener esta informacién como referencia.
 PT - Mantener esta informacion de referencia.

1IT - Conservare queste informazioni.

little dutch

enjoy the little things

GREECE/ ALBANIA/

NORTHERN MACEDONIA/ KOSOVO
Afoi Votsi O.E. / Cozykids

3rd KLM Thermi — Triadiou

57001 THERMI, Greece

HUNGARY

Plett Kft.

H-8060 Mor

Almos vezér u. 46, Hungary

ICELAND

Skjaldbaka ehf
Lofnarbrunnur 18
113 Reykjavik, Iceland

ISRAEL

Blablabla toys

Weizman 13,

Givatayim 5336601, Israel

ITALY

La Pingvin SRL

via Fratelli Bressan 21
20126 Milano, Italy

MALTA

Emma Diacono Ltd
School Street

Naxxar NXR 2560, Malta

POLAND

Kids’ Inspirations Sp. z 0.0.
Ul. Migdatowa 4

02-796 Warszawa, Poland

PORTUGAL
Dumbanengue Lda

Rua dos Campinhos N106
3810-224 Aveiro, Portugal

ROMANIA

SC Cate-n Luna si-n Stele SRL

Str. Amicitiei 7 Camera 2 Mosnita V
307287 Judet Timis, Romania

SERBIA / MONTENEGRO
Nikiana doo

Milesevska 21
Belgrade, Serbia

SLOVENIA/ CROATIA /
BOSNIA AND HERZEGOVINA
Pikolin d.o.o.

Mariborska cesta 87

3000 Celje, Slovenija

SOUTH AFRICA

Kids Living

15 Hudson Street

Green Point

Cape Town, 8001, South Africa

SPAIN

Prooptim SL

Avinguda Onze de Setembre 1

08810 Sant Pere de Ribes (Barcelona), Spain

CZECH REPUBLIC/ SLOVAKIA
Puppolina s.r.o.
Krakovany 200
281 27 Czechia

UNITED KINGDOM

Haus Distribution LTD

Unit E2, Tyne Tunnel Trading Estate
North Shields, NE29 7XJ, UK

SWITZERLAND

LittleLuck GmbH
Churfistenstrasse 7

9533 KIRCHBERG, Switzerland

LD6080
Made in China

: FI - Sailytd nama tiedot myohempaa tarvetta varten.
, SE - Spara denna information fér senare behov.

1 PL - Zapisac te informacje.

: CZ - Tyto informace ulozit.

 NO - Ta vare pa denne informasjonen for referanse.

1 DK - Opbevar disse oplysninger som reference.

: HU - Kérjik Grizze meg a kezelési utmutatot.

1 GR - Kpatrote autég tig mAnpodopieg yia peAovtikn xprion.
1 RO - Pastrati informatiile entru consultare ulterioara.
: SK - Uschovajte si informdcie pre buduicu potrebu.

1 SI - Te informacije shranite za referenco.

1 HR - Sacuvajte ove podatke za referencu.

: BG - 3anaseTe Ta3un MHPOPMaLMA 3a CNpaBKa.

1 EE - Hoidke see teave alles.

1LV - ISsaugokite Sig informacija.

: LT - Saglabajiet So informaciju uzzinai.

& C€
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